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klaart Prof. Pijnappel ook فرمفون‎ , pérampoean, 
als paraampoean, waarin dus para eveneens zijn 
eigenlijke beteekenis zou verloren hebben, en be- 
schouwt het dan als een beleefder benaming voor 
vrouw, In het Riousche gebruikt de Maleier tot 
een meerdere van een vrouw sprekende gewoonlijk 
bétina. Op Sum. W. K. zegt men van een vrouw 
in het algemeen padoesi (paradoesi), oostelijker 
bating, Miuangkabausche uitspraak van bétina. 
16 v. b. wrr ans nee Каз sx hres asa w ‘apps 
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noot. De lezing en heb ik sedert ook aangetroffen in 
de Sédj. Mal, Ms. N° 191 der verzameling van het 
Bat. Gen. van K. en W. 
16 v. o ws). EE lees... 
14 v. b. "Wir Seite see $ 
4 v. o. spe Oh... Багата ә e 
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enkele maal is атов а enz. Selen i. pl. v. ae enz. 


VOORBERICHT. 


De hierbij aangeboden spraakleer bevat in hoofdzaak wat ik se- 
dert 1811 als leeraar in het Maleisch aan de inrichting alhier voor 
Indische taal-, land- en volkenkunde heb onderwezen, niet alleen wat 
bij de afzonderlijke behandeling der grammatica te pas kuram, maar 
ook de grammaticale bijzonderheden tot de bespreking waarvan het 
lezen van geschriften aanleiding gaf. Dat het hoofdstuk over de 
uitspraak opzettelijk bijgevoegd is, behoeft nauwelijks opgemerkt te 
worden; voor hen, die onzen cursus volgden, allen in Indië geboren 
of opgevoed en dus bekend met de Indische klanken, was het na- 
tuurlijk onnoodig mij met dat onderwerp bezig te houden. 

Evenals bij het mondeling onderwijs heb ik im dit geschrift mij 
onthouden van het smeden van nieuwe grammaticale termen, die dik- 
wijls lijden aan innerlijke tegenspraak en in ieder geval het gebrek 
hebben alleen door den maker begrepen te worden in den zin, dien 
hij er aan hecht, Gebruik ik woorden als ultima, affix, transitief 
enz, dan is dit alleen omdat het algemeen bekende termen zijn, of- 
schoon ik toegeef dat sommige even gemakkelijk door Hollandsche 
kunnen vervangen worden; gewoonte wordt ook daarbij een tweede 
nafuur. Dit lot cerontschuldiging bij degenen, die het noodeloos ge- 
bruik van vreemde woorden met recht af keuren en er dikwijls niets 
dan een zucht tot geleerdhcidsvertoon in meenen te moeten zien. In 
plaats van persoonlijk object bezig ik gewoonlijk de uitdrukking 
plaatselijk object, die cen vollediger beteekenis heeft; te minder heb 
ik geaarzeld mij van dien term te bedienen, omdat in het Maleisch 
het woord témpat, plaats, zoo dikwijls dienst doet om een persoon 
aan te duiden, 
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Algemeene Benamingen, die m. i. minder juist zijn, of wel aan- 
leiding geven tot misverstand en bij den leerling dienen kunnen tot 
dekmantel van niet-begrijpen, heb ik altijd zorgvuldig vermeden. 

Op oorspronkelijkheid maakt dit werk geen aanspraak, daar er 
natuurlijk veel in voorkomt, wat reeds door anderen onderwezen is; 
wat zij, die vóór mij Maleische spraakkunsten geschreven en uitgege- 
ven hebben, daarin voor goeds hebben medegedeeld, is mij bij mijn eigen 
studie van veel nut geweest, vooral wat ik heb mogen leeren uit de 
geschriften van wijlen den Hr. H. von de Wall en die van Dr. H. 
N. van der Tuuk, wier namen door elken beoefenaar van het Ma- 
leisch altijd met de meeste erkenning zullen genoemd worden. 

Wat de uitvoering aangaat, liefst had ik voor het Maleisch het 
karakter zien gebruiken, dat in Fransche uitgaven gebezigd wordt 
en waarbij de letterverbindingen meer overeenkomen met die van het 
geschreven Maleisch; het niet aanwezig zijn alhier van die typen is 
oorzaak, dat aan mijn wensch niet voldaan kon worden. Inmiddels 
zal de gelithographeerde bladzijde aan het eind van het boek de 
verschillen tusschen onze drukletters en het geschreven Maleisch ge- 
noeg doen uitkomen, — Ook de pêpêt is in de noten ten gevolge van 
het niet bestaan der daartoe noodige druktype niet door een teeken. 
aangeduid. 


Batavia, April 1889. 


D. GertH van Wisk, 
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$1. Het Maleisch is de taal, die gesproken wordt door de be- 
volking van Midden-Sumatra van de oost- tot de westkust, het 
schiereiland Malaka met de ten zuiden daarvan gelegen eilandengroe- 
pen en in de Maleische koloniën op Borneo's Westkust. Het Ma- 
leisch van Sumatra's W. К. en de bovenlanden heet hot Münang- 
kabausch (!), terwijl het andere gewoonlijk het Djohorsch of Riouseh 
genoemd wordt. Alleen deze laatste taal wordt in dit werk be- 
handeld (°). 

Daarenboven heeft zich het Maleisch door den geheelen O. I. 
Archipel verspreid als de taal, die door vreemde handelaren gebruikt 
wordt in hun aanrakingen met bevolkingen, wier taal zij niet machtig 
zijn. Dat Maleisch heeft zich natuurlijk door het opnemen van 
woorden, uitdrukkingen en vormen gewijzigd naar de taal der streek» 
waar het ingevoerd werd en is dus nergens zuiver; het is daar 
ook trouwens niet geworden de taal der eigenlijk inheemscho, maar 
die der vreemde gemengde bevolking, welke zich daar gevestigd 
heeft. De inlander drakt zich ondertusschen ook in dat locale 
Maleisch, althans tegenover niet-Europeanen, naar Maleisch-Poly- 
nesische taalopvatting uit, zoodat zijn taal niet gelijk te stellen is 
met de door den Europeaan meestal gebruikte, die gewoonlijk niets 
ів dan een Europoesche met Maleische woorden en waarbij met de 
meeste vrijmoedigheid tegen het Polynesische taaleigen gezondigd 
wordt, 

8 2. Onzuiver Maleisch heeft in de wandeling den naam gekre- 


(1) Verder wordt ook nog in de binnenlanden van Malaka, met namo in 
de Negeri Sambilan het Menangkabauseh aangetroffen, hetgeen op rechtstreek- 
sche immigratie uit Midden-Sumatra wijst. 

(2) Op de faalkaart voorkomende in het Kol. Verslag van 1885 wordt nog 
genoemd het Midden-Maleisch, welke naam daarop gegeven wordt aan de taal 
gesproken in cen gedeelte van Palembang, Indrapoera, MokoeMoko en een deel 
van Benkoelen, 
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gen van laag-Maleisch, in tegenoverstelling van zuiver Maleisch, dat 
dan hoog-Maleisch heet. Deze benamingen zijn vermoedelijk ge- 
geven in navolging van de oneigenaardige uitdrukkingen hoog- en 
laag-Javaanseh, die gewoonlijk dengene die niets weet van het Ja- 
vaansch op een dwaalspoor zullen helpen. Het zoogenaamde hoog- 
Javaansch (krämá) toch is de taal, die o. a. door den mindere tegen- 
over den meerdere gebruikt wordt en moest dus b. v. de eerbiedige, 
beleefde taal heeten; terwijl het zoogenaamde laag-Javaanseh (ngoko) 
0. a. door den meerdere tot den mindere gesproken wordt, wat men 
uit, де benaming zeker niet zou opmaken, Maar al zijn de namen 
hoog en laag voor het Javaansch minder juist, zij drukken iets uit, 
zij beteekenen de twee taalsoorten, die respectievelijk door den 
mindere en den meerdere gebruikt worden. 

In het Maleisch doet zich niet, zooals in het Javaansch zoo veel- 
vuldig, het verschijnsel voor, dat de mindere om hetzelfde begrip 
uit te drukken een ander woord bezigt dan de meerdere, of het 
door den laatste gebruikte een wijziging van vorm doet ondergaan, 
al heoft het ook een klein aantal woorden, die oorspronkelijk alleen 
van of tot vorsten en vorstelijke personen gebezigd werden, maar 
langzamerhand grootendeels een uitgebreider gebruik hebben ge- 
kregen en ook toegepast worden op meerderen in het algemeen, 
hetzij die meerderheid bestaat in maatschappelijke positie dan wel 
in leeftijd, Dergelijke woorden zijn b. v. santap, eten of drinken; 
böradoe, slapen; börsiram, baden; hoeloe, hoofd (lichaamsdeel); soo- 
rai, hoofdhaar; koernia of karoenia en anoegéraha, gunst, geschenk vau 
een meerdere aan een mindere, terwijl daarentegen wat een mindere 
een meerdere aanbiedt pérsémbahan of pörsömbah heet; bürsalin, 
bevallen; titah, spreken; sabda, eveneens spreken, doch niet van re- 
geerende vorsten, van welke altijd titah gebruikt wordt; mangkat, 
sterven; bérangkat, ergens heen gaan; mönghadap, verschijnen voor, 
gaan naar; moerka, toorn, toornig 5 ajah, vader, en de met het ach- 
tervoogse] nd a gevormde namen van familiebetrekkingen (pag. 218), 
Overigens is er geen verschil tusschen de taal door den meerdere 
en die door den mindere gesproken. Waar derhalve niet van twee 
taalsoorten sprake kan zijn, gebruike mon niet de benamingen hoog- 
en laag-Maleisch, welke slechts tot wanbegrippen aanleiding kun- 
neu geven, 

8 3. Natuurlijk evenwel is het verschijnsel, dat evenals in alle 
talen ook in het Maloisch cenig verschil bestaat tusschon de go- 
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sproken en de geschreven taal; de laatste toch is uit den aard der 
zaak in den regel wat deftiger en sierlijker en bedient zich van 
vormen en woorden, die in do dagelijksche omgangstaal veronacht- 
zaamd worden of in onbruik zijn geraakt. Ook schrijvende echter 
maakt de Maleier, en des te meer naarmate hij meer omgang heeft 
met Europeanen, zich schuldig aan slordigheden, waarvan sommigo 
zoo veelvuldig voorkomen, dat men ze bijna niet meer als fouten 
tegen de taal kan beschouwen, maar als vrijheden door het gebruik 
gewettigd. Zoo treft men ook in handschriften gewoonlijk tal van 
onnauwkeurigheden aan, een gevolg van onoplettendheid van schrij- 
ver of afschrijver; grammaticaal zuivere en dus geheel vertrouwbare 
manuscripten ontmoet men niet. Daarentegen heeft de gesproken 
taal een groot aantal woorden, die in de litteratuur, over een be- 
perkt getal onderwerpen handelende, niet voorkomen. 

Het is een der grootste verdiensten van wijlen den Hr. H. von 
de Wall, dat hij zooveel van die woorden opgespoord en hun juiste 
beteekenis in zijn woordenboek medegedeeld heeft. 

ae 

§ 4. Omtrent den oorsprong van den naam Maleier (Malajoe) 
zijn verschillende gissingen gemaakt; zekerheid dienaangaande be- 
staat er evenwel nog niet. In de Sädjarah Malajoe (Malcische kro- 
nieken), waarvan het historische gedeelte begint met de verhuizing 
van Sang Sapoerba uit Palembang naar Bintan, wordt de Soengai Ma- 
lajoe (1), snelstroomende rivier, een kleine rivier in Palembang, ge- 
noémd; de streek, waardoor zij loopt, heet dan tanah Malajoe, de 
bewoners de orang Malajoe en hun taal de bahasa Malajoe. 

Sommigen verklaren orang Malajoe door wegloopers d.i. emigran- 
ten, landverhuizers; anderen, b. v. Dr. van der Tuuk, zien in dat 
Malajoe overloopers naar den Islam, die in den O. I. Archipel het 
eerst algemoen aangenomen werd door de Maleiers, welke al spoe- 
dig zulke ijverige aanhangers van Mohammad's leer werden, dat de 
naam orang Malajoe dezelfde beteekenis kreeg als orang Islam (уеге 
basterd tot orang Ват, inlander, nl, Mohammedaansche in tegen- 
overstelling van niet-Mohammedaan). 


G) Т.а} ое, snel vooruitgaan, is tegenwoordig in het Maleisch niet anders 
meer in gebruik dan in gedichten; de Maleische vorm is nu ladjoe, terwijl 
lajoe Javaansch is. 


Google JNIVEF 


VL 


Bedoelt men de Maleische taal, dan gebruikt mon in plaats van 
Malajoe ook wel het woord Dja wi, dat niet alleen Javaansch, 
maar in het algemeen benedenwindsch, Polynesisch beteekent, en van- 
daar in het Maleisch vertalen, möndjawikän. 

РЫЯ 

$ 5. De Maleische taal bestaat nit verschillende bestanddeelen; 
in de eerste plaats bevat zij woorden, die zij gemeen heeft met het 
Javaansch, het Soendaneesch en andere talen in den O. I. Archipel 
en die wij het Polynesisch element kunnen noemen; daarnaast ont- 
wikkelden zich Maleisehe woorden, die in andere Archipel-talen 
niet voorkomen en dus aan het Maleisch uitsluitend eigen zijn. 

8 6. Grooten invloed op de ontwikkeling der bewoners van den 
Archipel, op hun maatschappelijken toestand, hun landbouw, gods- 
dienst en wetgeving, oefenden de Hindoes uit, die vermoedelijk 
reeds in de eerste eeuwen onzer jaartelling naar Java en andere 
О. І. eilanden kwamen, De woorden, noodig om de nieuw inge- 
voerde begrippen uit te drukken, nam de gevestigde bevolking over 
uit de taal der immigranten en zoo werd het Sanskrit een nieuw 
en belangrijk element in de taal. Op Java, waar de macht en de 
invloed der Hindoes het grootst werd en het meest in alle klassen 
der maatschappij doordrong, werden die woorden gretig opgeno- 
men en ettelijke zijn langzamerhand zoo gejaraniseerd, dat hun 
Sanskritsche oorsprong dikwijls moeielijk herkenbaar is. Ook de 
Maleiers ontleenden aan de taal der Hindoes een aantal woorden, 
maar deze behielden grootendeels hun vorm of ondergingen slechts 
geringe wijzigingen, zoodat hun oorsprong meestal gemakkelijker te- 
rug te vinden is. 

$ 7. In de 12de of het begin der 13de eeuw kwamen de Ara- 
bieren als handelaars in den Archipel, waar het hun, in sommige 
streken eerder in andere later, gelukte hun godsdienst en daarmee 
ook hun wetgering in te voeren. Vooral de Maleiers betoonden 
zich weldra ijverige aanhangers der nieuwe leer; volgens de 88- 
djarah Malajoe was Mohammad Sjah, die omstreeks 1276 n. Chr. 
den troon van Malaka beklom, de eerste Sultan van dat rijk, die 
den Islam omhelsde, terwijl reeds ruim 70 jaar vroeger Sultan Djo- 
han Sjah hem in Atjeh had ingevoerd, 

Wat vroeger met de taal der Hindoes het geval was geweest, ge- 
beurde ook nu weer met die der Arabieren; zij leende aan het Ma- 
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leisch een aantal woorden om de nieuwe begrippen van zedelijkheid, 
godsdienst, wetgeving, in één woord van de nieuwe beschaving 
uit te drukken. Enkele dozer woorden zijn in de dagelijksche taal 
doorgedrongen, sommige zelfs zoo vermaleischt, dat de Maleier ze 
niet meer als Arabische kent; de meeste evenwel worden alleen 
gebruikt in geschriften, voornamelijk bij de bohandeling van onder- 
‘werpen van godsdienstigen, zedekundigen of juridischen aard. Even- 
als de Nederlander inmiddels zijn eigen taal gaarne doorspekt met 
Fransche woorden en uitdrukkingen, meenende daardoor oen hooger 
graad van beschaving aan den dag te leggen, zoo gaat hot ook den 
Maleier; de hooger geplaatste vooral maakt zoowel in het spreken 
als in het schrijven gaarne gebruik van Arabische woorden, of- 
schoon er Maleische voor bestaan. Hen verontschuldiging is het 
voor hem, dat hij wel studie maakt van de Arahische taal maar 
niet van zijn eigene, die in het toekomstige leven toch van geen nut 
is, terwijl het Arabisch de taal is van het. heilige land, gesproken 
door den Profeet, en die het verdienstelijk voor hem is te kennen. 
Opmerkelijk is het, dat hij b. v. voor godsdienst bet Sanskritsche 
d. i. heidensche woord a ga ma behouden heeft, voor vasten het 
eveneens uit het Sanskrit oorspronkelijke poeasa enz. gelijk zijn 
geheele Mohammedaansehe godsdienstopvatting nog vermengd is 
met allerlei Hindoesche en Polynesische begrippen, evenals men 
trouwens bij de Christelijke volken van Europa nog zoovele sporen 
van het oude heidendom aantreft. 

$8. Met den Islam namen de Maleiers het Arabische letter- 
schrift aan, waarmede zij ongetwijfeld reeds bekend geraakt waren 
door de Perzen, die veel vroeger handelsverkeer met hen hadden. 
De wijzigingen, die het Arabisch alfabet onderging om het brnik- 
baar te maken voor het Maleisch, bepalen zich evenals in het Per- 
zisch tot het toevoegen van puntjes boven of onder het lettertee- 
ken, dat in de uitspraak de meeste overeenkomst had met den 
klank, dien men wilde voorstellen en waarvoor, als niet in het 
Arabisch voorkomende, nog geen letterteeken bestond. Het oude, 
aan de Hindoes ontleende letterschrift, waarvan beschreven steenen 
in de Maleische landen gevonden nog overblijfselen te zien geven 
geheel gelijk aan dat van oude inscripties op Java, en waaruit 
zich op Sumatra het Bataksche, Rédjangsche en Lampongsche 
schrift ontwikkeld hebben, ging daarbij voor de Maleiers geheel 
verloren, 
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Het overnemen van het Arabische letterschrift heeft stellig zeer 
weel bijgedragen om den minder gunstigen invloed, dien hot Ara- 
bisch op de Maleische litteratuur heeft uitgeoefend, te vermeerde- 
ren. Zelf het heilige schrift gebruikende zag de Maleier er bij het 
vertalen uit het Arabisch nog minder bezwaar in den Arabischen 
stijl na te volgen, die in verscheiden werken, b. v. de Makota së- 
gala radja, onmiskenbaar en zoo dikwijls in strijd is met een zuiver 
Maleische constructie, terwijl het overdreven en onnoodig gebruik 
van Arabische woorden er door toenam. Het geschreven Maleisch 
heeft op deze wijs verscheiden Arabismen opgenomen, welke dio 
taal niet minder ontsieren dan Germanismen enz. de onze. 

Daarenboven moge het Arabisch karakter passen voor eon Se- 
mitische taal, het is geheel ongeschikt om een duidelijke voorstel- 
ling te geven van een Polynesische; om het daarvoor geschikt te 
maken zouden er teekens aan toegevoegd moeten worden, die al- 
weer het lezen en schrijven lastiger zouden maken, daargelaten nog 
of do Maleier, die zelfs nu reeds de Arabische klank- en orthogra- 
phische teekens in het geheel niet gebruikt, zich van die nieuwe 
bedienen zou. Drukken in geen enkele taal de letters volkomen 
de klanken uit, in het Arabische schrift worden de vocalen voor 
een deel zelfs niet door letters voorgesteld, Dit bezwaar is be- 
trekkelijk gering, wanneer men een zeer groote woordenkennis 
bezit en waar het veel gebruikte woorden geldt, maar het laat zich 
telkens gevoelen, wanneer men een onbekend of weinig voorkomend 
woord ontmoet, met name bij de uitspraak van eigennamen. 

Toch is de kennis van het Arabisch-Maleische letterschrift on- 
misbaar voor hem, die studie van het Maleisch wil maken, daar 
de geheele Maleische litteratuur er mede geschreven is en de Ma- 
leier voorloopig niet genegen schijnt het met een ander te verwis- 
selen. 

$ 9. Na de Arabieren kwamen in het begin der 16e eeuw de 
Europeanen en wel in de eerste plaats de Portugeezen in den Ar- 
chipel; van de Europeesche volken, die na hen deze eilanden be- 
zochten, is er geen welks taal zooveel woorden aan het Maleisch 
heeft geleend als het Portugeosch; waar zij heerschappij hebben 
gevoerd niet alleen, maar ook daar waar zij nooit eigenlijk over- 
heerschers zijn geweest, zijn nog een aantal Portugeesche woorden 
in zwang, die zelfs echt Maleische hebben verdrongen. Dergelijke 
zijn: tempo of tempoh, uitstel, tijd; maski, ofschoon; antero, geheel j 
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gredja, kerk; algodja, beul; bandera, vlag; bola, bal; törweloo, 
konijn; töroengkooe, gevangenis; törigoe, tarwe; tómbakau, tabaki 
tjapiau, hoed; djéndela (djënela), venster; tjënela, muil; minggoe 
(dominggoe), zondag; real, geld; sanggérah, aderlaten; pasiar, wan- 
delen; pëloeroe, kogel; pita, lint, band; pêniti, speld ; petor, opziener, 
gezaghebber; kadera (vooral in de Molukken gebruikelijk), stoel; 
küreta, rijtuig; kaldoe, bouillon; kedjoe, kaas; garpoe, vork; lantja, 
vaartuig met drie masten; moerang, lont; medja, tufel; almari (1), 
gewoonlijk lamari, kast; mandor, opziener, mandoer ; marinjo, schout. 

$ 10. Het hedendaagsche Maleisch bevat natuurlijk ook Hol- 
landsehe woorden, niet alleen officieele maar ook zulke die in de 
dagelijksche taal gesproken of geschreven worden; b. v. sëkotji = 
schuitje; doeit = duit; engsel = hengsel; oesar = husaar ; lagondor 
= dragonder; s8rdadoe = soldaat; botol = bottel, fleseh; taksir 
lakseeren; sita — citeeren, dagvaarden; boei = gevangenis; sépier = 
(cipier) gevangenis; orang pensioenan — gepensioneerde; koesir — 
koetsier; sékout, schout (1), enz. 


(D In het Portugeesch is dit woord armario; de verandering vau > 
in i en omgekeerd heeft dikwijls plaats on daarbij de cmzetting van de eerste 
lettergreep al in fa; zoo wordt b. v. Armeniaan te Batavia Almender en 
dit weer Lamonder; algodja, beul, op Java legodjo. 

(2) Het opnemen van vreemde woorden om begrippen uit te drukken, die 
1n de Maleische maatschappij niet bestaan en waarvoor dus het Malcisch on- 
mogelijk oorspronkelijke benamingen kan hebben, is een zeer natuurlijk iets, 
dat volstrekt nict behoeft afgekeurd te worden; iets anders is het verdringen 
van echt Maleische woorden door niet in die taal te huis behoorende en voor- 
al het invoeren van met de taal atrijdige constructies. Wie het algemeen ge- 
bruikte en overal bekende sekout zou willen verbannen en er hot bijna geheel 
onbekende Perzische katoenl (katwal), ambtenaar van policie, voor in de 
plaats stellen, zou nicts gedaan hebben in het belang der taalzuivering. Per- 
missi, een van de Nederlanders overgenomen woord, heeft evenzeer het bur- 
gerrecht verkregen als het Arabische izin (idjin), verlof, vergunning; zegt 
de Maleier dus perkara jang dipermissikan toean, de zaak waarvoor gij verlof 
gegeven hebt, dan is dit even goed alsof hij diizinkan had gebruikt. Woor- 
den als koesir, die sedert jaren in de taal opgenomen zijn, drukken veol 
beter het daaraan verbonden begrip uit dan door Europeanen gemaakte 
omschrijvingen met Maleische woorden; die Aoefsi&; bediende hooger gezeten 
dan zijn heer, is volgens inlandsche begrippen eigenlijk eon onmogelijkheid 
hij behonde dus zijn Hollandschen naam. Ook wij spreken wel van kantoor, 
ledikant; alleen overdreven purisme kan er naar streven dergelijke woorden 
als niet van Hollandschen oorsprong te verdrijven, maar slagen zal het in die 
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Ook enkele Engelsche woorden treft men er in aan, zoowel op 
Sumatra's W. К. en in Benkoelen als te Riou enz. ten gevolge 
van Singapoerschen invloed; b. v. djel (= djail), gevangenis; in- 
din (— engine), as van een wagen, machine; andjiman (— india- 
man), Oostindievaarder. 

$ Ll. Behalre uit de reeds genoemdo talen heeft het Maleisch 
nog vrij wat woorden overgenomen uit het Perzisch, het Tamil 
(een der talen van Zuid-Hindostan), het Chineesch, woorden die 
hetzij geheel onveranderd, hetzij min of meer gewijzigd van vorm, 
zoo in de taal zijn doorgedrongen, dat zij er geheel het burgerrecht 
hebben verkregen en niet meer als vreemdelingen beschouwd 
worden, 

Dergelijke Perzische woorden zijn: atjar, ingelegd zuur; édap, 
from; anggoer, wijn (eig. druif); onar of hovar, streek, bedrog; 
andam, (de stam van het werkwoord) versieren; bandar, koopstad, 
zeehaven; sjahbandar, Aavenmeester; bioes of bihoes, bewusteloos 
(obat bioes, slaapdrank, slaapmiddel); biadap, onbeleefd ; djam, uur, 
horloge; tjaboek (lokaal tjamboek), zweep; tasmak, bril; tjatjar, kin- 
derpokken; tjadir, sluier; chalasi (kalasi), matroos; chandjar (kan- 
djar), dolk; döstar, hoofddoek; domba, schaap ; säloear, broek; sa- 
kar, suiker; sakölat, laken; saudagar (soedagar), koopman; sabas, 
bravo; pasoena, hetoovering; péri, nimf; pélana, zadel; kédji, ver- 
achtelijk; këdat, kraam; kandoeri, lijkfeest, feest in het algemeen; 
goesti, (de stam van het werkwoord) worstelen; nisan, grafsteen; 
tezi (tedji), Arabisch (koeda tedji, een Arabisch paard). 

Tamil-woorden zijn b, v.: apam, Indische poffertjes ; oepam, (stam 
van) polijsten, bruineeren ; batil, schaal om water te scheppen of uit te 
drinken; bagai, soort; pélbagai, allerlei; béloenggoe, hand- of voet- 
boei; toersi (túroesi), groen vitriool; tambi, jongere broeder, woord 
waarmee men een Klingalees aanspreekt; tandil, onderofficier aan 
boord, minder in rang dan de sérang; taulan (tolan), makker; tirai 


poging niet. — Dat verder door də veelvuldige aanrakingen met vreemden langza- 
merhand verschillende Maleische uitdrukkingen ontstaan, die oorspronkelijk in 
hun taal niet voorkwamen en als vertalingen moeten beschouwd worden, kan 
geen verwondering baren; mits de vorm, het kleed, waarin zÜ gestoken zijn, 
behoorlijk Maleiseh is, behoeft daartegen geen bezwaar te bestaan. Maar te 
betrenren is het, dat de Maleier, die veel met Europeanen heeft omgegaan, 
de door dozen gesproken brabbeltaal overneemt en dat nog wel kage doe- 
ngan, stadsch, d. i. beschaafd, noemt. 
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gordijn; djoedoe, weerga, gade, paar; tjanai, draaislijpsteen ; tjarpoe, 
sandalen; tjërpëlai, slangendooder; tjömöti, zweep; santóri, priester- 
leerling, student in de theologie; pëti, kist; parisai, rond schild ; ping- 
gan, schotel; djoeadah, provisie, snoeperij; poedi, kleine edelsteenen; 
katil, ledikant, sofa; kawal, wacht; kérampagi, scheermes; kaldai, 
ezel; këndëri, een boontje (soort van saga), dienende tot goudge- 
wicht; kodi, een snees (twintig), een riem (papier); logam, metaal; 
matjam, monster, stual; maligai, paleis; manikam, robijn; misai, 
knevel; nélajan, visscher; mémpélai, bruidegom, bruid. 

Uit het Chineesch zijn b. v.: angloeng, priZel; anglo, komfoor; 
teng еп tangloeng, lantaarn; taugé (togé), ontkiemde katjang; 
tengkoh, geprepareerde opium; tim, bouillon; jawan, kopje; 
tjonto of tjontoh, model; tjintjoe, scheepskapitein; tjintjau, een 
koeldrank; tjoelim, cen opiumpijp, een pijpje opium; tjoenia, 
laadvaartuig; poengki, platte stalmand; kongsi, vereeniging, 
vennootschap, gebouw van zulk een vereeniging; kipsiau, aarden 
potje om water te koken; koetjai, een soort van look; koeah, saus; 
koewó (kwee-kwee), gebak; loteng, zolder; lotjing, bel, klok; njonjah, 
getrouwde vrouw nl, vrouw van een Chinees, ook van een Euro- 
peaan, Mevrouw; teh, thee. 

Uit het Siameesch, dat ook onkele woorden aan het Maleisch 
heeft geleend, is afkomstig b, v, manoera, benaming van een soort 
van tooneelvoorstelling. 
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MALEISCHE TAAL. 


$ 19. De taal is het middel voor den mensch om zijn gedachten 
uit te drukken, hetzij door gearticuleerde klanken, die een vaste 
beteekenis hebben en die wij woorden noemen, hetzij door daartoe 
aangenomen teekens, welke die klanken zichtbaar voorstellen en het 
schrift uitmaken, 

Bij de verbinding der woorden tot zinnen doen zich telkens 
wederkeerende verschijnselen voor van samenstelling, van vorm- 
verandering en daardoor van wijziging van beteekenis of fanctie. 
De formule, waarin zulk een verschijnsel uitgedrukt wordt, is een 
taalregel en de grammatica of spraakleer ia het geheel dier taalregels. 

De leer der vormen wordt meestal onder den naam van etymologie 
afzonderlijk behandeld, afgescheiden van de leer der samenstelling 
der woorden tot zinnen, syntaxis; de- eenvoudigheid der Maleische 
taalregels maakt een dergelijke afzonderlijke behandeling onnoodig; 
bij de verklaring der woordsoorten komen de syntaxische regels 
van zelf ter sprake. 
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EERSTE AFDEELING. 
UITSPRAAK EN SCHRIFT. 


HOOFDSTUK |. 


KLANKEN, 
A. Medeklinkers. 


§ 13. Allo klanken dor Maloische taal kunnen voorgesteld worden 
door 23 letters, nl. 18 voor de medeklinkers en 5 voor de klinkers. 
Naar de organen, welke voornamelijk dienst doen om de mede- 
klinkers uit te spreken, kunnen deze verdeeld worden in: 

Scherp Zacht Nasaal Smeltletters Aspiratie, 


(trillers) 
Keelletters....... k g ng r h 
Verhemelteletters . | tj dj nj 
Tandletters ...... t d n 1 
Lipletters........ p b 
Bisser..... 8 
Halfklinkers..... jen w, waarvan de j tot de verhemelte-, 


de w tot de lipletters behoort. 

§ 13. De uitspraak dezer letters komt geheel overeen met die 
in onze taal; alleen de g is hiervan uitgezonderd; zij is nooit gelijk 
aan de Hollandsche, maar altijd aan de Fransche vóór a, o, u, 
b. v. in garçon, goudron, guerre. 

8.14. Меп schuive geen sisklank in de dj of tj, zooals dit som- 
tijds is voorgesteld dsj of isj, maar spreke die letters geheel uit 
volgens ons taaleigen, zooals b. v. jongetje, daarbij zorgende de dj 
niet met de tj te verwarren, zooals Nederlanders vaak geneigd zijn 
te doen, die dan b. v. Padang Pantjang zeggen i. pl. v. Padang 
Pandjeng. Verder bedenke men, dat schoon wij de samengestelde 
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letters dj, tj, ng en nj niet anders kunnen voorstellen dan door 
twee letterteekens, zij in het Maleisch in werkelijkheid slechts één 
letter zijn on dus bij afbreking de d, ¢, n niet van de j of g mo- 
gen gescheiden worden; b. v. ta-djam, béla-tjan, dé-ngan, ta-nja. 

$ 15. De h aan het begin van een woord is meestal niet hoor- 
baar; waartoe zij dan eigenlijk in het Maleische schrift dient, zal 
op pag. 15 bljken. Bij sommige woorden is zij waarneembaar, 
maar een regel daarvoor is niet op te geven, wijl de sterkere of 
zwakkere aspiratie dikwijls geheel afhangt van de gemoedsstemming 
van den spreker, van denzelfden persoon zal men nu eens abis 
hooren en dan weer habis, het laatste bij meer emphase. 

Aan het eind van een woord dient zij om den voorafgaanden 
klank korter en doffer te maken, maar blijft in den achtermond 
teruggehouden; in de uitspraak dient op de al of niet aanwezigheid 
dezer letter als sluiter gelet to worden; goeroe is iets anders als 
goeroeh. (In het Ménangkabausch wordt zij na een œ of i klank 
met een sterke aspiratie uitgestooten, zoodat men in dit dialect voor 
haar aanwezigheid achter genoemde klanken duidelijk gewaarschuwd 
wordt). 

Tusschen twee verschillende klinkers valt zij in de uitspraak 
geheel weg; b. v. tahoen, spr. taoen; of zij gaat over in j of w, 
nl, na een i of een w klank; b. v. pélihara spr. pöliara; kasihan 
spr. kasian; tiharap spr. tiarap; toeha spr. toea, zooals het tegen- 
woordig ook meestal gespeld wordt en wel te onderscheiden van 
toeah. 

Tusschen twee gelijke klinkers wordt zij duidelijk als onze Л uit- 
gesproken; b. v. djahat, pohon, poehoen, léhér. Waar zij dient om 
twee open a’ te scheiden, heeft gewoonlijk in de uitspraak en 
dikwijls ook in het schrift samentrekking plaats; b. у. ваја van 
sahaja; tjari van tjahari; daarentegen wordt uit onkunde somtijds 
een h geplaatst, waar zij volstrekt niet behoort; zoo b. v. tahadi 
i. pl. v. tadi; mahakoeta i. pl. v. makoeta; mahanoesia i. pl. v. 
manoesia enz.; in de laatste twee voorbeelden tengevolge van het 
niet begrijpen van het uit een vreemde taal overgenomen woord en 
van het eveneens aan het Sanskrit ontleende maha, plus de zucht 
om een schijn van geleerdheid te vertoonen. 

Eindelijk wordt de h ook nog wel eens gebruikt om van een 
Gónlettergrepig een tweelettergrepig woord te maken; b. v. djihin 
voor djin, Roehoem voor Roem. 
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Š 16. De w is zeer vocalisch aan het begin van een woord en 
komt daardoor meer overeen met de Engelsche; tengevolge daar- 
van gaat zij in de uitspraak dikwijls over in œ, wat dan ook wel 
in het schrift plaats heeft; b. v. wang — oeang; walajat — oelajat ; 
warna — oerna, 

$ 17. De slot-k wordt nauwelijks gehoord, zij blijft achter іп 
den mond teruggehouden; niet alleen aan het eind van een woord 
is dit het geval, maar ook aan het eind van een lettergreep, die 
niet de laatste van het woord is, laat zij zich dikwijls veel minder 
duidelijk hooren dan in onze taal, zoodat zij vaak door een ander 
teeken, de hamza (§ 67), vervangen wordt en dialectisch geheel ver- 
dwijnt; b. v. ana(k), boesoe(k), sa(k)ti, po(k)ta, si(k)sa. Zij dient 
dus om den voorafgaanden klinker minder open of doffer te maken. 

$ 18. De p en £ aan het eind van een woord worden in de uit- 
spraak gewoonlijk iets minder scherp en gaan dialectisch zelfs in 
ben d over; deze laatste komen in het hier behandelde Maloisch 
nooit als sluiters van een woord voor tenzij in Arabische en gaan 
in deze, wanneer het woord het achtervoegsel i of an aanneemt 
weer over in de scherpe p en f; b. v. didjawapi, péndjawapan van 
djawab; dimaksoeti van maksoed. 

$ 19. De r wordt in sommige streken zacht brouwend uitge- 
sproken, zoodat zij als sluiter na Z dikwijls nauwelijks of in het ge- 
heel niet hoorbaar is; b. v. pérgi spr. pëgi, pêrnah spr. pénah; 
vooral ook bij de voorvoegsels bër, për en tër is dit het geval, 
tengevolge waarvan zelfs in het schrift de 7 dan vaak weggelaten 
wordt. 

$ 20. De s is altijd scherp en mag tusschen twee klinkers staande 
in de uitspraak niet verward worden met de in het Maleisch niet 
bestaande г, zooals door Nederlanders dikwijls geschiedt ; men spreke 
dus niet uit pizang, bézar, maar pisang, bêsar. 

$ 21. Twee medeklinkers kunnen nooit gezamenlijk uitgesproken 
worden (1), ook niet een smeltletter voorafgegaan door een anderen 
medeklinker; zij kunnen derhalve ook niet aan het eind van een 
woord voorkomen; in woorden uit het Arabisch wordt, waar dit het 
geval zou zijn, tusschen de twee medeklinkers dezelfde klinker in- 
geschoven als in de vorige lettergreep; b. v. fikr— pikir. In 


() Dit slaat natuurlijk niet op dj, Q, ng, nj, die wel samengestelde maar 
niet twee medeklinkers zijn. 
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woorden uit een Europeesche taal overgenomen uitgaande op twee 
medeklinkers verdwijnt de laatste; zoo wordt b. v. gouvernement 
in schrift en uitspraak goebernémen. 


B. Klinkers. 


$ 22, De grondklinkers zijn a, e, í, о en œ, waarbij nog komt 
de toonlooze e in klank overeenkomende met onze e in de, weinige 
enz., en die, waar er hier sprake van is, gemakshalve pêpêt genoemd 
wordt; in het schrift wordt zij aangeduid door 2. 

Omtrent hun uitspraak valt het volgende op te merken, waarbij 
in het oog gehouden moet worden, dat voor zoover zij vergeleken 
worden met de overeenkomstige klanken in onze taal, zij altijd iets 
minder Jang en vol zijn. 

$ 23. De open o aan het eind vau een woord komt overeen 
met onze open a, gewoonlijk iets korter uitgesproken; b. у. koeda, 
beta, doesta. 

In het Ménangkabausch heeft zij den klank d (als in het Ja- 
vaansch), te Riou dien van eeu zachte ew (of de Duitsche б); in 
het Woordb. van v. р. Маи, is dit aangegeven door а. De uit- 
spraak а is een waarschuwing, dat het woord niet gesloten wordt 
door h. (In het Bataviaasch dialect wordt die a, al of niet gevolgd 
door À in de uitspraak è; zoo zegt men daar limé voor lima; sá- 
bélé voor sübelah enz.). 

In een open voorlaatste lettergreep is de a gelijk aan onze ереп 
a; b. v. datang, lari, padang, als in ons paren; dikwijls echter 
wat doffer, b. v. in apa, kiipala bórkata, asam, kapal, pasang, patah, 
waar zij nagenoeg klinkt als in de eerste lettergreep van papa, 
mama. 

In de derde van achteren van cen grondwoord nagenoeg golijk 
de pêpêt; in het genoemde woordenboek is zij getranscribeerd met є, 
hier met f, b. v. käpala, tärima, pariksa. 

In een gesloten lettergreep als in onze taal; b. v. orang, pantang, 
als in dwang, kapal als in stal; in de woorden bêsar en mas is 
zij lang als in paar, haas. 

In een eindlottergreop, vooral gesloten door een lip- of tandlottor, 
schijnt zij iets van haar helderheid te verliezen, maar gaat toch 
nooit geheel over in de pèpêi ; wel transeribeert de Hr. v. р. Wart. 
ajer (= ajér), te Singapoer echter aijar, ofschoon de pèpèt door de 
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Engelschen wordt teruggeven door w. De uitspraak ajer komt trou- 
wens niet overeen met die van bajaren lajar. Verder transcribeert de 
Hr. v. p. WALL het achtervoegsel kan door ken (kón); hier wordt 
het teruggegeven door kän om aan toonen, dat de a niet zoo hel- 
der klinkt als b. v. in pékan. (Zie hierover Dr. H. N. van DER 
Tuuk's aanteekeningen ор de Pandja Tandéran, bl. XVII, volgg.). 

$ 24. De e in een open lettergreep klinkt ongeveer als onze e 
in de eerste lettergreep van regel; b. v. bega, beta, beda, sewa, tjena, 
ekoer, bebas; of als de e in hel, de eerste e in hellen, vooral als de 
volgende lettergreep gesloten is; b. v. tengok,sepak, belok, teloer. 

Ook in gesloten lettergrepen heeft do е, als zij niet de pêpêt is, 
den laatstgenoemden klank; b. v. dendeng, benteng, lémbek, lempar. 

Een regel wanneer in een open lettergreep é en wanneer 2 uit 
te spreken laat zich niet opgeven; kan in het algemeen gezegd 
worden dat de volgende lettergreep daarop haar invloed doet gelden, 
dikwijls is de overhelling tot ¢ een kwestie van localen of persoon- 
lijken aard. (Men denke aan ons kerel en kèrel, wereld en wereld, 
b. v.). à 

$ 25. De open i is gelijk aan onze ie; b. у. pipi, bibi, bidjak, 
pidjat; ook in een gesloten lettergreep behoudt zij dien klank, ge- 
woonlijk iets korter; b. v. pidjit, pipis, bibit, pëtir, iring; nooit 
komt zij geheel overeen met onze i in dit, ding. 

$ 26. De o kan zijn gelijk aan de onze in open; b. v. lobang, 
dosa, of aan die in bol; b. v. sorong, solek. In een gesloten letter- 
greep heeft zij altijd dien laatsten klank, natuurlijk min of meer 
gewijzigd door de sluitletter; b. v. rogol, bohong, solok, kóbon, 
béntoh. 

§ 27. De т komt overeen met de onze; b. v. koeda, roesak; 
ook in gesloten lottergropen behoudt zij dien klank, maar iets min- 
der vol en dikwijls min of meer overhellend naar o; b. v. toeroen, 
koempoel, tidoer, ekoer. 

$ 28. Tweeklanken heeft het Maleisch slechts twee, nl. ai en 
au, die alleen aan het eind van een woord kunnen voorkomen ; b. v. 
lalai, poelau. 

De klank van ai is nagenoeg gelijk aan onze ei; daar die twee- 
klank zich echter bij het aannemen van de achtervoegsels an en û 
in het schrift oplost in ajan (aian) en aji (aii), komt de жанышрне 
ai verkieslijk voor; b. v. pakajan (pakaian) van pakai. 

Vit het bovengezegde volgt, dat in een Maleisch woord een twee- 
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klank niet in een gesloten lettergreep kan voorkomen. Aangezien 
het dus niet noodig is door een toeken aan te toonen, dat b. v. 
kain of laoet tweelettergrepig is (ka-in, la-oet), is de trema bij 
transcriptie in Latijnsch karakter overbodig, evenzeer als wanneer 
twee gelijke klinkers bij elkaar komen, b. v. kaadaan (van het stam- 
woord ada met heb voorvoegsel kaen het achtervoegsel an), wijl 
verdubbeling van den klinker tot verlenging van den klank nooit 
plaats heeft; het zoo even genoemde woord luidt ka-a-da-an. 

In enkele vreemde woorden vindt men een tweeklank ook in een 
audere dan de laatste lettergreep; b. v. saudara (Sanskr.), saudagar 
(Perz.), taulan (Tam.), maar deze woorden worden gewoonlijk uitge- 
sproken soedara, soedagar, tolan; alleen in meer deftigen stijl en 
bij gemaakte uitspraak hoort men den tweeklank. 

In Arabische woorden komt in een gesloten lettergreep zeer dik- 
wijls voor wat wij een tweeklank zouden noemen ; de Maleier scheidt 
hem dan in twee klanken en maakt van een óónlettergrepig woord 
op die wijze een tweelettergrepig; b. v. ka-oes, het Arab. kawts; 
ma-oet, het Arab. mawt; ma-it, het Arab. majt, enz. 

Overigens is het natuurlijk, dat die twee klanken in het spreken 
eenigszins samenvloeien; men spreke dus niet als twee scherp af- 
gescheiden lettergrepen uit ka-in, la-oet, maar zorge vooral ook ze 
niet éénlettergrepig te maken, kein of kijn, laut of lout. (1) 

$ 29. De pêpêt komt voor in woorden met toonlooze voorlaatste 
lettergreep (penultima), ook in een derde van achteren (antepenul- 
tima); b. у. bêsar, sëtèroe. 

Gelijk reeds op pag. 4 is opgemerkt kunnen twee medeklinkers 
niet gezamenlijk uitgesproken worden. Zelfs de smeltletters of 
trillers 7 en r worden in de uitspraak door een рёрё? van den voor- 
gaanden medeklinker gescheiden, dus niet br, bl, maar b&-r, 08-15 
b. v. béras, háli; de tweelettergrepigheid dezer woorden komt vooral 
in het Ménangkabausch sterk uit. 


(з) Ofschoon de œ dikwijls door de Duitsche u wordt weergegeven, hetgeen 
aanbevelenswaardig kan zijn, waar ook voor vreemdelingen geschreven wordt, 
is m. i. in een Hollandsch werk voor Nederlanders of ook in Maleisch of een 
andere inlandsche taal voor inlanders in den Nederlandsch-Indisohen Archipel 
opgesteld de schrijfwijze e verkieslijk;-in dit werk із zij voortdurend gebruikt. 
Hierdoor blijft tevens het verschil tusschen den tweeklank aw en do twee 
klanken a-c zichtbaar; b. v. lalau en maoe. 
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Ook in gesloten lettergrepen kan een pépét voorkomen; b, v. 
döndam, béntar. (!) 


() De Hr. v. о, Waru heeft in zijn woordenboek gebruik gemaakt van dub- 
bele medeklinkers na een pepet om de open lettergreep te sluiten. Ofschoon 
Prof, PuwarEL in de 3de editie van zijn woordenboek die schrijfwijze heeft 
overgenomen en als een bijzondere verbetering geroemd, is de invoering dier 
nieuwigheid m. i. niet aanbevelenswasrdig. De Maleier zelf maakt nooit gee 
bruik van het in het Arabisch bestaande verdubbelingsteeken; de dubbele 
medeklinker in een transcriptie met Latijnsch karakter dient dus niet om een 
getrouwer voorstelling te geven van de Maleische spelling. Ook blijkt niet 
duidelijk op welken grond het gebruik van deu dubbelen medeklinker bÜ don 
Hr. v. D. WALL steunt; uit hetgeen hij in de voorrede van het door hem zelf 
bewerkte Iste deel van zijn Wdb. omtrent redda zegt, zou men moeten орта- 
ken dat de verdubbeling dient om aan te toonen, dat de klamtoon (8 95) op 
de eerste, schoon toonlooze, lettergreep valt; maar bij kenna en zoovele andere 
van denzelfden vorm is dit noch bĳ het stamwoord noch bij de afgeleide 
vormen het geval. En zoo betwijfel ik of bij de gebrekkig gearticuleerde en 
monotone uitspraak van den Maleier werkeljk verschil hoorbaar zou zijn tus- 
schen letak (klemtoon op de laatste syllabe), een klinkend geluid en lettak 
(klemtoon op de voorlaatste), zetten ; tusschen tepok, zachtjes met de hand slaan, 
en toppok, beameeren, bekalken; dekoos, uitroepende nabootsing van een blazend 
geluid, en dekkoes, zulk een geluid voortbrengen; tusschen hennar, benak, be- 
nam; ik voor mij heb dat verschil nooit kunnen opmerken. (In het Agamsche 
dialect van het Menangkabausch is die e meestal een korte a; b. v. latak, 
banam, banar of banai, somtijds i, b. v. pitaroeh). Wat de Hr. v. n. WALL 
verder mededeelt, dat de Maleier door vragen in het nauw gebracht eindelijk 
zal zeggen: boeboehlah tasjdid, zet er (maar) een verdubbelingsteeken op, be- 
wijst m. i. alleen dat hij zich door den Europeaan latende bopraten met zijn 
gewone beleefdheid dezen niet langer tegenspreekt en hem gelijk geeft, maar 
geenszins dat hij bij zich zelf overtuigd is van de werkelijke noodzakelijkheid 
der tasjdid. Niet alleen de samengestelde medeklinkers ook de andere deelen 
zich in de uitspraak mede aan de voorafgaande toonlooze lettergreep; verdub- 
beling van den medeklinker draagt dus niet bjj om een duidelijker voorstelling 
te geven van de uitspraak; in tegendeel is m. i. kena duidelijker dan ken-na, 
dengan dan deng-ngan of den-ngan, djedjak dan djedj-djak of djed-djak. Het 
gebruik nu van letters, die niet dienen om òf de transcriptie getrouwer te doen 
zijn, òf de uitspraak juister voor te stellen on derhalve overtollig zijn, verdient 
m. i. volstrekt geen aanbeveling; ik houd mij dus aan de voor ieder leesbare 
spelling kena, benar, dengan, djedjak onz. 

Slechts in één geval laat de Maleier de verdubbeling in zijn schrift schijn- 
baar toe; wanneer nl. de nj voorafgegaan wordt door do pepet, sluit hij die 
toonlooze lettergreep wol eens door middel van oen n; oen wezenlijke verdub- 
beling is dit ovenwel niet on oon vasto rogol is het gebruik van die sluitende x 
evenmin; mon treft even vaak lonjap als len-njap b. v. aan. 
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HOOFDSTUK 11. 


SCHRIFT. 
A. Medeklinkers. 


§ 30. Gelijk gezegd is hebben de Maleiers het Arabischo letter- 
schrift aangenomen, dat 28 letterteekens heeft, waarbij zij door 
wijziging, d. i. door het bijvoegen van punten boven of onder de 
letter, er nog 5 gevoegd hobben om klanken uit te drukkon, die 
in het Arabisch niet bestaan en waarvoor dus geen vertegenwoor- 
digers waren, 

Het aldus ontstane ArabischeMaleische alfabet, waarmee van rechts 
naar links wordt geschreven, heeft dus 33 letters, waarvan echter 
slechts 20 noodig zijn voor de Maleische en de geheel het burger- 
recht verkregen hebbende Indische en andere vreemde woorden ; 
de 13 overige, in de ondervolgende lijst met * aangeduid, zijn al- 
leen noodzakelijk voor Arabische en enkele Perzische woorden. 

$ 31. De vorm der karakters, wanneer zij op zich zelf staan en 
dus noch met een voorafgaande, noeh met een volgende letter ver- 
bonden zijn, wordt hieronder opgegeven en wel in dezelfde volg- 
orde als in de woordenboeken van PiJNAPPEL en v. p. WALL. 


Naam. WAARDE. Naam, WAARDE, 
! alif zachte aspir| ` (j^ sin в 
> ba b XC sjin (si) s 
P ta t ue gad (Qs 
KR tsa (ts) s * dlad (dl) 1 | 
c djim dj *b ta t | 
چ‎ tja tj Ki tla | 1 
*C ha h sË ain keelklank | 
ae cha, ka ch, k Ма grain |. (gr) g 
9 dal d È nga ng 
#9 dzal (dz) 2, dj | *— fa. £ | 
J ra r — ра 
# za, s e qaf q 
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Naam. WAARDE. Naam. WAARDE. 
c kaf k Й мац w 
= ga D š ha h 
J lam 1 Ss ja j 
r min m بپ‎ nja nj 
D noen n | 


Hierbij komt nog in het alfabet te Singapoer de 3 om de linguale 
d uit te drukken, waarvoor zij ook bij transcriptie vau Javaansch 
mot Arabisch-Maleisch karakter (pegon) gebruikt wordt; in het 
Maleisch is die linguale d, zoo zij bestaan heeft, in uitspraak en 
schrift geheel verloren gegaan en is het eenig overblijpel er van 
misschien te vinden in het woord beda, dat op Sumatra’s Westkust 


by, bezâ, wordt geschreven en uitgesproken. 
Van de met * geteekende letters zijn cob? e keelletters , 
,ف‎ lipletter, =, 2, ,ص‎ 2, b, b, tandletters, j en (È, 
tongletters. d 
De bijgevoegde Maleische letters zijn c; Ë (3e d$. doa 
§ 32. Zes letters, nl. Î, 2, 3, J» j en 2 laten zich wol met 
de voorafgaande maar niet met de völgende verbinden. 


$ 33. Als grondvorm der letters kan men den volgenden be- 
schouwen: 


Ba ga dg By эж» Beja Ж, 0 3,55 وض وص رش وس وز‎ 


А NE D 7 5 
BB EY E Pl ДИ. ФУ Sy S š, lg Зуу Жуу 2) 


waarbij dan, wanneer zij rechts of links verbonden worden, verbin- 
dingshaaltjes of streepjes komen, die als de letter op het eind van 
een woord of op zich zolf staand voorkomt naar den linkerkant of 
naar beneden doorgetrokken worden; alleen de $ en e$ hebben 


daarbij een eenigszins op zich zelf staande figuur. Bij verbindingen 
worden deze letters aldus: 


چا کچ کچل نچ اچ est‏ بب اب 
حا = be‏ صح رح bab‏ بت رت 
خا <> مخا ol ata gie Ae Ú €) Q‏ 
ho‏ قد A dan‏ جا نج نجا نج el‏ 
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فا ihe Re‏ صف ,— 3 gà M‏ )3 
فا تة تفغ — اف را بر ترف ار 

XS ES‏ اسن 99 زا عز از 

کا بک ne‏ یک اک سا zë zé‏ تشن ر 
SHY‏ یک ات 
لا با ob‏ یل ال 
Lee‏ 

ep e) EH Š 

وا ډو دوت у‏ 

ها a‏ بها ته وه 

يا s‏ تيف تي اي 
پا مړ pe‏ بن e!‏ › 

8 34. In het schrijven komen afwijkingen van den gewonen 
vorm voor, waarvan de voornaamste zijn: 

a. In plaats van twee punten (titik, nokta) schrijft men ge- 
жооп! К een streepje, i. pl. v. drie punten een streepje met een 
punt er boven of er onder, naar gelang zij boven of onder de letter 
staan. 

b. De slot-ja wordt met of zonder, gewoonlijk zonder, punten 


geschreven, с of >. 

c. Aangezien de f in het Maleisch niet bestaat en evenmin de р 
in het Arabisch, wordt, daar hierdoor dus toeh geen verwarring 
ontstaan kan, de р altijd met slechts één punt geschreven; dus b. v. 
Ai, pada; in dit werk wordt die schrijfwijs gevolgd. 

d. Eveneens wordt g met slechts één punt geschreven; waar 
plaats ontbreekt boven de letter of dit om een andere reden naar 
de meening van den schrijver de duidelijkheid bevordert, zet men 
die punt onder de letter. 

Dikwijls wordt die punt geheel weggelaten, wat echter niet aan 
te prijzen is, wijl daardoor verwarring met de k ontstaat; el kan 
dan gelezen worden kélang, kèloeng, kêling, gêlang en gëloeng. 
Waar het Arabisch-Maleische schrift op zich zelf reeds onduidelijk 
genoeg is, behoeven do moeielijkhoden waarlijk niet door dergelijke 
vrijheden (?), oorspronkelijk misschien slechts slordigheden, vermeer- 
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derd te worden. Daarenboven worden Z еп g dialectisch met el- 
kander verwisseld; b. v. M, kali, en 9%, gali, graven; ,كليو‎ 
këlewang, en es gülewang, zijdgeweer ; cf, tjémpaka, en 
C, ijémpaga, een sterk riekende bloem, enz.; het weglaten 
der punten verwart dus ook de dialecten. 

е. Bij de nja worden de punten gewoonlijk boven de letter 
geplaatst, wanneer zij op het eind van een woord komt; b. v. 
v US, katanja; dit geschiedt ook wel eens, wanncer zij samenkomt 
mot letters, waaronder ook punten staan, zoodat de menigte punten 
onduidelijkheid voor het oog zouden veroorzaken; b. v. "T 
boenjinja, e njanjinja. 

f. De š (ta bersimpoel, geknoopte ё zooals de Maleiers haar 
noemen) in den vrouwelijken Arabisehen uitgang at gebruikelijk, 
wordt ook wel niet alleen als sluiter, maar zolfs als laatste letter 
van Maleische woorden aangetroffen; b. v. Die soerat; DD str- 
ta, en zelfs &), itoe; aanbevelenswaardig is dit gebruik van de 
Š, ala zij niet de sluitletter der laaiste lettergreep van het woord 
is, niet, 

g- In plaats van den vorm (м heeft de s aan het begin van 
een woord dikwijls dien van . // ; zoo ook wanneer zij in een 
woord aan het begin van een lettergreep niet verbonden mot cen 
voorafgaande letter staat; verder aan bet eind van een woord op 
zich zelf staande, in welk laatste geval zij de slothaak krijgt. 

h. Evenals de letters, rechts van cw ç: MË staande, 
wanneer zij met deze moeten verbonden worden, er boven geschre- 
ven worden, zoo geschiedt dit ook dikwijls met de letters, die rechts 
van de m staan. 

i De û, і, л, j en nj worden, vooral wanneer eenige dezer let- 
ters bij elkander komen, eenvoudig door een streep uitgedrukt en 
alleen onderscheiden door de bijbehoorende punten. 

Е. Lam alif wordt gewoonlijk J geschreven; b. v. yJ, laloe; 
uy. lari. 

1. De š en š (=) worden op het eind van een woord dik- 
wijls verbonden met do, overigens naar links onverbindbare, д, 4 
en +. 
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». De š aan het eind van een woord wordt dikwijls vervangen 
door een neerhaal of haak aan de voorafgaande letter. 
$ 35. Al de opgegeven letters zijn medeklinkers en heeten met 


den Arabischen naam Sy, hoeroef, met den Sanskrietschen 
SD aksara. 


$ 36. De 28 letters van het Arabische alfabet worden verdeeld 
in zonneletters en maanletters, aldus genoemd omdat met een der 


eerste soort het woord (geve, sjams, zon, en met een der tweede 
soort het woord 5, gamar, maan, begint. Tot de zonneletters 
behooren alle tong- (dat zijn tand- en lip-) letters, dus: =, =, 
رر ,2 ,د‎ ja رس‎ Ç وض ,ص‎ b, b, J, ш} tot de maan- 
letters de overige, dus: |, —, TUE Ë رق وف‎ cf, 
Ёз 3а * en os 

Waartoe van deze verdeeling wordt melding gemaakt, zal in 
8 65 blijken. 

$ 37. Daar de uitspraak der medeklinkers in Maleische woorden 
reeds behandeld is, behoeft hier nog slechts een enkele opmerking 
gemaakt te worden omtrent die der letters, welke met * geteekend 
zijn, nl. zooals de Maleiers ze uitspreken, wanneer zij Arabische 
woorden in het Maleisch gebruiken; bij het lezen van den Koran 


of andere Arabische werken wordt natuurlijk zooveel mogelijk ge- 
streefd naar een zuivere Arabische uitspraak. 


$ 38. Do Û, tsa, als een scherpe в; b. v. ll, tealatsa, spr. 
salasa; ANI, itsnain, spr. isnain, verbasterd tot вёпеп, sönain; 
CLAU, tsabit, spr. sabit. 

839. De c ha, is oen sterk geaspireerde A en moet dus zeer 
duidolijk gehoord worden; b. v. حروف‎ , hoeroof ; (ems hockoem, 

§ 40. De c, cha, wordt somtijds ch, gewoonlijk k uitgesproken; 
zoo y+, chabar gew. kabar; ,خلاصي‎ chalasi gew. kalasi. 


$41. De j, za, is gelijk aan onze z, maar wordt gewoonlijk 
uitgesproken als dj en in woorden van veelvuldig gebruik ook wel 


in het schrift door deze vervangen; b. v. ohj zaman of djaman; 


#53, zakat оѓ djakat; E of sole, zoeadah of djocadah. 
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§ 42. De Uh sjin, gewoonlijk gelijk s; b. v. ,شکور‎ (sjoekoer) 
soekoer; in een paar woorden, die de Maleier waarschijnlijk voor 
Arabische houdt, nl. siksa en saksi, gebruikt hij in het schrift dik- 
wijls QA in pl. v. زس‎ dus ,شقس‎ (sjiksa), شقسی‎ (sjaksi), of- 
schoon hij ze uitspreekt siksa en saksi. Nog wordt de (5 dik- 
wijls, ofschoon geheel willekeurig, gebruikt om als het ware cen 
hoofdletter s voor te stellen en zoo het woord meer te laten uitko- 
men; b. v. j i. pl. v. zi: bêsar; zoo worden ook well» en c 
in plaats van “ en š gebruikt, b. v. wanneer Europeesche na- 
men met Ат. Mal. karakters geschreven worden. 

8 48. De Qe, gad, klinkt als een scherpe s; b. v. ,صحابت‎ 
spr. sahabat, waarvoor ook (op Java gewoonlijk) use, gebruikt 
wordt, uitgesproken sobat (sohbat). 

$ 44. De Q dad, als een scherpe /; b. v. —*=.2, dlaif, spr. 
laif (laip); êl, hadlir, spr. halir; L), ridla, spr. rila; säi: 
qadli, spr, kali; in 552 ; fadloeli, echter als d, padoeli. 

$ 45. De b, ta, (ta bósar), een harde 2; b. v. ab, tabib; 
jb, tahir, 

§ 46. De b, tla, evenals de Lé een scherpe l; b. v. pe, 
tlahir, spr. lahir; pe, tlalim, spr. lalim. 

§ 47. De e ain, is oven vreemd aan de Polynesische als aan 
de Europeesche talen; in het Arabisch dient zij om den klinker, 
dien zij bij zieh heeft, achter in den mond te doen uitspreken. 
Aan het begin van een woord beschouwt de Maleier haar geheel 
als een 1, alif, een zachte aspiratie (zie beneden); b. +. sole, 
adat; aan het eind van een lettergreep, waar zij dus geen eigen 
klank heeft, drukt hij haar gewoonlijk uit door een zachte verdub- 
beling van den klinker achter in den mond of een teruggehouden 
k-klank; b. v. giste, тайпа; (os maäloem; of hij laat haar in 
het geheel niet hooren, mana, maloem, , js2 jani; waar zij min 
of meer hoorbaar is, wordt zij hier getranscribeerd door ', dus 
ma'na, ma'loem. 

§ 48. De H grain, wordt gewoonlijk uitgesproken als een zeer 
harde у; soms hoort men ze als een diep in de keel gevormde, 
gebrouwde г; b. v. Osse, masgoel, masroel, 
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$ 49. De =, fa, wordt als sluiter gewoonlijk als f, anders 
als p uitgesproken; b. v. “Us, (fana) pana; eh (faham) paham ; 
,فصنولي‎ (fadloeli) padoeli ; poe, maf hoem, 

$ 50. De š wordt in sommige woorden als een scherpe : 
uitgesproken; b. v. Hole, adat; villen sahabat, Se, salat; 
meestal echter doet zij denzelfden dienst als de A aan het eind van 
een woord, wordt niet uitgesproken, maar maakt alleen den voor- 


afgaanden a klank minder open; b. v. Aj», hadiah; $949, pae- 
dah; ie, lalalah. Krijgt zij een achtervoegsel, dan verandert 


zij op de Arabische wijze in het schrift in & en wordt ook in de 


uitspraak £; b. v. «9929, dihadiatkän. R vi 


Gebruik van en 3. n 


$51. De hs alif, is oen zachte aspiratie genoemd (pag. 9); 
inderdaad komt zij aan het begin van een woord geheel en al over- 
een met den spiritus lenis in het Grieksch of met de stomme A in 
het Franseh.t Evenals in het Arabisch zelf nl. moet in het Maleisch 
met Arabisch karakter geschreven een klinker altijd door een me- 
deklinker gedragen worden en begint nu een woord naar onze spel- 
ling met een klinker, dan doet de ) dienst als medeklinker, nl. als 
stomme A d. i. zachte aspiratie, om dien klinker te dragen; waar 
wij dus zeggen orang, anak, schrijft de Maleier als het ware horang, 
El, лапак, Jil, waarbij de ) de rol vervalt van de h in Jom- 
me b. v. 

Deze functie van de ! maakt, dat zij dikwijls willekeurig wordt 
verwisseld met de s, die gewoonlijk denzelfden dienst verricht, zoo- 
dat men hetzelfde woord nu eens met | dan weer met 5 gespeld 
vindt; b. v. QA» of oer oetan. Ontmoet men nu een woord 
met de beginletter 1 en vindt het niet onder die letter in het 
woordenboek opgegeven, dan zoeke men het onder de š en omge- 
keerd. 

$ 52. De cs (door de Maleiers kaf bêsar genoemd in onder- 
scheiding van de <, almee omdat zij wel eens ter aanduiding 
van een hoofdletter gebruikt wordt) komt als beginletter alleen in 
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Arabische en enkele Perzische woorden voor. In Maleische en ge- 
heel als zoodanig beschouwde woorden staat zij alleen aan het eind 
van een woord om den & klank uit te drukken, die daar niet als 
in onze taal duidelijk uitgesproken (pag. 4) maar achter in den 
mond teruggehouden wordt, —en wel achter de a en c (o) klanken; 
b. v. cx, banjak; (70%, doedoek; Jag, pokok; in het schrift 
wordt zij wel vervangen door de hamza, waarover later (5 67) 
gesproken wordt. In enkele woorden, die de Maleier misschien 
wel voor Arabische houdt ofschoon zij dit niet zijn, wordt de G 
ook als sluiter geschreven van een lettergreep, die niet de laatste 


is; b. v. es" $55 raksasa of رقسقس‎ , raksaksa; ,فقت‎ pokta; 


vU püriksa; sm, sakti; ,سقس‎ siksa; „gui, saksi. 
Na den i (е) klank wordt meestal de C als sluiter gebruikt; 
b.v. ,نایک‎ naik; ,بای‎ baik; ,کیل‎ kelek; ess, tarik 


enz.; maar is de laatste lettergreep dik dan wordt weer de û als 


sluiter gebezigd; b. v. ,ادق‎ adik; Ө, tjördik; 
stlidik. De Maleier houdt zich echter aan dezen regel al evenmin, 
als hij het aan andere spelregels doet; in geschriften troft men 


even dikwijls HL als LKL aan en zoo met alle worden, die op 
ik (ek) uitgaan. Voor ons is het ongetwijfeld gemakkelijker den 
opgegeven regel te volgen. (1) 


(0) In het vervolg worden in dit werk de Arabische woorden getranscribeord 
volgens de Maleisehe uitspraak, evenals de volken in den Archipel, die hun 
eigen schrift hebben, ze volgens hun uitspraak in hun karakter schrijven. Ge- 


lijk in het Javaansch b. v. Keyl, wordt geschreven meneng, d. i. sabit; 


y quarcnunp, d. 1. sobat; ,شوکر‎ HH d. i. soekoer; laad 


qmænang, д. i. setan, wé, mug, d. i. laip; pe, ma ien, 
q. i. elim: “Lay, 
er geen enkele reden om waar dergelijke woorden in het Maleisch gebruikt 
worden ze in Latijnsch karakter terug to geven met tsabit, gohbat, sjoekoer, 
sjetan, аі, tlalim, ridla, graib, qoeboer, of hoe men dan ook die alleen in 
Arabische, niet in Maleische, woorden, voorkomende medeklinkers wil voor- 
stollen, Had de Maleier niot het Arabische schrift overgenomen, dan zou hij 
zulke woorden natuurlijk ook volgens zijn eigen schrijfstelsel uitdrukken, zoo- 
als trouwens nu ook geschiedt met veel gebruikte vreemde woorden, die door 
dat veelvuldig gebruik als het ware Maleisch zijn geworden, zoodat hij vaak 


Ann, d.d rila; CAM, mênang, d. i, gaib, bestaat 
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B. Klinkers. 
L De ), ; en ‹ѕ als klinkers. 


$ 53. De klinkers worden in het Malcische schrift uitgedrukt 
door de ), @ 5; €, 0, Ó, au, en Q$, е, 2, i, ai; aan het begin 
van een woord of een lettergreep medeklinkers, nl. A (zachte aspi- 
ratie), w en j zijnde, worden zij klinkers, zoodra zij bij een voor- 
afgaanden medeklinker behooren; b. v. dk, bala; îy, boeta; 
,لوب‎ loba; ён, kosong; ,الو‎ alau; ,هيل‎ hela; این‎ elok; 
,کیلک‎ kelek; +, biroe; g}, lalai, (1) 

$ 54. 1n alle Archipel-talen, die haar eigen schrift hebben, komt 
in zooverre de spelling overeen met die van onze westersche talen, 
dat in jedero lettergreep de klinker door con afzonderlijk teeken 
wordt uitgedrukt, behalve wanneer de klank reeds aan de letter 
eigen is (zooals b. v. in het Javaansch iedero medeklinker, die niet 
van een klinker voorzien is, den klank & heeft, welke in bepaalde 
gevallen in a overgaat; die klanken H en a worden dus niet door 
een teeken voorgesteld). Maar toen het Maleisch met Arabisch 
karakter geschreven werd, paste men op de spelling de grondbe- 


ginselen der Arabische orthographie toe en krogen de l jen < 

waar zij als klinkers gebruikt moesten worden, evenals in die taal 
mI 

den naam van المد‎ em, hoeroefoe'lmaddi, —verlengingsletters. 


de oorspronkelijke spelling niet kent. Zoo ontmoet mea b. v. zeer- dikwijls 
ce, kalasi, i plv. gol, chalagi enz. 

“In Maleische met Latjnsch karakter geschreven boeken zou men overigens, 
zooals de Makassaren wel deen, het Arabische woord in Arabisch schrift achter 
het getranscribeerde kunnen plaatsen, wanneer men het nl. noodig acht den 
lezer op de Arabische spelling opmerkzaam te maken. 


() Ор Sum. W. К, worden de tweeklanken au en ai uitgedrukt door een 
i 
| boven de jen te plaatsen; b. v. ,انو‎ апап (enau); 18; lai; йе д door 


P E: š En EN 
het rocken 2 boven de, , ё door = boven de j b. v. Sëch, òlèng; meestal 


geschiedt dit trouwens slechts bjj minder algemeen bekende woorden en ten 
behoeve van personen bij wio onbekendheid daarmede verondersteld wordt, 


Een algemeen heerschend gebruik is het volstrekt niet. 
2 
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Europeesche taalgeleerden hebben dat stelsel verder uitgewerkt en 
zoo heeft zich de theorie der verlengingsletters gevestigd, al had 
ook het gebruik dat de Maleier, zelfs de geletterde, van de klinkers 
maakt, tegen het verkeerde dier theorie moeten waarschuwen; hij 


schrijft b. v. 25, kajoe, en niet sé of ees, zooals het volgens 
dat Europeesche systeem zou moeten zijn. 


Inderdaad zijn de Î, „en 5 zoodra zij als klinkers dienst 
doen, niet anders dan de vertegenwoordigers der а, œ en i klanken 


met hun wijzigingen. De Maleier die b. v. توان‎ schrijft, wat men 
zoo dikwijls in geschriften kan ontmoeten, doet dit evenals wij dit 


woord door toean teruggeven, waarin де | geen verlengingsletter 
is, zoodat het volgens het Arabisch їоейп zou zijn, maar eenvoudig 
den klank voorstelt, dien wij door a uitdrukken. 


§ 55. Gelijk reeds is opgemerkt, is de Î aan het begin van een 
woord de stomme A; is nu de eerste lettergreep van een woord 
open en volgens onze spelling een klinker, dan zal die klinker in 
het schrift door een } worden voorafgegaan, tenzij deze weer door 
een š vervangen wordt (pag. 15), wat op hetzelfde neerkomt; b. v. 
& Î; oesoeng; &), oepah; QA of Qi» oetan of hoetan ; š A 
iring; Ce) of ,هیرسي‎ iris of hiris; po), of pò, idam of hidam. 

Heeft die eerste lettergreep den a klank, dan zal deze eigenlijk 


uitgedrakt moeten worden door twee J, dus || (waarvan de eerste 
de stomme A, de andere de a voorstelt), tenzij alweer die eerste 


J door š vervangen wordt; aldus o), ada; 5011 of ,هادف‎ adap 
of hadap. De Maleier schrijft echter nooit een dubbele | en spelt 
dus 9), ada; ,اسف‎ asap; toad ۽‎ asoeh ; ادف‎ (=l) adap; 
اتف‎ Gele), atap. 

Ook de pêpêt in de eerste open lettergreep wordt eenvoudig door 
) als consonant of door 3 uitgedrukt; b. v. الغ‎ of e» élang; 
الي‎ of = élai; D of ,هرم‎ Bram; ,امس‎ imas. 


IL De Arabische klank- en verdere 
orthographische teekens. 


$ 56. Ofschoon de Maleier voor zijn eigen taal nooit gebruik 
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maakt van deze teekens, is het toch noodig ze te kennen, wijl zij 
in Arabische woorden, ofschoon ook daar volstrekt niet altijd, voor- 
komen. Ook in vermaleischt Europeesche woorden treft men ze 
вота aan. 

$ 57. Het Arabisch heeft drie teekens om de korte vocalen uit 


te drukken; deze klankteckens, in het Arabisch ,حرکاث‎ harakat, 
beweging, klinker, in het Maleisch aw ch, baris, streep, of sla, 
séndjata, wapen, geheeten, zijn de e» fatah, baris diatas, bovenstreep, 


зу, kesrah, baris dibawah, benedenstreep, en r^ lamma, baris diha- 
дарап of baris didëpan, voorstreep. Dat deze Maleische benamingen 
niet ontleend zijn aan de plaats waar zij geschreven, maar aan die 
waar zij in de mond gevormd worden; verder dat zij vertaald zijn 
uit het Perzisch, een bewijs te meer, dat het Arabisch schrift niet 
rechtstreeks van de Arabieren, maar van de Perzen is overgenomen, 
is een opmerking reeds jaren geleden door Dr. v. р. Tuuk ge- 
maakt (zie Maleisch Leesboek, inleiding). 


$ 58. De e» fatah, is een sehuin streepje, =, boven den mede- 


klinker, die den a klank heeft; b. v. (9592 dandan. 
Begint het woord met een korte a of met ?, dan krijgt de begin- 
letter | een ES hamza (zie beneden), boven zich en daarboven de 
2+ $ 
2, fatah; dus ,ارشد‎ arsjada; in het door hem zelf voor de uitgaaf 


bewerkte 1% deel van zijn woordenboek heeft de Hr. v. р. Warn 


$ 

dit teeken op de Maleische woorden toegepast, b. v. sel, ambil. — 
Moge het gebruik van dergelijke teekens tot aanduiding van den 
waren klank gewenscht zijn in een woordenboek, dat geen duide- 
lijke transcriptie in ons karakter heeft, praktisch nut hebben zij 
niet, daar de Maleier er zich niet van bedient en een goede tran- 
scriptie ze daarenboven onnoodig maakt; bij de uitgaaf van teksten 
wilde de Hr. v. p. WALL ze dan ook niet gebruiken en met recht 
zijn ze door den Hr. v. р. Тоок bij de bewerking van genoemd 
woordenboek weggelaten, 

$ 58. De Spud, kesrah, is een schuin streepje, — , beneden den 


medeklinker die den i (8) klank heeft; b. v. 2, di; фу, dinding 


en dendeng. 
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Begint het woord met een korte 7, dan komt weer de hamza, y, 
tusschen de beginletter ) en de kesrah; b. v. os iqbál; en zoo 
ook wanneer het woord begint met con lange 7, maar dan verlengd 
door б; b. v. 3), fla. 

860. De „д, Jamin, is een kleineliggende s, *, boven den 


medeklinker, die den œ (o) klank heeft; b. v. AM: boentar; ES 7 
bongkar. 


Alweer aan het begin van een woord door de ; van de ) go- 


N 5 
scheiden; b. v. de), oemmat, en met verlenging doors) b. v. 
-3 
33, oeloo. 

$ 61. De verdubbelde teekens der korte vocalen 4, =з $5 
(ыз tanwin), komen in Arabische woorden voor, boven of 
onder den laatsten medeklinker om ал, ën en oen uit te drukken ; b. v. 


ES madinetan , = bintin; eet mâloen. | 

$ 52, De Arabische orthographische teekens zijn vijf in getal, 
nl de ру) djazma, 3255, tasjdid, Jes, wasla, de, madda en 
j*^; hamza, waarbij nog het Maleische teeken دوا‎ Së, angka 
дова, ook eenvoudig angka geheeten, komt. 

§ 63. De pj, djazma, afsnijding, in het Maleisch tanda of 


baris mati, doodfeeken, is een bolletje of boogje, hetwelk boven 
een medeklinker geplaatst aantoont, dat deze geen klinker heeft of 


m. a. w, de lottergreop sluit; b. v. 299; banding; ëw, siang. 


Ofschoon het gebruik van de djazma somtijds bevorderlijk zou zijn 
voor de duidelijkheid, ter onderscheiding van twee overigens gelijk 
geschreven woorden, b. v. i, pinta, en ш—3%, pönat, bedient de 
Maleier er zich in zijn schrift nooit van. 

8 64, De MAŠ, tasjdid, versterking, heeft den vorm ~ en dient 
om aan te toonen dat de medeklinker, boven welken zij staat, ver- 
dubbeld moet worden; de eerste medeklinker sluit dan de voor- 
gaande lettergreep, terwijl de tweede met den klinker, dien bij 
heeft, bij de volgende lettergreep behoort; de bij dien medeklinker 
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behoorende fatah of lamma wordt boven de tasjdid geplaatst, b. v. 
d ы SÉ: 
das, tammat; زقوم‎ zakkoem. 

Wanneer de з еп ¿$ in Maleische woorden gelijktijdig als klin- 
ker en medeklinker dienst doen, zou de tasjdid er boven geplaatst 
moeten worden, wat dikwijls wenschelijk zou zijn om een woord 
te onderscheiden van een ander dat op dezelfde wijs gespeld wordt; 


b. v. Cy boeat, in onderscheiding van =>, bocta; Èr bocang, 


yan ёл, boonga; ёл» siang, van ëw, singa; 429, dian, van 
wël: dina, De Maleier verwaarloost echter de tasjdid geheel, 


overtuigd dat de lezer zelf wel uit het verband zal opmaken welk 
woord bedoeld is, of toont het onderscheid door een andere spelling 


aan, waar dit mogelijk en wenschelijk is; b. v. Ey, boenga. (+) 
§ 65. De des, wasla, verbinding, wordt geschroven als eon 


kleine æ en boven de Î aan het begin van een woord geplaatst 
om aan te toonen, dat deze letter met haar vocaal in de uitspraak 
verdwijnt, zoodat de laatste klinker van het voorgaande woord zich 
met den volgenden medeklinker verbindt on tot óón lettergreep 
samensmelt. In Maleische geschriften treft men do wasla, een 
uitsluitend Arabisch teeken, dat in het Maleisch zelf nooit te pas kan 


komen, zelden anders aad dan bij het bepalend lidwoord ال‎ ‚ al; b. v. 


bebe ~ we zoer £ 


pss ,تمت‎ tammatoe'lkalam; jjj IA, aboe'lwazîri. 
Begint nu het woord, waarvoor het lidwoord ,ال‎ al, staat, met 


() Ofschoon in het Javaansch b. v. uit den aard zijner spelling in woorden 
als boewang, tijang, de : en j geschreven worden en men ze in een transcriptie 
in ons karakter, wil meh de oorspronkelijke spelling getrouw weergeven, dus 
moet gebruiken, zijn die letters voor de transcriptie van Maleisch geheel over- 
bodig. De verbinding van œ en i met de daarop volgende a, i, o, heeft in 
de uitsprask van zelf door w of j plaats; evenmin als wij dowa, knikjen 
schrijven, maar eenvoudig loa, kmieZn, evenmin is w of j noodig in boeang, 
tiang enz, Schreef de Maleier de tasjdid, het zou rationeel zijn ze in de tran- 
scriptie terug te geven. Een vijand van overtollige letters zijnde schrijf ik ia, 
tiap, loear enz. wat ш. i. geheel voldoende is, daar deze schrijfwijs de uitspraak 
zoo duidelijk voorstelt, als men verlangen kan, 
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cen zonneletter (zie pag. 13), dan verdwijnt bij de samentrekking 
de J in de uitspraak, terwijl de beginletter van het volgende woord 


z + Z 2 Q. 
verdubbeld wordt; b. (A) US, kitâboe'nnabi; yes) عبد‎ , 
abdoe’rrahmân ; euh a'rrahim; لسلام‎ 1, a'ssalám. 

Hierbij dient opgemerkt, dat ofschoon in het Arabisch deze regel 
streng opgevolgd wordt, de Maleier hem dikwijls verwaarloost on 
het lidwoord in de uitspraak behoudt, gelijk hij eveneens op den 
genitief-uitgang niet let; b. v. kitáboe'nnabi i. pl. v. kitáboe'nnabiji enz. 

8 66. De Ae madda, verlenging, =, eigenlijk een liggende L dient 
om de lange a aan het begin van een woord uit te drukken; b. v. 
J, ada; 51, atap; de T vervangt dus eigenlijk de 1. Gelijk 
reeds is opgemerkt (pag. 18), schrijft de Maleier eenvoudig 3, 
اتف‎ of .هاتف‎ 

In Arabische woorden wordt de verlengings U somtijds als een 
verticaal streepje boven den medeklinker geschreven, waarbij zij 
behoort; b. v. ye~), rahman, i. pl. v. رحمان‎ 5 deze ) heet dan 
madd alif, Zij wordt ook boven de slot C5 van sommige Arabische 
woorden geplaatst om aan te toonen, dat die ¿$ niet als ¿ maar 
als a moet uitgesproken worden; b. v. deere Moesa; dee Isa; 
des, ta'alla; en zoo ook het waarschijnlijk niet Arabische maar 


daarvoor gehouden 1, hatta. In dit geval heet zij madd аса], 
maar wordt ook dan zeer zelden in Maleische geschriften aangetroffen. 


Nog wordt de madda soms geschreven boven afkortingen; b. v. 


pake, i. pl. v, ,صلي الله عليه وسلم‎ çalla’llahoe slaihi wasallama, 
Gad zegene hem en gen hem heil of en behoede ен, de gewone 


zegenspreuk achter den naam van Mohammad; wy) i. pl. v. 


quem, sasoenggoehnja, 
§ 67. De jed, hamza, persing, vaortstooting, is eigenlijk gelijk 
aan de ain en wordt geschreven ©. In het Arabisch wordt zij ge- 


bruikt om aan te toonen, dat de m waarboven zij staat, een con- 
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sonant (zachte aspiratie) is; ook wordt zij boven de 9 en ي‎ ge- 
plaatst, wanneer deze een gehamzeerde alif vervangen, om den c 
en i klank uit te drukken. 

In het Maleisch dient zij: 1? om den medeklinker | te vervangen 
en van des en ,; klinkers te maken; 2° wordt zij ook dikwijls 
geschreven in plaaís van cen sluitende en heet dan hamza tenda 
mati, 

Over dit teeken, dat zeer veel in Maleisch schrift voorkomt, zie 
verder bij de spelling (pag. 29). 

§ 68. Do Lä 52), angka doen, of angka, het Arabische cijfer 
r, 2, dient om aan te toonen dat een woord verdubbeld of herhaald 
moet worden. In afgeleide woorden bepaalt zich die verdubbeling 
tot het stamwoord; b. v. ripley ; bérdjalan-djalan; ere, 
diangkat-angkatnja. 

Is echter het afgeleide woord een naamwoord en dient de angka 
doea om een meervoud (waarover later) uit te drukken, dan wordt 
het geheele woord herhaald; b. v. rge, pöngampoe-pöngampoe, 
voogden, regenten; zoo ook bjj het distributieve voorvoegsel (jw; 
sa; b. v. rE) saorang-saorang, één voor één; gs, saekoer- 
saekoer enz. 

Bij de spelling wordt over dit veelvuldig gebruikte teeken uit- 
voeriger gesproken (8 88). 


HOOFDSTUK Ill. 


SPELLING. 
A. Stamwoorden. 


$ 69. Spellen ie in het Maleisch eue möngidja of méngodja, 
de werkwoordsvorm van eh het Arabische "lx, dat in het Ma- 


leisch ook lettergreep beteekent; dit laatste ook BS Aren soekoe 
kalimah, deel van het woord. 

$ 70. De stamwoorden, zooals zij in hun tegenwoordigen vorm 
voorkomen, zonder er op te letten of zij zich uit een korteren vroeger 
bestaan hebbenden of in verwante talen nog bestaanden ontwikkeld 
hebben, zijn in het Maleisch meestal tweelettergrepig. Wel zijn 
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hiervan enkele éénlettorgrepigo woorden uitgezonderd, zooals j3, 
dan, ws, poen, ë” › roeng, en eenige interjeeties, maar zoo weinig 
is de Maleicr op die éénlettergrepigheid gesteld, dat hij nevens de 
monosyllaben gewoonlijk dissyllaben maakt door voorvoeging van 


ё; b. v. Les: mas, uml, émas ; ë djoeng, ë, ëdjoeng; P^ 
lai, الي‎ of ,هلي‎ lai; p, nau, dh ёпаш; 4) roe, yh 8гое. Be- 
gint het woord niet mot een nasaal, smeltletter of halfklinker, dan 


wordt de voorvoeging dikwijls gesloten met de neusletter, die met 
de beginletter gelijksoortig is (pag. 2), d. i. voor de keelletters 


Ag, voor de lipletters m, voor de tandletters n; b. v. ,امفت‎ 
ëmpat, van het in het Maleisch niet meer bestaande pat. 

Is de beginletter een halfklinker dan neemt het voorvoegsel den 
klank œ of i aan; b. v. s, wang, ё, veang; (ўз wak, G), 
овак; #, joc, ,ایر‎ ioe of 512; hioe. 

Ook in een enkel ander woord neemt het voorvoegsel den klank 
æ of o aan; b. v. ,امبق‎ ombak, van (32, bak. 

Zoo gewild ів die voorslag Z of й (Аё of Ай) bij den Maleier, dat 
hij dien zelfs plaatst voor dissyllaben, dio met een nasaal en vooral 
die met een smeltletter beginnen, en er dus drielettergrepige woor- 


den van maakt; b. v. se, marah, nevens DM ümarah ; e» 
niboeng, nevens e», üniboeng; +, rimau, nevens je»; 


harimau (arimau); "s lipan, nevens NI of "n alipan. 
Omgekeerd laat hij daarentegen wel in afgeleide vormen de eerste 
lettergreep « van uit een vreemde taal oorspronkelijke woorden weg 


en gebruikt b. v. van het Sanskritsche 3S), anoegéraha, slechts 
den vorm noegéraha of zelfs noegérah; van sb), aniaja (anjaja), 
,پاي‎ njaja. 

§ 71. Er zijn in het Maleisch echter ook vele drie- en meer- 


lettergrepige woorden, deels uit Indische talen overgenomen (1), 
maar die geheel het burgerrecht in hot Maleiseh verkregen hebben 


en als Maleische woorden beschouwd worden; b. v. ow, sém- 
(4) De Arabische woorden blijven hier buiten beschouwing, even zoo de 


meestal zeer gemakkelijk herkenbare woorden van Portugeesche of andere 
Europeesche herkomst. 
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poerna; KGS, katika of koetika; سمدرا‎ , samoedóra; — deels 
ontstaan uit Maleische dissyllaben : 

1? door voorvoeging (л së (behalve voor neus- en smeltletter 
gesloten door een nasaal); b. v. , je», sčmboeni, van sp, 
boeni; SM, séndiri, van C$ diri; ё, sönoenggang, 

P 
van ё, teenggang; — 2° door inschuiving van m, r of 1; door 
die insehuiving wordt de beteekenis van het grondwoord versterkt, 


of er wordt een frequentatievo of iteratieve botebkenis aan gegeven, 
zooals in onze taal b. v. trappelen, bibberen, glibberig hebben; b. v. 


van sch D gosreeli, donder, Gell , gémoeroeh, donderend van een 
geluid; van öntar, beven Й gömöntar, hard, voortdurend 
2 8 


beven, sidderen; van x gigi, tand, o gérigi, getand; van 
es, gilang, glinsteren, ges gémilang of goemilang, hetzelfde 
maar sterker uitgedrukt; van ,گیلف‎ gilap, glimmen, аб, 
gémilap of yah, gömirlap, gémérlap, flikkeren, schitteren; van 
e kënjoet, beweging met tong en lippen maken b. v. om te 
zuigen, <Š, kérénjoet, grijnzen, tandeknarsen; van ë kém- 
boeng, opgezet, és kélémboeng, opgezwollen door lucht; van 
Qo», sidik, onderzoeken, pdtv, sülidik, nawwkeurig, langdurig 
onderzoeken; van GS, toendjock, toonen, wijzen, (355, téloon- 
djoek, wijsvinger d. i. die vooral gebruikt wordt om te wijzen. 
Somtijds is het zoo ontstane woord in beteekenis geheel gelijk 
aan het woord, waarvan het gemaakt is; b. v. ,تانق‎ tapak, of 


ox, télapak, palm, voetzool, maar dan ligt toch het begrip van 
veelvuldigheid, herhaling zeker ten grondslag aan het afgeleide 


woord; zoo b. v. ook in Gas, tjéroetjoek, palissadeering, van 
Qm. tjoetjoek, steken, insteken. 

8 12. Van sommige door zulk een inschuiving gevormde woor- 
den is het grondwoord niet meer in gebruik, b. v. gs koeliling , 
rondom, van Zi, koeling (nog bestaande in het Makasaarsch en 


Dajaksch); LI kélintjir, of is, gélintjir uitglijden, van pes, 
kintjir, of ris, gintjir. 
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§ 73. Een zelfde begrip van aanhoudendheid, voortduring, her- 
haling is gelogen in eenige weinige woorden, die een geluid te 
kennen geven en beginnen met gem; misschien is daarbij g? als 
voorvoegsel bij den stam gekomen en de m. nader ingeschoven om 


het frequentatieve te doen uitkomen; b. v. ard, gémirütiik, 


een geluid als van spattend water, van ` f rétjik, spat ; ed, 
géméréntjang of géméréntjing, kletteren, met doffer of scholier ge- 
luid, naar gelang de klinker in de laatste lettergreep a of ¿ is; 
ES as, gëlak gémélatock, schateren, schudden van het lachen. 

$ 74, Wat nu de spelling dezer stamwoorden aangaat, bij de 
hieronder daarvoor volgende regelen houde men in het oog in de 
eerste plaats, dat zij alleen van toepassing zijn op de Maleische 
woorden en de geheel als zoodanig het burgerrecht verkregen heb- 
bende, al zijn zij ook van Sanskritschen of anderen oorsprong; de 
Arabische echter behouden gewoonlijk hun eigen spelling; in de 
tweede plaats, dat de Maleier schoon in hoofdzaak zich aan de 
regelen houdende, er naar willekeur van afwijkt en b. v. klinkers 
schrijft, waar dit volgens den regel niet mag, of ze weglaat, waar 
zij behoorden te staan; gewoonlijk volgt hij daarbij zijn oogenblik- 
kelijke opvatting van duidelijkheid voor den lezer. (!) 

Iste Recru. а. In de open voorlaatste lettergreep (penultima) 
moet, wanneer zij niet toonloos is, een klinker geschreven worden; 


b. v. ,کات‎ kata, woord; y , boeta, blind; ,گیل‎ gila, gek; لوب‎ ) 
loba, begeerig; usw, sesa, overschot. 


C) Het ware te wenschen, ofschoon het voorleopig niet te verwachten is, 
dat de Maleiers zelren cens voor goed de regelen voor hua spelling vaststelden, 
waarbij natuurlijk het ideaal zou zijn, dat in iedere lettergreep de klinker door 
eon eigen letterteekon werd voorgesteld. Dat de baris daartoe minder geschikt zijn, 
blijkt terstond, wanneer men Maleisch schrift in handen krijgt, waarbij van dio 
teekens gebruik gemaakt is; het is onduidelijk en vermoeiend tengevolge van 
de groote menigte streepjes en punten, die er in voorkomen. De Maleier ge- 
bruikt ze dan ook hoogst zelden, maar schrijft veel liever klinkers. Ongelukkig 
houdt hij zich daarbij niet aan een vast systeem en maakt zich daardoor 
voortdurend aan de in ons оор schromelijkste inconsequenties schuldig, zoodat 
de spelling niet alleen bij verschillende schrijvers, maar ook bij denzelfden 
schrijver telkens verschillend is. Zoolang die toestand bestaat zijn wij wel ge- 
noodzaakt venige regelen, hoe minder hoe liever, te maken en ons daaraan te 
houden; met eenige concessiën aan de duidelijkheid kan dan onze spelling ook 
voor den inlander bruikbaar, althans lees- en verstaanbaar zijn. — In dit werk 
wordt opzettelijk nu en dan van de door ons vastgestelde regels afgeweken. 
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b. Is de laatste lettergreep (ultima) open en heeft zij den e of? 
klank, dan wordt deze tegenwoordig gewoonlijk door » of с 
uitgedrukt; werd dit vroeger in navolging van het Arabisch niet 
gedaan, wanneer de klemtoon er niet op viel, het meer en meer 
algemeen wordend gebruik om ze wel te schrijven bevordert de 
duidelijkheid en geeft de werkelijke beteekenis van de » en (S 
weer, nl. die van EE van klanken, niet die van 
verlengingsletters; dus b, v. phy batoe, steen; she, pintoe, deur; 
S$, kiri, links; «5,53; doeri, doorn; sy) of ,هاري‎ ari, dag. 

In sommige zeer veelvuldig voorkomende woorden worden in dit 
geval s en <$ geregeld weggelaten; b. v. es), itoe, die; m 
ini, deze; andere treft men nu eens met dan weer zonder die klin- 
kers aan; b. v. C) of Pi akoe, de: ees of Des soeatoe, 
een; لال‎ of dl, laloe, vervolgens. 

с. De tweeklanken aw en at moeten altijd door , en qe uitge- 
drukt worden; b. v », lalau, tegenhouden; ,الو‎ alan, voortdrijven ; 
Er, kirai, de veeren schudden; وللى‎ lalai, onverschillig. 

d. Heeft de open ultima den a klank, terwijl de penultima niet 
toonloos is, dan wordt die a in het schrift gewoonlijk niet uitge- 
drukt; b. v. ,كك‎ koeda, paard; C!s, poeasa, vasten; ШУА», 
sangka, meening. In woorden, waarin aan den a klank een œ 
voorafgaat, wordt zij tegenwoordig duidelijkheidshalve meestal wel 
geschreven; b. v. ha, doen, twee; وسوا‎ soea, ontmoeten ; ,جوا‎ djoea, 
toch; 15, toea, oud; еп zoo ontmoet men ook wel Én, boenga, 
bloem; шы, singa, leeuw, ter onderscheiding van ён, bocang, 
wegwerpen ; ë> siang, dag, daglicht, en meer dergelijke, 

е. Is eindelijk de open penultima toonloos, d. i. heeft zij de рёрёї, 
dan moet in de ultima, wanneer deze pen is, de klank door b 
s of Q$ uitgedrukt worden; dus b. v. yes sigëra, spoedig; li 
poetöra, prins, vorstelijke zoon ; Vije, tjéritóra, verhaal ; us, Ge 
getroffen; № , béla, bescherming; m Kee? persoonlijke vijand; 


©, Ъёкое, gestold ; ET téboe, suikerriet; sys négéri, land, stad ; 
SË, poetöri, prinses; Sy AM, kénd&ri (Men, koendi), eon boontje, 
dienende tot goudgewicht, 
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f. Uitzonderingen op dezen eersten regel zijn eenige woorden, 
die zeer dikwijls voorkomen en waarin de klinkers niet geschreven 


worden; de voornaamste dezer woorden zijn: fe, maka, toen, dat; 
33, pada, praepositie aan, fe, op, voor (het adjectief pada, voldoende, 
wordt met | geschreven JU); AM, kapada, aan, naar; در‎ dari, 
van, komende van, in de samenstelling Hd, dari pada, altijd zon- 
der klinkers, alleen staande ook wel داري‎ geschreven; cÅ, tagi, 
praepositie aan, voor, niet te verwarren (ook in de uitspraak) met 
En bagai, soort en s (= ES bagi, bahagi, deel; Se: 
soedah, afgedaan, reeds, dat men echter ook Ss geschreven vindt; 
Jk, ségala, een woord dat een meervoud uitdrukt; Jeo, mahal, 
schaarsch, duur; SX, boedi, verstand, ook ز بودي‎ C, djika, 
als; >, tjita, gedachte; ox, kapal, schip, ook wel JV, kapal; 
,لی‎ doeli, stof, majesteit, zelden | J,9. 

E^ Opgemerkt moet worden, dat de Maleier de |, die in de 
penultima behoorde te staan, ten einde door te kunnen schrijven 
dikwijls in de ultima plaatst; b. v, u, US, law, be, us i.pl.v. 
,سهاي‎ sahaja, ,سام‎ sama, ,وکات‎ kata, Déi nama, fu, saga; 
dergelijke schrijfwijzen moeten dus niet als fouten tegen den regel 


aangemerkt worden, maar als door het gebruik gewettigde vrijheden. 
28 Rege, a. In een gesloten lettergreep mag nooit een klinker 


geschreven worden, dus b. v. El oentoeng, lot, voorspoed; NE 
intan, diamant ; Bg bintang, ster; ee timbang, wegen; "ED 
roempoen, struik, stoel, (van planten); pay lempar, werpen ; weeny 


simpan, bergen, bewaren ; بنته‎ bantah, Zwisten ; a 153, poeloh, tiental. (1) 


(1) De spelling en uitspraak poeloh, basoh, taroh enz. is volgens het dialect 
van Riouw, elders hoort men poeloeh, basoch, tarooh enz. — Vooral van dezen 
2den regel wordt door den Maleier veelvuldig afgeweken; geen gebruik ma- 
kende van de klankteekens ~ =ç = ; schrijft hij telkens als hij dit tot 
bevordering der duidelijkheid noodig acht den klinker in een gesloten letter- 
greep; deed hij dit consequent, wij zouden hem moeten en kunnen navolgen. 
Inderdaad leidt het niet schrijven van de klinkers in gesloten lettergrepen, bij 
hot ongebruikt laten dor harakat of sendjata (baris), tot groote onduidelijkheid, 
wanneer de medeklinkers van verschillende woorden geljk zijn, en eischt het 
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b. Wanneer de penultima open is en den klank a heeft, terwijl 
de ultima gesloten is en met een klinker begint, b. v. da-oen, 
na-ik, dan zou die laatste lettergreep eigenlijk niet te schrijven zijn 


dan door gebruik to maken van de ) en h en wij zouden dus 


krijgen wills, LSI. De Maleier doet dan, wat in het Arabisch 
А 

ook gebeurt (pag. 22), hij schrijft in die laatste lettergreep con 
sof ي‎ en plaatst er een hamza, s, boven, die dan de waarde 
van een alif-eonsonant, drager van den œ of i klank, heeft of aan- 
toont dat » en (S klinkers zijn; dus vile, ESU; eveneens 
ЧӘ, laoet, zee; Wil, laoen, lang van duur; cu, baik, goed; 
QA, lain ander. 

Onnauwkeurigheid of slordigheid is evenwel oorzaak, dat de = dan 
dikwijls niet geschreven wordt; men zal zeker even dikwijls LU 
of zelfs بابق‎ b. v. aantreffen als 530. Door dat verzuim gaat het 
verschil in spelling vorloren b. v. tusschen C, laoct, en “J, 
lawat, bezoeken; RT lain, en "E lajan, bedienen, en meer der- 
gelijke. 

Uit het bovenstaande blijkt, dat cen transcriptie kajin i. pl. v. 
kain, lajin i. pl. v. lain, dawoen i. p. v. daoen, lawoet i. pl. v. 
laoet enz. zooals тёп die in sommige spraakkunsten opgegeven 
vindt, in strijd met de Maleische spelling en uitspraak en dus ge- 
heel foutief is. 

c. Is de sluiter van het woord een E dan wordt deze letter 
dikwijls niet geschreven, maar vervangen door de hamza, «, boven 
den klinker der ultima geplaatst on in dat geval hamza tanda mati 
(pag. 22) genoemd; door die hamza wordt dan tevens duidelijk 


vlot lezen van Arab. Maleisch karakter ecn groote woordenkennis, daar alleen 


uit den samenhang kan blijken welk woord bedoeld is, Zoo is b. v. & 


> 
banting, slaan, neoremijten; bentang, uifepreiden ; boontang, kam bij hot weven; 
boonting, zwanger, bezet, bevrucht; bintang, sters benteng, borstwering, fort; 


, kambang, zich witspreiden, vlot raken; kambing, geit; kembang, ont- 
Token, open; kemboeng, opgezet (van den buik); koembang, hommel, kever, tor. 
Het is onnoodig meor voorbeelden op te geven, in het woordenboek treft men 
zo op bijna elke bladzijde aan. 
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aangetoond, dat de & als sluiter niet volkomen uitgesproken, maar 
als het ware achter in den mond teruggehouden wordt (pag. 4). 
Bij sommige woorden is deze spelling met hamza constant; «oo 
ontmoet men altijd ®, in pl. v. GIO, datoek, grootvader, enz.; 
WË i. pl. v. Sa), ëntjik, aanspraakswoord of benaming van 
een welgestelden Maleier, ongeveer overeenkomende mot ons Mijn- 
s 

heer, Mevrouw, Mejuffrouw; Ú of 4G, tak, de ontkenning niet, 
verkorting van GW, tidak; en zoo ook als sluiter van een let- 
tergreep in een woord; b. v. wis meer dan ше, pokta, voor- 
treffelijk; bij andere is zij willekeurig, b. v. پوسو‎ of (^p, boesoek, 
vuil, stinkend, rot. 

Eenige woorden op een a klank uitgaande, die nu nagenoeg of 
geheel open uitgesproken wordt, hadden dien vroeger, en thans ook 
nog wel maar dan vooral in de minder beschaafde uitspraak, go- 
sloten door een A, die dan ook weer door een hamza tanda mati 
uitgedrukt wordt; zoo b. v. WI bapak, naast wh › bapa vader, zoo 
“ы, mintak, naast wake, minta, vragen, verzoeken. 

d. Van dezen tweeden regel zijn uitgezonderd wle, dan, en; 
ve, pon, ook, zelfs; lƏ<+2, sjahadan, wijders; de uit het Sans- 
krit overgenomen adjectieven op wan, ,وان‎ en man, whe, die al- 
tijd met een klinker geschreven worden; andere zooals ёу, roeng, 
overloop uit de vorstelijke woning (astana) naar de audiëntie- of 
raadzaal (balai), benevens eenige interjecties, b. v, (A>, tjih, worden 
meestal met een klinker geschreven. 

Hierbij zij opgemerkt, dat in handschriften de klinkers vooral in 
lettergrepen gesloten door xg, h of n zeer dikwijls, om niet te 
zeggen altijd, geschreven worden; HDD orang; ,براغ‎ boeang, ei, 
toean ; slo, boeah, enz. 

3de кок. a. In eon open antoponultima wordt geen klinker 
geschreven; b. v. б, sigéra, spoedig; diw, boedjangga, ge- 
leerde; 55, boelalai (bélalai), slurf, snuit van een olifant, zuiger 
van een insekt; yes soetóra (sëtëra), zijde (stof). 

Natuurlijk wordt ook hiervan afgeweken en zal men in geschrif- 

* 
ten b. v. سیکرا‎ enz. aantreffen. 
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b. Uitzonderingen op dezen derden regel zijn eenige Sanskritsche 
en Tamil woorden, die hun oorspronkelijke spelling behouden heb- 
ben, als: ws, karëna (tegenwoordig ook vaak "n kärana), 
reden, oorzaak; sle (ook (مکوت‎ , makoeta, kroon; مانسی‎ , 
manoesia, mensch; کارني‎ (ook 7) karoenia (koernis), gunst, 
geschenk; سودار‎ з saudara (soedara), broeder, zuster, in het alge- 
meen bloedverwant; E D, патака hel; „+, maligai, paleis; 


pak, manikam, robijn, en zoo ook het Perzische 812%, saudagar 
(soedagar), koopman, handelaar. 


B. Afgeleide woorden. 


8 75. Door middel van affixen, hoeroef tambahan of hoeroef 
datang, nl. praefixen, voorvoegsels, en suffixen, achtervoegsels, worden 
van de stamwoorden, zoowel de Maleische als de uit andere talen, 
Arabisch, Hollandsch enz., ontleende, afgeleide woorden gevormd. 

§ 76. De suffixen zijn, a: ,اي‎ i, o^ an; b: d kün, Ge 
koe, ,م‎ moe, <j; nja, en hun aanhechting wijzigt somtijds de 
spelling der stamwoorden. 

Als algemeene regel geldt hierbij weer, dat in de open penultima 
een klinker moet geschreven worden en in de antepenultima er geen 
mag gebruikt worden; alleon wanneer de antepenultima open en 
de penultima gesloten is, behoudt die antepenultima haar klinker. 

8 71. De volgende gevallen doen zich bij de aanhechting dier 
suffixen voor: 

, 1° Zijn de penultima en de ultima van het stamwoord open, dan 

zal onverschillig welk suffix er achter komt, die penultima haar 

j klinker verliezen, zoo zij er een had, terwijl er in de ultima een 
"e geschreven moet worden, ook al stond hij in het stamwoord niet; 


b. v. ,کات‎ kata, SUS, katakán, zeg, cu, katakoe, mijn woord, 
th zeg; y) کر‎ 1 goeroe, onderwijzer, ,کروم‎ goeroemoe, uw onderwijzer s 
,دوري‎ doeri, doorn, درن‎ » doerinja, zijn doorn. 

Krijgt nu zulk een woord een der suffixen Bal i, of e an, dan 
wordt de ), die dient als consonant om aan te toonen, dat de Vë 


de klinker i en in de lettergreep e) de drager van den a klank 


E Go gle UNIVERSI Y or WISCONSIN 


32 


is, vervangen door hamza, s; b. v. van e, kata, us US, katai, 
w US), pérkataan; van 3, laloe, 5" 0, laloei; van $$), lakoe, 
"ES > kalakoean; van Sys», tjoeri, cy tjoerii, A, 
katjoerian. 2 
Herhaaldelijk wordt de + evenwel na w of i weggelaten, na a 
nooit; zoo zal men ontmoeten vil, kalakoean, gedrag ; ,کملون‎ 
kamaloean, beschaamd gemaakt, schaamte, van phe; NEA poedjian, 
lof, van v" poedji ; spite, méngatahoei, weten, van PU, 
tahoe, enz. Aangezien door deze weglating der + toch geen vergis- 
sing kan ontstaan, behoeft er geen aanmerking op gemaakt te worden. 
De tweeklanken aw en ai ontbinden zich bij het aannemen der 
suffixen ¢ en an in awi, awan, aji en ajan, dat is do klank a blijft 
in de ultima van het stamwoord, terwijl de w en j zich bij het 
suffix voegen; b. v. yh irau, zich bemoeien met, ,اراوي‎ irawi; 
ps, kilau, glans, ws, kilawan; 52, lalau, welks, pélalawan, ver- 
hindering (om verder te gaan), stapelplaats; ,اوري‎ oerai, losgemaakt, 
lh oeraji; Sl, pakai, gebruiken, NIC pakajan, wat gebruikt 
wordt, kleeding, enz.; een oven gangbare spelling ondertusschen is 
ve, hidjauan, van $24», hidjau, groen; Urs, kilauan ; Sy); 
iraui; CH oeraii, zoodat het bij de transcriptie met Latijnsch 
karakter onverschillig is of men pakaian of pakajan, pélalawan of 
pélalauan schrijft. 
/ 99, Is de penultima gesloten maar de ultima open, dan krijgt 
deze een klinker, ook al stond die niet in het stamwoord; b. v. 
9%, boenda, 2/1929, boendanja, zijn moeder; ez), minta, se, 
mintai, wy Deg, përmintaan, verzoek. 
7 3°. a. Is de penultima open, de ultima gesloten ea krijgt het 
E woord het siffix i of an, dan voegt zich de sluiter van het woord 
je bij het suffix; de penultima van het afgeleide woord wordt dus open 
Vë en krijgt een klinker, terwijl de antepenultima, overeenkomstig het 
1** geval, haar klinker verliest als zij er een had. Aangezien dan 
verder de suffixen í en an met den sluiter van het stamwoord één 
lettergreep vormen, spreekt het van zelf dat zij geen consonant \ 


of daarvoor in de plaats tredende < kunnen aannemen ; b. v. slo, 
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dapat, silts, dapa-ti, pbs, kadapa-tan (1); jw? bBsar, gens, 
à iring, "D iri-ngi; pe, lahir, openlijk, ge- 
boren worden, шм y kalahiran, geboorte, enz. 

b. Heeft het woord in de penultima ) als klinker ou begint de 
ultima met c of í (daoen, naik), dan zou de \ in de antepenultima 


van het afgeleide woord moeten vervallen, daar volgens den alge- 
meenen regel in de antepenultima geen klinker mag staan, en bij 
е — A See, en 


kabésa-ran ; é xs 


de , en „© een + geschreven worden, om aan te toonen dat zij 
niet bij den voorafgaanden medeklinker behooren, maar een zelf- 


standige lettergreep vormen; b. v. van wi), laoet, Ju laoetan; 
2530, naik, oe , naiki. Deze spelling is den Maleier echter 
blijkbaar te geleerd, hij behoudt eenvondig de |, een spelling die 
in dit werk gevolgd wordt; derhalve, QU laoetan, wib, baoenja, 
Île, ménaiki, thy, bërbaiki, less, përmainan, SUS, 
kanaikan, enz. (?) 

c. Heeft de penultima den œ of i klank en de ultima begint 
met eon anderen klinker (boeat, tjioem), dan blijven de ; en os 
behouden om den w en j klank uit te drukken; b. v. “92, boeat, 


"iT boeatan; van p4, tjioem, ‚se tjioemi, ү, 5 katjioeman, 


d. Is de ¿& sluiter van een woord, dan kan zij beginletter 
wordende van de lettergreep ki of kan niet behouden blijven, maar 


verandert in e b. v. QM, bédak, ,ممبداکی‎ měmbědaki; (9242, 


doedoek, SS, kadoedoekan. 
Vooral wanneer het woord het suffix an aanneemt, maken de 


(1) In handschriften ontmoet men zeer dikwijls de spelling AS, 195, 
wokan, enz, ; de klinker Î blijft derhalve dan in dezelfde lettergreep als in 
het stamwoord, wat wel in verband kan staan met een uitspraak dapat, datang, 
hadap enz. van het grondwoord, waarbij de a van de laatste lettergreep nage- 
noeg geljk aan de pepet is. 


LE 


(°) Een spelling als e)» met harakat ei» lawoetan, vz, bawoenja, 
van $D, baoo, eM permajinan, enz., die in sommige spraakkunsten 


onderwezen wordt, maar voor den Maleier onleesbaar is, heeft haar ontstaan 
waarschijnlijk te danken aan het verkeerde begrip van verlengingsleiter en de 
foutieve transcriptie dawoen enz. i. pl. v. daoen, 


3 
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Maleiers hierbij dikwijls fouten; zij verwarren nl. het suffix an met 
het suffix kän en schrijven dus b. v. ,کباپقکن‎ kabanjakkan, i. pl. v. 
os, kabanjakan, van oh, banjak ; فرانقکن‎ pöranakkän (een ver- 
bale vorm) i. pl. v. رفراناکن‎ рёгапакап (substantief), afstammeling van 
een vreemden vader en een inlandsche moeder, van ,انق‎ anak, kind. 
Het spreekt van zelf, dat zij in deze fout niet mogen nagevolgd worden. 


49. Zijn de penultima en de ultima beide gesloten en neemt het 
woord een der suffixen ¿ of an aan, dan blijft de penultima van 
het stamwoord, d. i. de antepenultima van het afgeleide, onveran- 
derd, terwijl de ultima van het stamwoord dezelfde veranderingen 
ondergaat als in het vorige geval; b. v. e»; béntang, Nn 
béntangi; ë, gantoeng, ÊSA, gantoengan ; En, banding, 
wy, bandingan; CE}, angkat, AH), angkatan; Go), 
oendjoek, Sl, oendjoeki. 

59. Is eindelijk de ultima gesloten en krijgt het woord een der 


y < 
z suffixen vis kin, CS, koe, f» moe, of oi: nja, dan blijft de 


spelling van het stamwoord onveranderd; had dus de penultima 
een klinker, dan behoudt zij dien als antepenultima van het afge- 


leide woord; b. v. e», datang, „lo, datangkin; зае), lempar, 
"ID lemparkän; Qs, masoek, NM masoekkán ; cu, 
naik, „SL. naikkan; 4e», roemah, Ee, roemahkoe ; T 
kébon, ET kébonmoe; jil, avak, wb), anaknja. 

7$ 78. Ofschoon in het Maleisch de woorden ieder op zich zelf 
geschreven worden (!), zijn er vier nadrukswoordjes ,که‎ kah, 


1f Een uitzondering hierop maakt b. v. ë jang, dat dikwijls aan het 
volgende woord verbonden wordt: b. v. (Les , jang mana; zoo ook wordt na 
,اکن‎ akan, دش‎ › dengan, en het suffix es kan, het volgende pronomen 
dikwijls daaraan vastgeschreven; b. v. (GAM), akan dia; 920, dengan 
mes IRE, masockkan dia. Op dezelfde wijs wordt marika itoe, 
em) оосу altijd als één woord geschreven, waarbij dan do | van Gey) 
vervangen wordt door c, os; zoo ook dikwijls ewe), radja itoe, 
enz: kunnen Lire en gg) niet op dozelfdo lijn goschroven worden, 


dan behoudt 3) do |. 
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3, tah, 2, lah, en ws) pon, waarvan de eerste drie altijd, het vier- 
de gewoonljk aan het voorafgaande woord in het schrift verbonden 
worden; b. v. dw, soedahkah, law, siapatah; е), ambillah, 
uA) sis, mantëri itoepon, Ofschoon nu deze woordjes geen 
suffixen zijn en dus geen invloed op de spelling uitoefenen of deze 
wijzigen, wordt, wanneer zij achter een woord komen waarvan de 
open ultima den a klank heeft, deze in het schrift wel door luit- 
gedrukt; b, v. ,دامبان‎ diambilnja, Ad, diambilnjalah. (1) 

$ 79. Heeft een woord het verbale suffix ¿ of kin aangenomen, 
dan kan er nog het persoonlijk-pronominale suffix nja bijkomen; 
achter het substantiveerende suffix an de bezittelijk-pronominale 
koe, moe en nja. Uit de opgegeven regels blijkt, dat alleen door 
nja achter het suffix i wijziging in de spelling kan gebracht wor- 
den; b. v. Ce, lihat, dd: lihati, 2049, dilihatinja; ر چرترا‎ 
tjéritéra, се piyam, tjëritërai, ¿2 75272; ditjéritérainja; zoodra echter 
door het niet schrijven van een klinker men genoodzaakt zou zijn de 
toevlucht te nemen tot de Arabische klankteekens, behoudt de Maleier 
den klinker in het schrift; dus van 835, naik, Sh, naiki, 


$U, dinaikinja; ol, karoenia, SW, karoeniai, Ayo, 


dikaroeniainja ; 3, laloe, =, laloei, BER dilaloeinja, en niet 
de voor hem zoo niet onleesbare, dan toch zeker lastig te lezen en 
Alo, enz. 

IL $ 80. De praefixon zijn ¢, шб, ,ف‎ рё, CS, ka, رك‎ di, 
,س‎ 89 pn bêr, р, tér, E pir, Cf, koe en وکو‎ kau. 

§ 81. Deze praefixen oefenen geen invloed uit op de plaatsing 
der klinkers, maar twee er van, mè en p?, die meestal een neusletter 


achter zich hebben, veroorzaken in den laatsten vorm in bepaalde 
gevallen verandering in den beginconsonant van het stamwoord. 


te schrijven vormen ws, ets So, 
n 


(1) Radja Ali Hadji van Riou leert in oen door hem vervaardigde Maleischo 
grammatica, dat vóór 45, 43 en A de voorafgaande klinker verlengd, m. a. w. 


gesohroven, wordt. Hij zelf is oehter zoer inconsequent in het opvolgen van 
dion regel, dio geen aanbovoling verdient en derhalve hier niet gevolgd wordt; 


dus b. v. van (gl, ia, a), ialah; O), ada, aS), adakah; Ај), 
diambilnjalab, enz. 
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19, Begint het woord (°) met een der keelletters, een Î of š, 
een S of een EE, dan heeft het praefix de nasaal È achter zich 
en wel zoo, dat de scherpe | en — in ë opgaan, terwijl de na- 
saal uitgesproken wordt ala beginletter van de volgende syllabe; 
de zachte ej blijft behouden, zoodat het praefix zelf de nasaal 
aanneemt; de beginletter s blijft in het schrift dikwijls behouden, 
maar mag (zie pag. 3) in de uitspraak niet gehoord worden. 

Omtrent de } valt hierbij op te merken, dat wanneer zij alleen 
dienst doet als medeklinker, dus in een gesloten lettergreep staat, 
of de pépét vertegenwoordigt, zij verdwijnt om plaats te maken 
voor de Zi drukt zij tevens den a klank in een open lettergreep 


£ 
uit en staat zij dus eigenlijk i. pl. v. y of n» dan verandert de 


modeklinker ) in ë terwijl de ! die den klinker uitdrukt natuur- 
lijk behouden blijft. 

Bij woorden, die met ! beginnen, ontmoet men somtijds, maar 
zeer zelden, het voorvoegsel më zonder de nasaal; in het Ménang- 
kabausch Maleisch is dit cen vast gebruik, mäambil, milangkat enz; 
in het door hem zelf bewerkte 1%e deel van zijn Wrdb. geeft de 
Hr. v. p. Warn ook dien vorm telkens naast dien met de nasaal op. 
Het is genoeg op die bijzonderheid hier gewezen te hebben. 

Voorbeelden : 

a. ual, ëmbat, slaan b. v. met een rotting, habe: më-ngëmbat, 


eds, pé-ngémbat. 
el ërang, kermen, b» mé-ngérang, 22 pé-ngérang. 
oh ambil, nemen, dmi, më-ngambil, Ом, pë-ngambil. 
Bp adang, belagen, afwachten, Be, mé-ngadang, ew, 
pé-ngadang. 
Al, obah, veranderen, Aris, mè-ngobah, 43.55, p&-ngobah. 
ёл iring, begeleiden als gevolg, p mé-ngiring, és 
pé-ngiring. 


(°) Eenlettergrepige woorden krijgen bjj het aannemen dezer praefixeu eerst 
den voorslag ), e: b. v- pg, Hem, namekeurig bezien, mengetjam, pengetjam : 


ë у sang, deu neus snuiten, mengesang. 


87 


ё5, këpoeng, omsingelen, kas ‚ mé-ngépoeng, ё, pö-ugöpoeng. 

ë. karang, opstellen, samenstellen, з» mé-ngarang, Ф 

pé-ngarang. 

2S, koenjah, murmelen, kauwen, бууй , mê-ngoenjah, 25 , 

pö-ngoenjah, 

gS) kirim, zenden, میرم‎ , mé-ngirim, ej, pé-ngirim. 

b. هادف‎ (ol), hadap, voor iemand. verschijnen, ok. of 

Wolke, münghadap of mé-ngadap, شهدا‎ of „21945, pëng- 

hadapan of pé-ngadapan, 

ë> È, hoeroeng, in menigte omgeven, маама, ë š уж, 

of ë dn méngboeroeng of mé-ngoeroeng, ös si Er 
Gë of pé-ngoeroeng. 
ekan, hidoop, levend, leven, ,مشبیدفک‎ mënghidoepkän, ون‎ Ms, 
pénghidoepan. 
w ,کاله‎ galah, lange stok, boom, айы, mönggalah, «Ёш, pëng- 
galah. 

[ANG gosok, wrijven, б, ménggosok, EN pénggosok. 

as, giling, malen, eee ménggiling, PSs, pénggiling. 

De keelletters € ©? {+ B с als beginletters van Arabische 
woorden eischen eveneens de nasaal é achter het praefix, maar 
zij zelf blijven in schrift en uitspraak behouden; b. v. ys, 
halir, tegenwoordig, lse , ménghalirkin ; ye) kabar, bericht, 
NI möngkabarkän; (ez, amal, daad, مقعملکن‎ , mëng- 
amalkiin ; tsk, gaib, verdwenen, مشغایبکن‎ , ménggaibkiin ; da, 
kaboel, welgevallig, „Späte, mêngkaboelkin. 

In veel gebruikte, in het dagelijksch leven opgenomen woorden 
valt de beginletter ook wel weg, b. v. méngabarkün im pl. v. 
méngkabarkin. 

29. Is de beginletter een der lipletters — of ,ف‎ dan krijgt 


het praefix de nasaal e achter zich, waarbij weer de zachte <, 


behouden blijft, terwijl de scherpe m opgaat in de nasaal, die al& 
beginletter van de volgende syllabe uitgesproken wordt; b. v. 
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a, „Sb, bakar, verbranden, ,ممباکر‎ mümbakar, PE pémbakar. 
yx» boeroe, vervolgen, sees mémboeroe, فمبورو‎ > pémboeroe, 


Eww, bisik, fluisteren ,ممبیس‎ mémbisik, UKs, 
pëmbisik. 


b. Sau, pandang, beschouwen, фом, má-mandang, ZA, pé- 
mandang. 
di: poetar, draaien, PLE mú-moetar, Pri, pé-moetar, 
e, pidjit, masseeren, << = у mö-midjit, —, pé- 
midjit. 
De Arabische = blijft behouden, b. v. 5, fikr, „Gao, mém- 


fikir; in het Maleisch S geschreven en pikir uitgesproken, ge- 
woonljk mémikirkiin, schoon men ook wel hoort mümpikirkün; 


4213, fitnah, laster, achterklap, „Sitas, mümfitnahkin, verma- 
leischt mémpitnahkán. 


Is de — beginletter van het praefix ji; për, dan blijft zij be- 
houden; b. v. "M istéri, getrowwde vrouw, رفراستري‎ piristéri, 
ممغراستري‎ , mümpéristéri ; à, tjépat, snel, P, pértjé- 
pat, LÀ ue; mémpértjépat, en zoo ook van sles, pértjaja, 
geloof, vertrouwen, ي‎ Ujian, mémpértjajai, aleof de lettergreep 


për hier het praefix is. Eveneens behoudt "m poenja, een woord 
dat dient om een bezit aan te duiden en een verkorting is van 


"m з ampoonja, de — ; dus eur» poenja, e$, mëmpoenjai. 
29, Bij de tandletters û en O krijgt het praefix de nasaal j 
achter zich; de zachte 2 blijft behouden, terwijl de scherpe Сә 
weer opgaat in Q; b. v. 
a. ,دشر‎ dingar, hooren, Fe, míndéngar, ZA. péndángar. 
ID, dapat, verkrijgen, «39», mêndapat, 31925, pén- 
dapat. 
һә, doen, twee, hoe, máündoea , has, péndoea. 
259, dikar, meester in het schermen, yo. mándikar, ess, 
póndikar. 


b. sb, taroh, bezitten, enz., sle, mé-naroh, zl, pé-naroh, 
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toetoep, bedekken, re, mé-noetoep, 5,5, pé-noetoep.‏ وتوف 

S5, tindjan, uitkijken (van een hooge kijkplaats), te, 

mé-nindjau, is, pé-nindjau. 

De Arabische beginletters =>, 3, ,وض ,ص‎ b, ,ظا‎ krijgen de- 
zelfde nasaal w; achter het praefix en blijven daarbij gewoonlijk 
behouden; b. v. шеб, sabit, standvastig, lie, ménsabitkan, 
dat men echter ook مپابنکن‎ > měnjabitkän, aantreft; pe, lahir, 
openbaar, oí plaic, ménlahirkin, maar ook mélahirkün; db; 
tabal, trom, Ake, méntübalkán of "m ménabalkiün. 

Eveneens blijft de < als beginletter van Arabische woorden 
tehouden; b. v. pes, takdir, voorbeschikking, Spade, mën- 
takdirkšn; تقصير‎ , taksir, nalatig, Spree, müntaksirkán; uit- 
gezonderd is lei: ta'loek, onderworpen, dat vlet, müna'loek- 
kin, wordt. 

4°. De gehemelteletters € oe krijgen de nasaal „у voor 
zich; b. v. 

mëndjoedi, 95205; рёп-‏ ,منجردي djoedi, dobbelen,‏ , جودي 


djoedi. 
چهاري‎ , tjahari, zoeken, ,منچهاري‎ mëntjahari, TH pěn- 
tjaharian, 


5°. De sisser ~ verandert in G>; b. v. 

sla, sakit, ziek, Se, mênjakit, HSU, pénjakit; zoo 
ook het geheel Maleiseh geworden Arabische woord C <s, sbab, 
reden, omdat, se, münjübabkün, benevens Ae, sidekah, 
liefdegift, aalmoes, „ке у ménjédékahkin. 

Van enkele woorden, die met € beginnen, vcrandert deze begin- 
letter ook wel in <=, vooral wanneer er eeu nevenvorm bestaat, 
die met Cm» begint; breeze en ust tjoetji en soetji, 
rein, zuiver, van beide wee, ménjoetjikiin ; van ,چوکر‎ tjoekoer, 
scheren, Xs münjoekoer, naast у 32% у mentjockoer; van وچا‎ 


tjapai, naar iets grijpen, ile, ménjapai, naast ila, méntjapai. 
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62. De smeltletters ; en Û nemen geen nasaal voor zich; b. v. 
pe, lempar, gooien, pale, mëlempar, №5, pélempar ; SUE 
Téndang, braden, 29 е , méróndang, e^ péréndang, 

Van <4, lihat, zien, wordt op die wijze wel Ме е, mëlihat , 
gemaakt, maar de van dat stamwoord gevormde substantieven ne- 
men de nasaal š achter het praefix, dus gls en eR in 


de uitspraak voegt de Maleier een pêpêt tusschen de ë en de J 
en spreekt dus uit péngólihat, péngélihatan. 


79. De halfklinkers ; en Q$; waarmede trouwens zeer weinig 
woorden in het Maleisch beginnen, nemen gewoonlijk ook geen na- 
saal voor zich; b. v. 


“yy, warta, bericht, مورتاکن‎ , méwartakiin, “)5*, pówarta. 
en: jatim, wees, میتیمکن‎ , möjatimkän. 
8°. Begint eindelijk het woord met een nasaal, dan spreokt hot 


van zelf, dat het voorvoegsel er geen aanneemt en onveranderd mé 
blijft, daar er geen dubbele consonanten voorkomen; b. v. 


f^; minoem, drinken, pm méminoem , py. рёшіпоеш, 

NES » nanti, wachten, е у ménanti. 

КЕ з nganga, openstaan, gapen, EE > méngangakan. 

oth: njanji, zingen, gle, mênjanji. 

§ 82. Op deze regels komen slechts zeer zelden uitzonderingen 
voor; zoo ontmoet men ze, mënëngar, naast مندشر‎ y méndéngar ; 
з у médidih, koken, naast 9929« , mündidih, see, mémoe- 
noeh, naast dO erc » mémboenoeh; de regelmatige vorming is echter 
altijd geoorloofd. Van y, toea, oud, blijft de = altijd behouden 
in den substantiefvorm ,فقتو‎ péntoea, ook ls, péngétoea (locaal 
pangkatoea), daarentegen in den verbaalvorm zoowel Vake, ménoea, 


als sie, méntoeakiu. 
§ 83. De overige praefixen komen vóór het stamwoord zonder 
eenige wijziging in de beginletter te veroorzaken, 


e. Ка, — A>, tjioem, ruiken, NP katjioeman. 
ёл térang, helder, "ICE katérangan. 
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ва, — AN: bilah, spaander, duw, sabilab.‏ ,س 
makan, eten, (Sled, dimakan.‏ ,ماک di,‏ ,3 
a: br, — Ac), oentoeng, geluk, ÈU), béroentoong.‏ 
xy, bantah, twist, Aug: bérbantah.‏ 
tir, — 2), ingat, denken, eA, téringat.‏ № 
LS ; bongkar, naar boven halen, Жл. térbongkar.‏ 
për, — А-0), ingat, AS, péringatan.‏ , فر 
tapa, afzondering, sls, pértapa.‏ ,تاف 
C, koe, — cm, lihat, ex, koelihat.‏ 
kaudëngar.‏ ,کودشر déngar,‏ ,دقر kau,‏ وکو 
Alleen valt bij —“ , ka, en qw; sa, op te merken, dat als zij‏ 


voor een met! beginnend woord komen, deze ) vervalt en ver- 
vangen wordt door de hamza; 


Cm), Empat, vier, Vila, kaëmpat. 
eh orang, mensch, er > saorang. 
EE ekoer, staart, jen, saekoer. 


Dient nu die Î tevens als klinker, dan blijft deze behouden, tenzij 
tengevolge van suffixen ook de klinker verdwijnen moet; b. v, 


2!, ada, zijn, JU; saada, maar w X^ S, kaadaan. 

ps ajar, water, wss, kaajarau; en zoo ook b. v. 

Qe esoek, morgen, Sms, kaesoekan. 

Duidelijkheidshalse schrijft de Maleier dan toch dikwijls den 
klinker, die verdwijnen moest; b. v. NÉE? of zelfs gs 
"ET «525 kaelokan, van 4), elok, fruai. 

$ 84. Het voorvoegsel 9, di, wordt ook wel ® geschreven; 
bij een enkel woord schijnt deze spelling zelfs vrij constant, b. v. 
,لیاتس‎ diatas, i, pl. v. ;3تس‎ ook in dien vorm komt het vóór 
het onveranderde stamwoord, zoodat als dit met ! begint, deze be- 


houden blijft. De spelling 2 is niet aan te bevelen met het oog 
op het vroeger (pag. 30) gezegde omtrent de antepenultima, daar 
de <£ hier niet noodig is om de duidelijkheid te bevorderen. Wel 
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wordt beweerd dat de Cs in Umble, diatas, b. v. noodzakelijk zou 
zijn, omdat do verbinding tusschen i en a in dat woord veel ster- 
ker is dan b. v. in diambil, waarin di en am duidelijk als twee 
geheel afgescheiden lettergrepen zouden uitgesproken worden; een 
dergelijk argument mist te meer alle waarde en kracht, omdat men 
in geschriften di evenzeer ($9 gespeld vindt voor allerlei andere 
woorden. 3 


C. Samengestelde woorden. 


$ 85. Het Maleisch heeft slechts zeer weinig samengestelde 
woorden, dat zijn zulke die uit twee woorden gevormd tot één 
woord samengesmolten zijn. 

$ 86. In do spelling volgen zij den algemeenen regel, dat alleen 
in de penultima en de ultima een klinker geschreven wordt ; slechts 
in uit het Sanskrit overgenomen namen blijven de klinkers van het 
eerste lid, althans die van de eerste lettergreep daarvan behouden, 
terwijl wanneer eeu woord op zich zelf staande zonder klinkers 
geschreven wordt het die evenmin krijgt, wanneer het met een ander 
samengesteld is. 


Voorbeelden zijn: ,هلبا‎ hoeloebalang, krijgsoversie, van 95>, 
hoeloe, hoofd, en ёз (ongebruikelijk voor Uk, bala), leger; 
Qe, hoeloebangsa, volksstam, van PM hoeloe, en Um 
bangsa, geslacht, stam; Jus), apabila, wanneer, van HÎ, apa, 
wat en Je, bila, tijd; Jos, poerbakala, oudtijds, van فرب‎ , 
poerba, vroeger, en Js, kala, tijd; JKG of 2, tatkala, foen, 
tijdens (rechtstreeks uit het Sanskriet overgenomen); Je), apa- 
kala, Qus, manakala, wanneer, het laatste bestaande uit whe, 
mana, welke, en ,کال‎ kala; wed, bagaimana, hoedanig, van ET 
bagai, soort, en whe, mana; e, bégitoe, op die wijs, Mo 
bëgini, op deze wijs, van E bagai, of een verkorten, nog in 


het Ménangkabausch bestaanden, vorm b з bak, en ,ایت‎ itoe, diz, 
wi» ini, deze; 35, bötapa, hoedanig, misschien van hetzelfde 
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"a DH Я 
ben) apa (7); slee, matahari, zon, van ,مات‎ mata, 009, 


en ,هاري‎ hari, dag; ,سمنتار‎ samantara, ondertusschen, van ,سام‎ 
sama, gelijk, en jw, antara, tusschenruimte; Um, toeantoe, 
van vii: tocan, heer, en e, itoe, in en ,سهاي‎ sahaja 
toeantoe, WU C5, hamba toeantoe, i. pl. v. sahaja toean itoe, 
hamba toean itoe, die dienaar van mijnheer; —5, toeanhamba, 
Mijnheer, wel te onderscheiden van C—^» wy, toean hamba, mijn 
heer; vrien, hambatoean, ik (beleefd, nederig) ; обу of ГИ 
toeankoe, heer, titel of aanspraakswoord tegenover een regeerend, 
een gezag uitoefenend persoon; se ye, marabahaja, gevaar, onge- 
luk, van № шага, id. en se, bahaja, id.; Luis, balatantéra, 
leger, van Jb, bala, id. en ls, tantra, id.; Dred balairoeng, 
benaming van een vergaderzaal, van oh, balai, vergaderzaal, en 
ёр, roeng, overloop uit de vorstelijke woning naar de balai; 
برغسیاف‎ , barangsiapa, ook —u L of Ўы ё“, alwie, wie 
ook; len, dinahari (ook wel dinihari), de tijd in den vroegen 
ochtend voor het krieken van den dag. — besl, Indérapoera; 
سیشغورا‎ , Singapoera; sl, Indëragiri; سورلاي‎ Soeralaja; 
سورواس‎ » Boerawasa. — Wsw, soekatjita, vreugde, van ,سوک‎ 
soeka, id., en > , tjita, gedachte, gemoed; ,دکچت‎ doekatjita, 
smart, van g3, doeka, id, en ,چ‎ tjita; gl, djikalau, als, 


indien, van c<, djika, id., en het Arabische ولو‎ lau, id.; uro), 
adapon, wat betreft, van 23), ada, en "m pou, zelfs; weil, itoe- 
pon, evenwel, in welke samenstelling de spelling van ejl, itoe, 
onveranderd blijft, 

$ 87. De woorden, die het praefix (+, sa, hebben (waarover 
later, $ 292), zijn eigenlijk ook samengestelde woorden. Tot 
deze kunnen ook gerekend worden de benamingen van bloedver- 


(2) De vermeende samenstelling van sli, betapa, uit Чою, boeat en 
Î, apa, is ook met het oog op de beteekenis niet aan te nemen. 
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wantschap ontstaan door het suffix 2, da, of a, anda (8 323); 
b. v. Gul, anak, kind, 333), anakda, of 9285), anakanda; ЫЛ, 


menek, grootvader, grootmoeder, NOS, nenenda. 


D. Verdubbeling. 


$ 88. Het gebeurt zeer dikwijls, dat een woord, onverschillig tot 
welke woordsoort het behoort, verdubbeld wordt; die verdubbeling, 
over de beteekenis waarvan later, wordt in het schrift uitgedrukt 


door het teeken r", angka doea of angka, het cijfer 2, of door her- 
haling van het woord. 

$ 89. Wanneer cen stamwoord verdubbeld moet worden, schrijft 
men er de angka eenvoudig achter, b. у. ғә, ; roemah-roemah ; 
FILAS, tiap-tiap; rie, masing-masing; 55, laki-laki, 

§ 90. Dit heeft eveneens plaats, 1°: wanneer er een praefix is, 
dat niet herhaald wordt; b, v. "îr ge, mêlihat-lihat; برکات”‎ 
bërkata-kata; 2°: wanneer door middel van prae- of suffixen naam- 
woorden gevormd zijn (pag. 23); b. v. S > péntjoeri-péntjoeri ; 
"S, kanaikan-kanaikan; 3^: als er een suffix is, dat geen ver- 
andering in de spelling van het stamwoord brengt; b. v. ‚222, 
didéngar-déngarnja; oth, béli-bélian. 

Regelmatig staat in het laatste geval de r tusschen het woord en 
het suffix; dikwijls echter wordt bij vlag schrift het suffix aan het 
woord vastgeschreven en der daarachter geplaatst; b. v. ۲ داغکتن‎ 
diangkat-angkatnja, i. pl. v. ¿rem CD, of zelfs er boven, b. v. 
SG, ditikam-tikamnja. 

$ 91. Krijgt het stamwoord een suffix, waardoor verandering in 
de spelling veroorzaakt wordt, dan moet het woord eigenlijk twee- 


maal geschreven worden, nl. eerst zooals het stamwoord gespold is 
en voor de tweede maal zooals het door den invloed van het suffix 


geworden is; b. v. vu: djalan, weg, led of Nn 
djalan-djalani; 54, boeah, vrucht, NOS of NAE boeah- 


boeahan; Syl, ikoet, volgen, برایکت اکوتن‎ of E , 
bérikoet-ikoetan. 
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De Maleiers storen zich echter zeer weinig aan dezen regel, passen 
hem althans zeer gebrekkig toe en maken in het genoemde geval 


eenvoudig gebruik van de r, die zij achter het woord schrij ven en 
daarachter het suffix met den sluiter van het woord; b. v. ye 
PR, oir Re Deze schrijfwijs wordt in dit werk meestal 
gevolgd. (1) 

8 92. Verandert bij het aannemen van een praefix de beginletter 
van het woord, dan neemt ook de reduplieatie die gewijzigde be- 


ginletter aan; b. v. JS, poekoel, slaan, مموکل‎ , memoekoel, 
کل‎ yc, mémoekoel-moekoel, وکا‎ karang, opstellen, e mé. 
ngarang, rde, méngarang-ngarang. 

Begint het woord met een klinker dus met 1 en is de laatate 
lettergreep open, dan blijft de nasaal ё ook in het tweede deel 
behouden; b. v. 3, ada, QS, méngada-ngada; is de laatste 
lettergreep gesloten dan wordt de nasaal niet herhaald; b. v. 
<l, amat, rene, möngamat-amati. 

8 93, Het gebeurt wol dat cen herhaald woord geschreven wordt 


als een samengesteld woord, vooral wanneer de beteekenis door die 
verdubbeling eenige wijziging ondergaat, en dan ook de spelling 


volgt, die voor de samengestelde is opgegeven; b. v. Ai, laki, 
getrouwd man, SK ; laki-laki, man, mannelijk persoon, mannelijk- 
heid; 325«, moedah, licht, gemakkelijk, „уе > moedah-moe- 
dahan, moge, mogelijk. 

§ 94. Eindelijk wordt de " ook nog wel gebruikt niet om een 
werkelijke verdubbeling uit te drukken, maar om aan te toonen dat 
hetzelfde woord tweemaal moest geschreven worden; b. v. "hr A 


ada saorang orang miskin, waarvan het eerste orang met‏ , مسکین 
sa verbonden het niet bepalend lidwoord cen uitdrukt, terwijl het‏ 
tweede behoort bij miskin, dus orang miskin, arm man, arme;‏ 


(0) Een enkele maal vindt men in (slordige) handschriften den sluiter van 
het stamwoord niet geschreven, maar wel den klinker der laatste lettergreep, 
dasrachter de г en dan het suffix met den sluiter van hot stamwoord; b. v. 


lo, makan-makanan ; GS, tikam-tikaman. 
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rd) Sr role ë راج‎ ée: <l, akoe tjaharikín radja 
nan adil, adil nan boekan oelah-oelah, ik zal « een vorst zoeken, 
die rechtvaardig, rechtvaardig bij uitnemendheid is. 


Klemtoon. 


8 95. De klemtoon is in het Maleisch in het algemeen zeer 
zwak; alle lettergrepen, die niet geheel toonloos zijn, worden mot 
nagenoeg denzelfden nadruk uitgesproken, ze te verdeelen of te 
onderscheiden in lange en korte is dan ook geheel noodeloos ; alleen 
op de voorlaatste of de laatste wordt wat meer klemtoon gelegd, niet 
zoozeer door er sterker op te drukken of de stem te verheffen, 
maar alleen door ze wat gerekter en langzamer uit te spreken. 

In het algemeen valt de klemtoon op de voorlaatste lettergreep 
van het stamwoord (1); alleen wanneer deze open is en een pêpêt 
heeft, komt het accent op de laatste lettergreep; dus b. v. kàta, 


boéroeng, témpat, déndam, binàsa, bélalai (2); daarentegen bélom, 
tjëraì, béndr, pétjàh, djédjak, bésdr, kêna, kénàl. 

Wordt echter die open toonlooze lettergreep gevolgd door ng, 
dan valt het accent toch meer op de penultima dan op de ultima; 


b. v. têngah, déngar; dikwijls is het bij de kleurloosheid der uit- 
spraak moeielijk te beslissen, welke lettergreep in dit geval den 
klemtoon heeft, daar beide nagenoeg even lang gerekt worden; b. v, 
böngis, déngoeng, en de uitspraak vaak afhangt van de gemoeds- 
stemming, waarin de spreker verkeert; zoo zal men wel gewoon- 
lijk hooren pétjàh; maar wanneer met een zekere emphase gesproken 


wordt, hoort men juist de lettergreep pé wel rekken, soedah pitjah, 
al gebroken. 
$ 96. De oorspronkelijke, natuurlijke klemtooa blijft in den regel 


` 
behouden, wanneer het woord suffixen aanneemt; b. v. banding, 


bandingan; koempoel, koempoelan , dapat, mendàpati; Jémpar, mé. 
C) Ook in uit een Europeesche taal overgenomen woorden, die in de oor- 
spronkelijke uitspraak het accent op de laatste hebben; b. v. majodr, major; 
tamboér, tàmboer. 
(') Manoèsia, modlia, karoènia en eenige dergelijke woorden zijn slechts 
schijnbaar uitzonderingen, als hebbende het accent op de autepenultima; in 
werkelijkheid toch is de uitspraak nagenoeg karoènja, moèlja, manobsja enz. 
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Jomparkiin, (1) En hierbij doet zich het verschijnsel voor, dat 
wanneer in het grondwoord de klemtoon niet zoo duidelijk ver- 
neembaar is, hij in het afgeleide woord dikwijls scherper uitkomt; 


b. v. béngis, kab¥ingisan. 

Omtrent dit onderwerp merkt de Hr. H. v. р. Warr, Tijdschr. 
voor Ind. taal-, land- en volkenkunde, deel VIII, pag. 400, terecht 
het volgende op. „De Maleier behoudt in al die gevallen (nl. ver- 
springen en ontstaan van een letterteeken om een vocaal uit te 


drukken) den oorspronkelijken klemtoon en zegt: bantoe, bantoei, 


pérbantoean, bantoonja enz.; sówa, sbwakán, sòwai, porstwaan, sè- 
wanja enz. Daar echter bij den geletterden Maleier veelal een zucht 
bestaat om de uitspraak van het volk te wijzigen naar het ge- 
schreven woord, zoo drukt hij ook in zekere mate op de syllabe, 
die de lange vocaal heeft, zoodat als het ware twee klemtoonen 
ontstaan, een sterke of voorheerschende, de natuurlijke klemtoon 
van het grondwoord, en een zwakke, de grammaticale klemtoon op 
de lange vocaal. De schakeeringen tussehen sterk en zwak zijn 
zeer menigvuldig, zoo in de verschillende woorden als bij de ver- 
schillende individuen (2), en een vaste regel bestaat er niet; er zijn 
zelfs woorden, doch zeer zeldzaam, waarin door het verspringen of 
ontstaan van den langen klinker ook de natuurlijke klemtoon van 
het grondwoord geheel verloren gaat en alleen de grammaticale 
overblijft; b. v. katànja van kàta, tambàngan van tàmbang; doch 


men hoort ook tambangan.” (3) 

In zijn woordenboek geeft hij nog op pangànan, van pingan, 
maar dit is eigenlijk een Javaansch woord. Ook bij ampoénja, dat 
zelf weer als stamwoord dienst doet, verspringt de klemtoon, die 


(1) Zoo ook b. v. Kamàjoran, Petàmboeran. 

(1) Voeg hierbij: on do verschillende gomoedastemmingon van hotzelfde in- 
dividu. 

(2) De Hr. v. р. Watt geeft in zijn woordenboek het accent aan door het 
teeken —, niet te verwarren met het teeken ^ boven een klinker en dat alleen 
dient om aan te toonen, dat in Maleisch karakter die klinker moet uitgedrukt 
worden; b. v. onder adjar komt voor mengadjari; het accent valt op de eerste 


a, de tweede @ (à) moet door } uitgedrukt worden, مغجأري‎ zoo perkòtäan, 
ë з; perhoòboängan, NOT enz. Bij menemperaskan is een druk- 
fout ingeslopen; bedoeld is natuurlijk menemperkskan, verspreiden, verstrovien, 
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in het grondwoord ampoe natuurlijk op de voorlaatste valt. (!) 

De neiging om het accent min of meer te verplaatsen is, naar het 
mij voorkomt, hoofdzakelijk merkbaar bij woorden, die in de laatste 
lettergreep den a klank hebben; een uitspraak echter als koedànja 
van koèda, padànja van pàda, waarbij de eerste lettergreep van het 
oorspronkelijke woord den klemtoon geheel verliest en deze geheel 
op de tweedo valt, zooals dit met katànja het geval is, kan alleen 
aan Buropeesch-Javaanschen invloed toegeschreven worden; vau den 
Maleier hoort men ze nooit. 


(') Aan zulk een klankverspringing is wellicht de verbastering van Pelala- 
wan in Poeloelawan te danken; naar mij verzekerd is, wordt deze naam op 
Sumatra's О. К. altijd uitgesproken met het accent op de penultima, Pelalà- 
wan, en daar hierdoor de oorsprong van den naam, het-stamwoord lalau met 
praefüx pe en suffix an, vergeten wordt, kan hieruit de uitspraak Poeloelawan 
ontstaan zijn, dat dan verklaard wordt verdedigingseiland, ofschoon eiland ook 
daar poelau heet. 
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Woordleer. 


$ 97. Evenals in andere talen dienen in het Maleisch de woor- 
den om benamingen uit te drukken van voorwerpen (personen of 
zaken), hunne eigenschappen en hoedanigheden, van hoeveelheden, 
van handelingen; of zij geven betrekkingen tusschon twee voor- 
werpen dan wel tusschen een voorwerp en een handeling te ken- 
nen; verbinden woorden, deelen van volzinnen of volzinnen; eindelijk 
zijn er woorden, klanken die bij zekere gewaarwordingen worden 
geuit. 

$ 98. Wij zijn gewoon de woorden naar hun vorm en beteekenis 
te verdeelen in woordsoorten, waarvan eenige veranderlijk, andere 
onveranderlijk zijn. De veranderlijke zijn die, welke verbuiging of 
vervoeging ondergaan. Beide bestaan in het Maleisch niet, terwijl 
aan den vorm van een stamwoord ook niet te zien is, tot welke 
woordsoort het behoort; alleen uit den dienst, dien het in een zin 
verricht, kan dit opgemaakt worden. Een zelfde woord kan als 
zelfstandig naamwoord, bijvoegelijk naamwoord, werkwoord, vocg- 


woord, voorzetsel of bijwoord optreden; b. v. esw, sakit, ziek, 
ziekte; es; karëna, oorzaak, omdat, ter wille van; ($232; doedoek, 
zitten, het zitten, rang, stand; gu, datang, komen, het komen, 


komst, tot; stem, sampai, aankomen, tot, genoeg. 

$ 99. Ofschoon dus onze soortverdeeling der woorden niet in 
alle opzichten past voor het Maleisch, is het toch wenschelijk ze 
ook voor deze taal te gebruiken, daar de stamwoorden in de eerste 
plaats door het aannemen van affixen tot bepaalde woordsoorten 
gaan behooren, en in de tweede plaats hun functie in een zin aan- 
wijst in welke hoedanigheid zij optreden. 

Wij spreken derhalve van zelfstandige naamwoorden (substantiva), 
bijvoegelijke naamwoorden (adjectiva), telwoorden (numeralia), voor- 
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naamwoorden (pronomina), werkwoorden (verba), bijwoorden (ad- 
verbia), voorzetsels (pracposities), voegwoorden (conjuncties), tus- 
schenwerpsels (interjecties). 

In deze opsomming is geen afzonderlijke melding gemaakt van 
lidwoorden, Sprekende over het Maleisch is het niet noodig ze als 
een woordsoort op zich zelf te behandelen, want dat zijn zij in die 
taal eigenlijk nog niet geworden, Soms bestet het Malcisch ze niet, 
waar wij dat wel doen; hoe zij worden uitgedrukt, zal worden me- 
degedeeld bij de behandeling der substantiva, numeralia en prono- 
mina, 

$ 100. Gelijk reeds gezegd is (pag. 31) ondergaan de stam- 
woorden door het aannemen van affixen vormveranderingen; de 
verklaring van de beteekenis en hot gebruik dier affixen is het 
voornaamste gedeelte der Maleische grammatica, Bij het werk- 
woord komen de meeste affixen te pas, terwijl de afgeleide naam- 
woordsvormen het gemakkelijkst to begrijpen zijn, wannoer men 
de verbale vormen kent. Bij de behandeling der woordsoorten 
wordt daarom hier met het werkwoord begonnen. 


HOOFDSTUK |. 


Her WERKWOORD, 
I. De koppelwoorden. 


8 101. Het werkwoord heeft in het Maleisch geen vervoegings- 
vormen; het kent geen verschillende vormen voor wijzen, tijden, 
personen of getallen; dezelfde vorm wordt gebruikt als infinitief, 
1ste, 2de of 3de persoon enkel- of meervoud, tegenwoordig, verleden 
of toekomend; met behulp van pronomina of als zoodanig dienst- 
doende woorden en adverbia van tijd worden de persoons- en tijds- 
verhoudingen uitgedrukt en zoo ook de modaal-verhoudingen met 
weer andere woorden in een zelfden trant, 

8 102. Om een woord, dat дееп werkwoord is, als praedicaat te 
doen optreden hebben wij koppelwoorden noodig, in do eerste plaats 
zijn; in het Maleisch is dit niet het geval; ieder woord kan in die 
taal dienst doen als praedicaat, zonder dat daarbij gebruik gemaakt 
wordt van een woord overeenkomende met onze copula zijn om het 


aan het subject te verbinden; b. v. کچل‎ eej > roemahnja kë- 
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til, zijn huis is klein; gem ایت تمقت‎ EiS, kampoeng ов 
tëmpat saja, die kampong ig mijn woonplaats. 

$ 103. Maar wil men te kennen geven, dat iets is in de botee- 
Kenis van bestaat, zich bevindt, dan heeft men daarvoor het woord 


Î, ada, dat dan geheel gelijk is aan ons zelfstandig werkwoord 
zijn; b. v. سبوه ماکی‎ d ایت‎ ¿<Ú ,ددالم‎ didalam taman itoe 
ada saboesh maligai, in dien lusihof is (was, stond, bevond zich) 
een paleis. Pigenlijk komt het dan overeen met onze onpersoonlijke 


uitdrukking er is (er was); b. v. سورع راج‎ 9), ada stiorang radja, 
d RE ORDRE Е Жы 3 ] 

er was een koning; PS E9 pore ë 3 دعن باتو‎ gie ë DI 
ada jang mélewpar dëngan batoe, ada jang mélempar déngan kajoe, 
er waren er die met steenen, er waren er die met stukken hout gooiden 
(sommigen gooiden met steenen, anderen met stukken hout); سهاي‎ 
ایت‎ сл» ples uier e» Є) ,لبهت ال‎ saja lihat ada 
tiga orang pérampoean didalam bilik itoe, ik zag dat er drie vrouwen 
in dat vertrek waren; ÈS e ببراف‎ 2) ey) Be däi, 
didalam kampoeng itoe ada bëbërapa orang Kêling, er zijn, wonen, 
leven in die kampong verscheidene Klingaleezon. 

$ 104. Met het possessieve suffix w, nja, er van, waardoor het 
als substantief optreedt en de beteekenis krijgt het zijn er van, 
komt 9), ada, dikwijls achter een zin, waarin het praedicaat een 
eigenschap of hoedanigheid van het subject uitdrukt, b. v. ep eS 
بسر ادان‎ #55, karadjaannja térlaloe bêsar adanja, zijn rijk zeer 
groot het zijn er van d. i. was zeer groot; سوداکر ايت امتا‎ 
ادان‎ s, soodagar itoo amat kaja adanja, die koopman is (die 
kooplieden zijn) zeer rijk. Datzelfde gla), meestal met ws, 
démikian, of Anti: dëmikianlah, zoodanig, verbonden, staat even- 
eens aan het eind van hoofdstukken, brieven enz., wiel А0, 
demikianlah adanja, zoo is het, dat geen andere beteekenis heeft 
dan die eener bevestiging van het vroeger gezegde. Bij sierlijke 
schrijvers wordt dat wen, dömikian, zelden weggelaten. 

§ 105. Verder dient dÎ of ddl, adalah, dikwijls alleen om te 
bovestigen, dat de handeling door het volgende werkwoord uitge- 
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drukt werkeljk geschiedt of geschied is; b. v. ‚Ste д} wy, 
toean ada makan, mijnheer eet, is aan het eten; "ер ә ,مریکیت‎ 
marika itoe ada berdjalan-djalan, zij zijn aan het wandelen; 
Q2, os) do), adalah ia doedoek, hij is gezeten, zit reeds; 
کماري‎ Bl ыб جاهت ادله‎ HT ps sh isle, 
saja dapat kabar baik atau djahat, adalah saja datang kamari, 
of ik goede of slechte tijding krijg, ik zal stellig hier komen, 

Vaak wordt het alleen sierlijkheidsbalve gebruikt om den zin 
vloeiender te maken (mömaniskän pörkataan), waar het overigens 
niet noodig is; maar het heeft dan toch altijd tevens een bevesti- 
genden zin; b. v. سوک‎ A تون‎ pe, djikalau tocan ada soeka, 
indien gij genegen zijt, wilt; او‎ Ed Hr Al Sten, saja ada 
böranak tiga orang, ik heb drie kinderen; wsl پیر‎ ёз سموان‎ 
зәл 2), samoeanja batang njioer itoe ada börboeah, al die klapper- 
boomen dragen (wel) vruchten; in al welke voorbeelden ada had 
kunnen weggelaten worden. 

5 106. Met do praepositios c › bagi, AS, pada, of eh akan, 
verbonden, dient dÎ om een bezit uit te drukken en is dan ons 
hebben; b. v. همب سور انق فرمغرن‎ Су رال‎ ada bagi hamba 
saorang anak pörampoean, ik heb dén dochter ; SAS K gJs д), 
ada padanja säekoer kaldai, zij hadden een ezel. 

Maar ook zonder die praeposities wordt 9), ada, gebruikt om een 
bezit uit te drukken; b. v, كك‎ jen of ose, sahaja ada sa- 
ekoer koeda, ik heb een paard. 


En zoo gebruikt de Maleier dat 9), ada, in een gohoel andere 
zinwending, waar wij het weer door hebben moeten teruggeven; 
i pl v. ik heb drie kinderen b. v. zegt de Maleier nl. ook wel 


mijn kinderen zijn drie, E ech cA 3) ail فون‎ crus, saja poe- 
nja anak ada tiga orang of ёз! تیک‎ A ,الق سهاي‎ anak saja 
ada tiga orang; ES اد براف‎ gj 24$, koeda toean ada Ъбтара 
ekoer, uw paarden zijn hoeveel stuks, d. i. hoeveel paarden hebt gij ; 
سغوله تشکفن‎ OY ایت‎ des, roemah itoe ada варосіоћ tingkapnja, 
det huis heeft vier ramen. 
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Over de wijze om verder het bezit uit te drukken rie bij de sub- 
stantiva en de pronomina. 

$ 107. Ook worden, wanneer het slechts een wijziging is van 
het koppelwoord zijn en dus alleen dient om onderwerp en prae- 
dicaat te verbinden, wordt in het Maleisch niet uitgedrukt; b. v. 
yL os), ia marah, hij wordt, werd, is, was boos; est sten, 
ваја takoet, ik word, werd bang. 

Dient worden om het passief van een werkwoord te maken, dan 
heeft het Maleisch daarvoor zijn eigen vormen, die in $ 146, volgg., 
behandeld worden. 

Maar beteekent worden, dat het onderwerp iets is (zal) komen te 
zijn, het een of ander karakter aanneemt uitgedrukt door een sub- 
stantief (een betrekking, waardigheid) of door een adjectief (hoeda- 


nigheid), dan gebruikt het Maleiseh daarvoor 0, djadi, of 
,منجادي‎ méndjadi; .ا‎ v. سبب کامي‎ &S ديري جادي بسر‎ 
NS efje; diri djadi bizar pandjang stbab kami mémbéri 
makanan, gij zijt groot en dik geworden, omdat wij u voedsel ge- 
geven hebben; "mU sË du ch جادي‎ A) AL), ialah akan 
djadi (mëndjadi) radja dalam négéri ini, hij zal vorst in dit rijk 
worden; منجادي کاي‎ os) we) e ks es déngan pérnia- 
gaan itoe ia mèndjadi (djadi) kaja, door dien handel is hij rijk 
geworden; em کلم‎ E ehm e»: siang tjocatja шёп- 
djadi kšlam kaboet, de heldere dag werd duister; منجادي‎ eye 
ابت‎ Zén e» IER sinarnja méndjadi soeloh orang bërpërang 
itoe, de stralen (nl. van bun kronen) werden fakkels voor de strij- 


denden. 
Uit de opgegeven voorbeelden blijkt, dat het in dergelijke zinnen 


onverschillig is of meu ,جادي‎ djadi dan wel cease, méndjadi, 
gebruikt. 

In de volgende uitdrukkingen wordt sole, djadi, vervangen 
door CKU, naik, dat eigenlijk klimmen enz. beteekent ; راج‎ Gu, 
naik radja, koning worden; سقسى‎ CIO, naik saksi, getuige 
worden, zijn ; ممفلی‎ cu, naik mampëlai, bruidegom, bruid wor- 
den, zijn; ele: ,نالک‎ naik hadji, pelgrim worden, ter bedevaart gaan, 
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Een godsdienst aannemen, b. v. Mohammedaan worden is ماسق‎ 
del, masoek islam; Christen worden, صراني‎ dale, masoek 8й- 
rani. — Ziek worden is Villa ale, djatoh sakit. 

§ 108, Ons koppelwoord heeten, den naam hebben, wordt in het 
Maleisch uitgedrukt door OT bórnama, ws den naam hebben, 
of wh namanja, zijn naam; b. v. برنام راج دسيني‎ ë ,كله‎ 
akoelah jang bërnama тета disini, ik ben het die hier koning heet 
(= із); مهکواس‎ en يغ‎ ) pe s toehan jang bérnama mahakoeasa, 
de Heer, die de oppermachtige heet (= is); ^ ë انق سهاي‎ 
whs wl, anak ваја jang ntjik Soelaiman namanja, mijn zoon 
die Kntjik Soelaiman heet. 


و رفا 


roepanja, het voorkomen van, al of niet verbonden met DA, 
sápörti, gelijk, of andere woorden ` van dezelfde beteekenis, waar- 


$ 109. Schijnen, den schijn hebben van, is in het Maleisch 


over later; b. v. eb, Jes ایت‎ E SÉ orang itoe gila roopanja, 
die man schijnt gek. 
$ 110, Ons koppelwoord blijven, d. i. niet veranderen van toe- 


stand, wordt in het Maleisch uitgedrukt door de adverbia Eis, 
djoega of ,جوا‎ djoea, en ,سپا‎ sahadja, maar, slechts; b. v. 
جا‎ usw ساي‎ nz soedara saja sakit djoea, mijn broeder 
blijft maar ziek; دمکیں ابت مریکیت مسکیں سپا‎ ë حال‎ dä, 
dalam hal jang demikian itoe marika itoe miskin sahadja, onder 
die omstandigheden blijven zij arm. 


IL Stamwoordelije werkwoorden. 

$ 111. Eenige stamwoorden, die een handeling en vooral die, 
welke een beweging of rust uitdrukken, treden zonder eenige ver- 
andering als werkwoorden op. Zij zijn (39,3, doedoek, zitten, 
gaan zitten; wit: bangoon, opstaan; ,باق‎ baring, liggen; sys 
lari, hard loopen ; gu. datang, komen; GS, tiba, id. رسمفي‎ 
sampai, aankomen ; ss pergi, gaan; ËF , poelang, terugkeeren; 
J, kombali, terugkomen; GZ, balik, terugkeeren ; «йы, 
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singgah, ergens aangaan; ёл, türbang, vliegen; ترجں‎ , térdjoen, 
naar beneden springen; CLR), bangkit, oprijzen; تربت‎ tërbit, 
opkomen; dus, timboel, ѓе voorschijn, naar boven komen; DE 
karam, vergaan; ,لیف‎ 1ёп}ар, verdwijnen; ,هيلغ‎ hilang, verloren 
gaan, sterven; ,تفلم‎ ténggtlam, verzinken, verdrinken; 2%, 
oendoer, achteruitgaan; سورت‎ , soeroet, terugtrekken; », laloe, 
voorbijgaan; S39 , pindah, verhuizen; dla, djatoh, vallen; yyy 
goegoer, (ontijdig) afvallen; 43), rêbah, omvervallen; ë, toem- 
bang, omvallen (van rechtopstaande voorwerpen); 2» roboh, 
instorten ; EJ ‚ roentoh, id.; ,تمغل‎ tampil, oprukken ; c toeroet, 
meeguan; u, naik, naar boven gaan; ep» toeroen, naar 
beneden gaan; ele, masoek, naar binnen gaan; D kaloear, 
naar buiten gaan; ox, hinggap, zitten, zich neerzetten, als een 
vogel op een tak; Ze, tinggir (tengger), zitten, op cen tak of 
iets dergelijks; p diam, stil zijn, wonen; JS, tinggal, blijven, 
wonen; ps, tidoer, slapen; Els djaga, waken, ontwaken; 


u), ingat, denken, zich herinneren, bewust zijn hebben; — 
loepa, vergeten ; ,تاهو‎ tahoe, weten; gak ingin, begeeren, verlangen; 
step » pértjaja, vertrouwen; ë › sëmbahjang, het gebed doen; 
gle, maoe, willen; ($335, héndak, begeeren, willen; ЙӘ, dapat, 
kunnen, mogelijk zijn; o>, djadi, gebeuren, slagen; 4463 , toem- 
bob, grocien ; ypg у tjootjoer, neervallen in druppels; Şi, tjitjir, 
neervallen bij korrels; rate, mandi, baden; GAS, toendoek, het 
hoofd buigen, zich onderwerpen; ,سنتف‎ santap, eten, drinken. 

Ook Arabische woorden, b, v. جواب‎ , djawab, antwoorden; Ss , 
pikir, denken; des, kaboel, goedkeuren, worden zonder verande- 
ring van vorm als werkwoorden gebruikt. 

De woorden ste, makan, efen, en 
nemen ook wel in den regel in het actief geen praefix aan, maar 
behooren toch niet tot deze soort van werkwoorden; dat zij in het 


, minoem, drinken, 
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actief meestal onveranderd blijven is wel, omdat zij zelf reeds ver- 
andering van vorm hebben ondergaan. 

$ 112. Al die stamwoordeljke werkwoorden zijn intransitief, 
maar niet daarin toch ligt de reden van hun onveranderd blijven, 
daar andere intransitieven met overeenkomstige beteekenis wel een 
voorvoegsel moeten aannemen om als werkwoord dienst te kunnen 
doen en sommige der hier opgegeven woorden even goed met als 
zonder verbaal pracfix voorkomen, b. v. móngoendoer, ménampil, 
bérbangkit, bérpindah. 

Bij eenige is het begrip van handeling, volgens onze opvatting 
althans, geheel buitengesloten en blijft er niets in te zien, dan wat 
wij een toestand noemen; maar ook dit kan de reden niet zijn, daar 
er vele bij zijn, die ook voor ons wel degelijk een werkzaamheid 
uitdrukken van het subject, terwijl de tegenstelling van handeling 
en toestand voor den Maleier daarenboven niet bestaat; voor hem 
zijn slapen, luieren, sukkelen even goed handelingen van het subject 
als loopen, eten, schrijven, zooals uit het aannemen van de nasaal 
door de afgeleide naamwoordsvormen blijkt. Wij hebben hier dus 
te doen met een taalgebruik, waarvan de reden nog niet ver- 
klaard is. 

Overigens zij ter loops opgemerkt, dat wanneer de genoemde 
stamwoordelijke werkwoorden door het aannemen van een suffix 
transitief worden, ook zij het verbaal praefix krijgen. 

III. Het praefix ,, mé. 

$ 113. Uitgezonderd de hierboven genoemde moet een stam- 
woord altijd een voorvoegsel aannemen om wat wij noemen den 
infinitief van oen werkwoord uit te drukken ; zonder zulk een pracfix 


kan het wel een vorm van het werkwoord zijn, b. v. dee), ambil, 
worde gehaald, maar corst duis, mëngambil, is het werkwoord 
halen; cux kata, wordt eerst in den vorm برکات‎ bérkata, het 
werkwoord spreken. 

$ 114. In de eerste plaats komt in aanmerking het praefix ¢ , 
më, volgens de opgegeven regelen (pag. 36) steeds gevolgd door 
een nasaal, behalve in de uitzonderingen. Dit praefix dient om al 
do actieve vormen van het werkwoord uit te drukken; zoo kan 


als s 
pte, ménangis, beteekenen weenen, weenende, of staat er een 
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persoonlijk pronomen of als zoodanig dienst doend woord bj, b. v. 
vile estes; ваја ménangis, ik ween, weende, heb geweend, zal 
weenens tlic mu kamoe ménangis, gij weent enz.; eos 
rte, marika itoe méÜünangis, zij weenen enz. 

Of nu het actieve element van het praefix ligt in EI më, of in 
de nasaal is voor ons van geen belang. In sommige verwante ta- 
len, b. v. het Javaansch, vindt men tegenwoordig gewoonlijk alleen 
de nasaal om het werkwoord te vormen, in andere, b. v. het Ba- 
taksch, vinden wij hetzelfde als in het Maleisch. In deze taal zijn 
beide, zoowel n më, als de nasaal, noodig om den actieven vorm 
van het werkwoord te maken (1), die altijd uitdrukt dat een sub- 
ject een handeling verricht, hetzij die handeling werkelijk iets doen 
is, hetzij het zich voordoen als iets. Of het werkwoord daarbij 
transitief of intransitief is, wordt in het Maleisch evenmin door 
het praefix aangeduia als in onze taal b. v. door den uitgang en; 
zoowel transitieve als intransitieve werkwoorden nemen het aan en 
alleen de beteekenis van het werkwoord beslist tot welke soort het 
behoort, terwijl een zelfde werkwoord zoo wel transitief als intran- 
sitief kan zijn; b. v. ple, mönjölam, kan zijn intransitiof duiken 
en transitief duiken naar, jie pte, тёп} аш moetiara, duiken 


naar paarlen; ë, ménoempang (intr.), logeeren, en Jas s, 
ménoempang kapal (trans.), passagier zijn op een schip. 
$ 115. Bij eenige met een klinker beginnende werkwoorden be- 


staat het praefix alleen uit pom; b. v. ws), angkat, wordt Ue, 
mangkat, sterven (van vorsten), terwijl giis, mëngangkat, be- 
teekent optillen, opheffen ; 0%, oodik, bovenloop van eon rivier, 
QJ» , moedik, een rivier opvaren (apzwemmen), naar de bovenlanden 
gaan; van ,اندر‎ oendoer, vindt men zoowel 9%, méngoendoer 
als je, moendoer, achteruitgaan. 

Van 5 of "Gu, pinta, komt het werkwoord ,ممنت‎ më- 
minta, vragen, verzoeken, en hiervan wordt met wogwerping van 


(*) Treft men een enkele maal in Maleische geschriften de nasaal aan zonder 
ү › me, dan ie dit misschion alloon toc to schrijven aan do omstandigheid, dat 
de afschrijver een Javaan was. 
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шё een stamwoord ic, minta, gemaakt, dat zoowel in het actief 
als voor het passief gelijk we, pinta, gebruikt wordt; zoo ook 
van e^) poehoen, („фе з m&mochoen, verzoeken, en daarvan 
wire moehoen, ik dank u; rej, bérmochoen, afscheid nemen. 

§ 116. Niet alleen van verbale stammen, dat zijn zulke dio het 
begrip van een werking of handeling in zich bevatten, maar ook 
van substantieven en andere woorden kunnen door middel van het 
pracfix e; më, werkwoorden gemaakt worden, zooals wij dat in 
onze taal doen door het achtervoegsel en. Logisch is er geen en- 
kele reden waarom niet ieder woord de stam van een werkwoord 
zou kunnen zijn; maar evenals wij van stoel, verzameling stengels, 
wel een werkwoord stoelen, of van czel wel eon werkwoord ezelen 
maken, maar dit niet doen van stoel — zetel of van paard, zoo is 
het cok in het Maleisch; van 9), ikan, visch, b. v. wordt volgens 
den Hr. v. p. War het werkwoord مقیکن‎ , mingikan, visch vangen, 
gemaakt, terwijl van E boeroong, vogel, mij nooit een werkwoord 
ë< mëmboeroeng, is voorgekomen, wat echter de mogelijkheid 
niet buitensluit, dat zulk сеп werkwoord zou kunnen gemaakt 
worden. 

$ 117. Wat nu de beteekenis dier afgeleide werkwoorden aan- 
gaat, evenmin als in onze taal laat zich die in het Maleisch onder 
een vasten regel brengen; wel zijn er gevallen waarin dit geschieden 
kan, maar in het algemeen kan men alleen zeggen, dat zij een be- 
teekenis moeten hebben, waaraan die van het stamwoord ten 
grondslag ligt, zoodat zij een handeling uitdrukken, waarbij dat- 
gene te pas komt, wat het grondwoord te kennen geeft; zoo b. v. 
A, gütah, gom, hars, ә, ménggütah, met vogellijm vangen; 
pelo, damar, hars, lode, méndamar, hars inzamelen; رمفت‎ , 
roempoet, gras, Wakers, müroempoet, wieden; Zb, tandjoeng, 
kaap, e», ménandjoeng, een kaap omvaren; 2%, pélihara: 
zorg, مملهار‎ mémélihara, verzorgen, beschermen, er op na houden; 
Ute, djika, als, indien, Sed, möndjika, met djika spreken, uit- 
vluchten zoeken ; vo), adoeh, ach, wee, sole, méngadoeh, met 
adoeh spreken, weeklagen; "m tahoen, jaar, "D ménahoen, 
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een jaar of jaren duren, een jaar of jaren lang ergens verblijven, 
دجاو‎ mi ایت سهاي‎ Vin: waktoe itoe saja mënahoen di- 
Djawa, in dien tijd ben ik jaren lang op Java gebleven. 

8 118. In de volgende gevallon kan de beteekenis van het werk- 
woord volgens een vasten regel bepaald worden; waar dit niet kan, 
dient zij in het woordenboek opgegeven te worden. 

а. Is het stamwoord een substantiof, de naam van een werktuig 
of middel, dan beteekent het werkwoord een handeling verrichten, 


waartoe dat werktuig of middel gebezigd wordt; b. v. &U, panah, 
boog , alee, mémanah, met een boog schieten; des, bédil, geweer, 
Udine, mëmbëdil, met een geweer schieten; کنچی‎ , koentji, slot, 
ND méngoentji, op slot doen; 3, kail, vischhaak, Jis, 
méngail, hengelen; ,جال‎ djala, werpnet, Оз, mändjala, met 
zulk een net visschen; eS, kait, haak, eL, méngait, vast- 
haken; ex», sabit, sikkel, werke, mënjabit, met een sikkel 
snijden, maaien; “rs An obat, geneesmiddel, 490, méngobat, 
met obat behandelen, geneesmiddelen geven; B » toedoeng, wat dient 


om te dekken, deksel, hoofddeksel, hoed, By ménoedoeng, dekken. 

b. Duidt het stamwoord een bijzondere hoedanigheid van een 
persoon of zaak, een waardigheid of betrekking aan, dan beteekent 
het werkwoord, dat het subject die betrekking vervult, zich ge- 
draagt, voordoet als of is, wat het stamwoord beteckent; b. v. 


P risau, vagebond, pre, mürisau, een vagebond zijn, vaga- 
bondeeren, een losbandig leven leiden; m » lawan, tegenpartij, "m ; 


mélawan, zich als zoodanig gedragen, tegenpartij zijn, zich verzetten 
tegen, bestrijden; ë> boedjang, ongehuwd persoon, ,ممبوجغ‎ 
mémboedjang, ongehuwd zijn, leven; Р ganti, wie of wat dient 
tot vervanging, vervanger, vergoeding, site, méngganti, ver- 
vanger zijn, vervangen; Juf, goombala, oppasser van tamme 
dieren, herder, Jankie, münggoembala, herder zijn, hoeden; dl, 
idjoek, de zwarte harige vezels van den nau (aren) palm, (929 , 


méngidjoek, zich als zoodanig voordoen, zue Sow m з soen- 
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goetnja soedah mungidjoek, zijn snor ziet er al uit als idjoek, vertoont 
zich reeds; "o » ranggas, ontbladerde tak, c re méranggas, zich 


als zoodanig eoordoen , Use об ë y lëmbing pon mëranggaa, 
de speren deden zich voor, waren als (een bosch van) bladerlooze 


takken; ё), ranting, dladerloos takje, 5S méranting, zich 
als een ranting voordoen, fig. oud worden; S, randa, weduw, 
Are: mêranda, weduw zijn, als wedue leven; باتو‎ › batoe, steen, 
lee, mémbatoe, hard zijn of blijven als een steen; r} , boota, 
Blind, yas, mümboeta, zich als blind voordoen, fig. slapen; 
AAN, lengah, zorgeloos, Sle, mëlengah, zorgeloos handelen; 
&, lintang, dwars, e», mélintang, dwars zijn, e» eh 
goenoeng mülintang, de berg die dwars im den weg ligt; es , 
kéntjang, stijf, strak, ES, méngéntjang, stijf worden, eS "i 
engin méng?ntjang, de wind wakkert aan; ,اوري‎ oorai, los, open, 
efr méngoerai, losgaan, zich openen, ontbinden, مغوري‎ ë, 


majang méngoerai, de opengaande bloemtros der palmboomen, naam 
van schoone prinsessen in verhalen, ook van een rijkssieraad 


y rana, sukkelend, kwijnend, ole, mérana, sukkelen, kwijnen,‏ ران 
Lig, sahingga‏ مران برف van menschen en planten, yw‏ 
mèrana Ъёгара lamanja, zoodat zij een geruimen tijd kwijnen;‏ 
Cf, doerhaka, ongehoorzaam, oproerig, cuo РАР orang‏ 
doerhaka, een oproerling, Û ® die , méndoerhaka, opstaan tegen,‏ 
eov‏ راج isy al‏ هندق مندرهاک zich verzetten, oe ais‏ 
kabarnja radja ada börniat hčndak m&ndoerhaka‏ ,فاد کک سلطان 
карада Séri Padoeka Soeltan, men zegt, dat de radja ven plan is‏ 
tegen Z. Н. den Sultan op te staan; SS, pétjah, gebroken, no,‏ 
mèmëtjah, doorbreken, dae ($03 duy, bisoel hëndak mémé:jah,‏ 
lawas, schaarsch, van vruchten‏ » لاوس de zweer staat op doorbreken;‏ 
mëlawas, schaarsch‏ » ملاوس of andere periodiek voorkomende dingen,‏ 
CS, koetika ini‏ این zijn, worden, bijna op zijn, arke зы‏ 
boeah mélawas, i» dezen tijd zijn de vruchten schaarsch.‏ 
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Het stamwoord kan daarbij een samengestelde uitdrukking zijn; 
b. v. Ah, rapoeh, broos, week, Se S, rapoeh hati, week van. 
hart, NS б, mérapoeh hati, weekhartig worden; lang ost 
babi boeta, een blind varken, 9 ممبابی‎ 3 mémbabi boeta, ali een 
blind. varken d. i. onbeguisd heiden: д! ё) ‚ ranting аоег of 
EX ES; ranting bštoeng, bladerlooze bamboe, EU Eö,» , méranting 
bétoeng (acer), fig. zeer oud worden ; IW 235 randa toea, oude weduw, 
oude vrijster, تر(‎ Bye, méranda toea, fig. van ouderdom niet meer 
bruikbaar zijn, ele توا‎ Sye هان‎ sr ы) &д% sle, 
djadi tiadalah ia bérlaki, hanja méranda (ова salamanja, zoodat zij 
niet trouwt, maar altijd een oude vrijster blijft; مولت‎ wk, 
bagoes moeloet, mooi van mond, مولت‎ usi lao, arke moe- 
loet, een mooi mondje zeiten, zich lief voordoen; راج لیل‎ » radja lela, 
een vorst die naar willekeur handelt, لیل‎ em méradja lela, den 
radja lela uitgangen, den baas spelen, allel le ongeoorloofde hande- 
lingen verrichten; el Jub, goembala ajam, &ippenhoeder, BREN 
ph ménggoembala ajam, kippenhoeder zijn, voor het pluimgedierte 
zorgen; 9! asy, boekit anak, heuvel, e шуо у mëmboe- 
kit anak, zich voordoen als cen heuvel, Gl می وکت‎ guile SEs, 
bangkai manoesia mémboekit anak, de lijken stapelden zich op als 


heuvels; & ees, kémbang bakoeng, de bakoeng bloem (as, 
kémbang, in poëzie en verhalen, hikajats, evenals in % Jav. ook 


bloem), een soort van waterlelie, ёз & у méngémbang bakoeng, 
(zich voordoen) ais de bakoeng bloem, van fraaie haarlokken. (1) 
Somtijds doen deze sub Û bedoelde werkwoorden dienst als adverbia- 
le bepalingen van een bijkomend werkwoord; b. v. لبه سهاي‎ & QUAS ساتو‎ 
dee 3952 , satoo tahoen lóbih saja doedoek mëmboedjang, meer 
dan een jaar heb ik als vrijgezel (ongehuwd) geleefd; ё, kankang, 
C) Het door den Hr. A. P. von DE Wart opgegeven dye , mengkooda, 
zich voordoen als, de gelaante van een paard hebben, schijnt in het Riouseh niet 


bekend, zooals Maleische autoriteiten van daar mij, ook schriftelijk, verzekerd 
hebben. 
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openstaand, ё "m bördjalan mingangkang, wijdbeens loopen; 
055, koekoel, ineengedoken, مغوکل‎ 3), doedoek méngoekoel, 
krom in elkaar zitten als oude Lieden. 

c. Duidt het stamwoord ven plaais of richting aan, dan betee- 
kent het werkwoord zich naar die plaats of in die richting bewegen ; 


b. v. ws), awan, wolk, "mM míngawan, naar de wolken gaan, 
مغاون‎ ёр. têrbang möngawan, naar de wolken vliegen, hoog op- 
stijgen; el, langit, hemel, uitspansel, wike, milangit, ten 
hemel stijgen; eo, darat, land, vaste wal, lade, méndarat, 
naar den wal houden, landwaarts ingaan; чор » lacet, zee, шәй, 
mélaoet, de volle zee houden, van het land afgaan; DUE rantau, 
kust, ere, mürantau, langs de kust varen, naar de rantau d. i 
de benedenlanden gaan; №), ilir, benedenloop eener rivier, beneden- 
landen, № > méngilir, de rivier afzakken; fu sübérang, over- 
kant, ines máénjübérang, oversteken, te E mëojäbérang 
soengai, een rivier oversteken; | 93, (Ent, kant, zijde, gie, mëněpi, 
naar den kant gaan; esie titi, smalle brug, vonder, ide, mü- 
niri, over een smallen weg, brug enz. gaan, КЧ èL ite, mániti 
batang kajoe, over een boomstam loopen, die als brug dient; wo; 
kanan, rechts, MD ménganan, rechtsaf gaan; S, kiri, links, 


El méngiri, linksaf gaan; e, simpang, zijweg, Be 
menjimpang, cen zijweg inslaan, ter zijde, wit den wey gaan, 


IV. Het praefix Jo per. 


§ 119, Sommige woorden nemen het pracfix p për, aan, dat 
vóór den onveranderden stam wordt geplaatst, maar de r verliest 


en dus o, рё, wordt, wanneer in de eerste lettergreep van het 
woord, waarvoor het komt, een r is. De zoo ontstaande woorden 
krijgen weer het pracfix ¢, më, om als werkwoorden in den actie- 
ven vorm op te treden. Gelijk reeds op pag. 38 is vermeld, blijft 
daarbij de — van فر‎ behouden, terwijl het praefix më de nasaal 
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m aanneemt en dus mém wordt; b. v. csr), istäri, Spil, 
péristóri, ممفراسٽري‎ у mémpéristári; el: radja, as péradja, 
eu mé mpéradja. 


8 120. De op deze wijs gevormde werkwoorden zijn altijd tran- 
sitief en beteekenen: 

a: als zij van een substantief gemaakt zijn gewoonlijk, dat het 
subject het object maakt tot, behandelt, erkent als catgene, wat 


door het stamwoord wordt uitgedrukt b. v. ,استري‎ istri, getrouw- 
de vrouw, ممفراستري‎ , mémpéristéri, tot getrouwde vrouw maken, 
trouwen (van een man); کمغغ‎ Ouf ,اي ممغراستري انق‎ ia mëm- 
périsiéri anak kapala kampoeng, hij is getrouwd met de dochter van 
het kamponghoofd; sehen, soeami, getrouwd man, ممغرسوامي‎ , 
mémpérsceami, tot getrouwd man maken, huwen (van een уса)? راج‎ 1 
radja, vorst, cb mémpéradja, als vorst erkennen; ws, toean, 
heer, upia, mémpértoean, als heer erkennen; Cd, hamba, 
dienaar , eiae, mémpérhamba, als dienaar behandelen; GAS, 
goendik, bijwijf , «убака, mimpérgoendik, tot bijwijf nemen; 
>, koeda, paard, о ке, mëmpërkoeda, als paard behandelen, 
gebruiken, fig. streng zijn, м Al peo, mémpérkoeda lémboe, op 
een rund (als op een paard) rijden; ممغرکول‎ mi بودن ایت‎ 
oo, boedak-boedak itoe bérmain-main mémpérkoeda kawan- 
kawaunja, die knapen spelen paardje met elkaar ; Vila ایت‎ duis $ 
انق برهن‎ oS Але, pénghoeloe itoe sangat mümpéírkoeda anak 
boeahnja, die pénghoeloe is zeer streng, hard voor zijn onderhoorigen 5 
pele, djamoe, gast, — mémpérdjanoe, als gast behandelen, 
onthalen; e», soenting, bloem als versiersel in het haar gestoken, 
ممفرسنت‎ , mémpérsoenting, iets als zoodanig versiersel gebruiken, 
zich versieren met; Ër. toedoeng, al wat dient om te bedekken, 
Bi; mémpértoedoeng, iets tot hoofdbedekking maken, als zoo- 
danig gebruiken, Gm wid Erpe) mimpirtoedoeng daoen pi- 
sang, een pisang blad als toedoeng gebruiken. 
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8 121. b. Geeft het grondwoord een eigenschap of hoedanigheid 


te kennen, dan drukt het werkwoord met het praefix EI për, uit, 
dat het object die eigenschap door de werking van het subject 


krijgt; b. v. wi, tjépat, snel, ,ممفرچفت‎ mémpértjépat, snel 
maken, versnellen, ase) ,ممفرچفث‎ mómpörtjöpat langkah, den pas 
versnellen; em mandja, gehecht aan, vertroeteld, Qs móm- 
pérmandja, vertroetelen; باپق‎ y banjak, veel, ممغرباپق‎ , mémpérba- 
njak, veel doen worden, vermeerderen; LHL » baik , goed, ys , 
mémpérbaik, im orde maken, herstellen; c moelia, aanzienlijk, 
edel, ممفرملي‎ , mémpérmoelia, iemand luisterrijk ontvangen, met 
onderscheiding behandelen ; ممفرملي هاري کظاهیرن‎ ; mémpérmoelia 
hari kalahiran, den geboortedag vieren; GY у tidak, niet, ,ممفرتیدنق‎ 
mëmpërtidak, behandelen als niet, negeeren, minachten, loochenen. 


8 122 c. Is de stam verbaal dan verandert het pracfix p»: pér, 
gewoonlijk niets aan de beteekenis van het werkwoord, maar dient 
alleen om de uitdrukkiug sierlijker te maken of de handeling met 
meer nadruk te doen uitkomen; die nadruk kan bestaan in een be- 
grip van herhaling, van voortduring, een meervoud, waarvoor wij 
bij een vertaling in het Hollandsch dikwijls van een bij woordelijke 


bepaling zullen gebruik maken; zoo is b. v. ele, mémpér- 
ikoet — <= ¿e у méngikoet, volgen, vervolgen, maar sierlijker, ter- 
wijl er hot bogrip onafgebroken, met inspanning of iets dergelijks 
in opgesloten ligt; ممقراغکت‎ , mémpérangkat, op dezelfde wijs 
gelijk e— s, méngangkat, optillen, verheffen; — у mëm- 
péréboet, gelijk “ype, mërëboet, schielijk grijpen, ontrukken, maar 
met versterking van het begrip schielijk of met geweld; eene у 
mémpérhambat, gelijk Ae, ménghambat, vervolgen; pee, 
mémpérhimpoen, gelijk مغیمفں‎ , mënghimpoen, verzamelen; 
AS tae, mémpértangkap, gelijk Wake, ménangkap, grijpen, 
pakken; en zoo ook wel wanneer het stamwoord een substantief is; 
b. v. van bere) , timba, emmer, pie, mémpértimba — beke, 
ménimba, uischeppen, maar met het bijbegrip voortdurend, aan- 
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houdend; van weed, dandan, versiersel, سمقردندن‎ , mémpérdandan, 
= whe, méndandan, versieren. 

Van C74, boeat, wordt gevormd soo, mémboeat, maken, 
terwijl шоудан, mémpérboeat, beteekent iets van iets maken, 
iemand behandelen, vooral slecht behandelen, doch het wordt ook 
als sierlijker vorm dikwijls gebruikt in plaats van en met dezelfde 
beteekenis als yee, mémboeat. 

Van 4j, oleh, thans nagenoog alleen meer gebruikt in de be- 
teekenis van onze praepositie door, met verlies zijner oorspronkelijke 
beteekenis van bezit, bezigt men slechts den vorm ممغراولة‎ mém- 
péroleh, verkrijgen, door verkrijging bezitten, terwijl de vorm 
Asia, mingolch, niet voorkomt. 


V. Het Suffix kan 


8 123, Het gebeurt dikwijls, dat de Maleier tot bevordering der 
duidelijkheid of tot versterking van den nadruk de aandacht op het 
direct object van een handeling vestigt of de betrekking tusschen 
dit objeet en het werkwoord nader aanduidt door het woordje eh 
akan. Dit woord is eigenlijk een praepositie en beteekent naar, 
betreffende, aangaande, maar verliest, waar hot alleen dient om de 
betrekking tusschen direct object en werkwoord sterker te doen 
uitkomen, zijn karakter van praepositie goheel om alleen dat van 
nadrukswoord te behouden. Vooral wanneer het direct object der 
handeling door de een of andere bepaling van het werkwoord ge- 
scheiden is, wat zoowel in het actief als veelvuldig in het passief 
voorkomt, wordt tot bevordering der duidelijkheid e is akan, bij 
dat direct object geplaatst om het als zoodanig te stempelen. Zoo 


is ,مشیرغ‎ méngiring, volgen, راج‎ n ,مشيرغ‎ mëngiring akan 
radja — راج‎ P méngiring radja, den vorst volgen; Ee, 
mëmbilang, tellen, achten, gig ai e ,تياك اي‎ tiada ia 
mémbilang akan lawannja = ел gus os) JUS, tiada ia mám- 
bilang lawannja, hij telt zijn vijanden niet; 449 , müngobah, ver- 


anderen, A> yS} 4,5«, mngobah akan djandji, = Se Kiye, 
É = А 
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mëngobah djandji, cen overeenkomst niet nakomen, zijn woord breken; 
ممرقس‎ з mimitriksa, onderzoeken, حال‎ m) ممرقس‎ › mémiüriksa akan 
hal, = Jl> wipte, mémliriksa hal, een zaak onderzoeken; SM 
e) ,اکى‎ ménggoembala akan ajam = e! «Ја, mnggoombala 


ajam, kippen hoeden, enz; gle انق‎ BM уф, mêmêlihara akan 


2 


anak piatoe = SW ,عملهار انق‎ mimülihara anak piatoe, ırerzen 
beschermen, verzorgen. 

Dikwijls nu wordt dat mn akan, met het werkwoord samen- 
getrokken en verandert dan in Nu kan; dus b. v. راج‎ Nc ` 
méngiringkün radja; ws) le, mémbilangkän lawan; NT 
=de, mingobahkin djandji; حال‎ lr mëmäriksakän hal, 
el EE ménggoembalakiin ajam; m انق‎ eie mémé- 
liharakän anak piatoc, zonder dat het werkwoord daardoor cenige 
wijziging van beteekenis ondergaat. 

En zoo er tal van transitieve werkwoorden, die men met 


geheel dezelfde beteekenis nu eens mef dan weder zonder OŠ, kän 
ontmoet; b. v. pis se, méntjampak tjapiau — „Saade 
qc, méntjampakkün tjapiau, zijn hoed neersmijtens eil Prae. 
měmboeang orang, = 2) "c > mmboeangkiün orang, iemand 
verbannen, verstooten, wit den weg ruimen; de Hyde, mënolak ha- 
а, = % gin ménolakkün bala, ee» ramp afweren; dpa, 
mémboenoh, = stee, mémboenohkiin, ter dood brengen, ver- 
moorden; bij sommige is de vorm met mi zelfs de meest gebrui- 
kelijke. 

Maar dit ea Кап, dat alleen dient om de betrekking tusschen 
direct object en werkwoord meer opzettelijk uit te drukken, laat 
zich dan ook altijd weer van het werkwoord scheiden om in den 
vorm واک‎ akan, op te treden. 

Aaumerking. Een dergelijke samentrekkingvan act; akan, met 
het voorafgaande woord heeft dikwijls plaats; b. v. en? خبرکن‎ , 
kabarkîin dirinja, i. pl. v. ¿2° BA ges kabar akan dirinja, 
bewustzijn van zich zelf hebben СА krijgen, d. i, weer bijkomen, nit 
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een bezwijming b. v.; i vet, ingatkün dirinja = f! шл) 
H s 

cuj; ingat akan dirinja, id.; wit: takan, i. pl. v. QS tak, 
akan, toch niet; اتس بندهار‎ we „сё و کیت‎ kita tahoekän 
(i. pl. v. tahoe akan) matinja atas bandahara, ik stel u, Bandahara, 
verantwoordelijk voor zijn dood; کاي‎ e» "IS <5), akoc ma- 
loekün (i. pl. v. maloe akan) orang kaja, ik heb ontzag voor den 
orang kaja (titel of aanspreekwoord); gS geve c ce 
radja Malaka héndakkün (= héndak akan) dakoe, de vorst ram 
Malaka rerlangt mij nl. tot vrouw. 

$ 124. Maar behalve dit seheidbare wi kan, dat weer door nls 
akan, kan vervangen worden, heeft het Maleisch het onscheidbare 


en dus eigenlijke suffix une kän, dat ook wel uit 455 akan, kan 
ontstaan zijn, maar zoo innig verbonden is met het werkwoord, dat 
het daarvan niet afgenomen kan worden om als een zelfstandig, 


woord op te treden. Dit suffix ub kin, wijzigt meestal min of 
meer de beteekenis van het werkwoord, zooals dit in het Hol- 
landsch geschiedt door voorvoegsels en voorzetsels, b. v. aan, toe, 
ver, enz. of het dient om een werkwoord transitief te maken als 
het dit nog niet was, d. i. er een direct object bij te kunnen 
plaatsen, of wel om als direet object te doen optreden, wat bij het 


werkwoord zonder het suffix bs kän, indirect object is. Het zal 
daarbij natuurlijk kunnen gebeuren, dat het Hollandsch geen equiva- 
lent transitiof werkwoord heeft en het Malcische direct object door 
een indirect d. i. met een praepositie moet teruggegeven worden; 


b, v. oes, sewa, ee, minjewa, huren, Nin шёпјемак п, 
verhuren; fA, mémindjam, Leenen (te leen vragen of nemen), 
ممذجمکن‎ > mémindjamkitn, te leen geven; E s méndéngar, hooren, 
SEN, méndéngarkiin, luisteren naar, we مندغر‎ aui سهاي‎ 
Sas, saja tiada méndéngar toean mêmanggil, ik heb u niet 
hooren roepen (nl. dat gij geroepen hebt), kwai SEN اي‎ 25 
wt wl, tiada ia méndéngarkiin nasihat iboe bapanja, hij luistert 
niet naar (gehoorzaamt niet) de vermaningen zijner ouders; و مغی‎ 


mimpi, droom, مممغیکن‎ , mëmimpik#n, droomen van iemand of iets; 
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tanja, vraag, MID ménanjakün, Zeie of naar iets vragen;‏ ,تان 
kata, woord, se > mêngatakiin, iets zeggen, van of over‏ ,کات 
iemand of iets spreken; 4» | sêmbah, de eerbiedige groet van den‏ 
mindere tegenover den meerdere, eerbiedig, onderdanig gezegde, Hor ,‏ 


ménjémbah, een sêmbah maken, „eters, mënjëmbahkän, iets aan 
een meerdere aanbieden, zeggen (elke handeling van een mindere 


moet met een sêmbah beginnen); vide ‚ ménangis, weenen, 
E ‚ ménangiskün, echten om, over (b. v. zijn gestorven kind) ; 
poste, méngidam (van gn), idam), belust zijn, trek hebben, fig. 
zwanger zijn, مشید سکن‎ , méngidamkiin, belust zijn op iets, fig. 
zwanger zijn van; ,چرترا‎ tjéritéra, verhaal, Side, mëntjëri- 
trakün, iele verhalen; >, kabar, bericht, مشخبرکن‎ , méngka- 
barkin, iets berichten; Sya, soerat, geschrift, ‘ig : ménjoerat, 
iets schrijven of op iets schrijven, میورتکن‎ > ménjoeratkün, iets op- 
schrijven; رليم‎ diam, zwijgen, erde, méndiamkün, zwijgen over 
iets, iets verzwijgen. 

8 125. a. Is het grondwoord de naam van een werktuig, of denkt 


het werkwoord zonder کن‎ y kin, een handeling uit, waartoe een werk- 
tuig of middel noodig is, dan beteekent het werkwoord met het 


suffix ^ kin. dat het subject het object gebruikt om er die hande- 
ling mee te verrichten; het suffix is dan gelijk onze praepositie met, 
door middel van, al vertalen wij het niet juist altijd door die prae- 
positie; — of wel dat het subjeet van het object maakt, wat door het 
grondwoord van het werkwoord bedoeld wordt, zoodat het suftix v 
dan in beteekenis overeenkomt met het praefix P (pag. 63); b. v. ec, 
parang, houwer, Ela, mémarang, houwen, ee „Жї, таёта- 
rangkän pédang, een zwaard gebruiken om er тее te houwen, hou- 
wen met een zwaard; Hede, ménembak, schieten, فلورو‎ wide, 
ménembakkiin péloeroe, met een kogel (kogels) schieten; pe, 


ménikam, steken, کرس‎ we, ménikamkan kêris, steken met een 


kris; ملمفر‎ ; mëlempar, gooien, باتو‎ NI mölemparkän batoe, 
(met) een steen (steenen) gooien; las, mémaloe (van de, paloe), 
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slaan, Véi тре mémaloekán toengkat, slaan met een stok; 
woke, mandi, haden, ,ممندیکن‎ mömandikän, baden met, wie p 
دي لفس سکل دسان‎ via ,باع سياف‎ ajar matanja barang 
siapa mémandikán dia lépas stgala dosanja, zijn tranen, alwie zich 


daarmede baadt, zijne zonden zijn hem vergeven, d.i. alwie zich met 
de tranen van dien man baadt, dien zullen zijne zonden vergeven worden; 


NE méngisikün minjak, vullen met olie; JS ممبلیکی‎ 
es, Le باجو دوا‎ > mémbéülikün kain badjoe doen tiga ringgit, 
(met) voor 2, З, rijksdaalders kleeren koopen; eit, ممبایرکن‎ , 
mémbajarkan ringgit, betalen me: rijksdaalders; e ممبروکی‎ , 


mémboeroekín andjing, jagen met cen hond; 324 , loedah, speeksel, 
NOE méloedahkün, iets uitspuwen, E QA, méloedah- 
kän darah, blordspuwen ; cl us ménjoeratkün kalam, schrij- 
ven met eem pen, sen ~ NEST wk, siapa ménjoeratkün 
kalam saja, wie heeft mijn pen gebruikt om er mee te schrijven ; D» 


loemoer, modder, vuil, qus méloemoer, besmeren, ш pepe у më- 
loemoerkän, iets smeren op, iets gebruiken om op iets te smeren, 
دا‎ NIST mèloemoerkän darah, bloed op iets smeren, iets met 
bloed besmeren; o", bahasa, taal, witdrukking, Mi müm- 
bahasaküm, cen woord of nitdrukhing gebruiken, Wye ممیهساکن‎ , 


mëmbahasakiin manlana, ran of tot iemand sprekende het woord 
Maulana gebruiken, hem met Maulana aanspreken, iemand Maulana 


noemen; ё سیایوکن‎ mënjajoerkän kangkoeng, kangkoeng to 


J Sie, münggoelaikin boeroeng, een vogel 


2 


tot goelai bereiden, goelai (natte toespijs bij de rijst) van een vogel 


groente bereiden; & = 


maken; Ela „Ede, mênoedoengkin pajoeng, cen pajoeng als 
toedoeng gebruiken, bedekken met een pajoeng ; By ,مماگرکی‎ müma- 
garkán boeloeh, cen omheining maken van bamboe; mi vere, 
méngobatkán daoen, bladeren tot geneesmiddelen bereiden, als genees- 
middelen gebruiken. 

Daar nu het werkwoord zonder het suffix beteekent: de hande- 
ling verrichton die uit het grondwoord valt op te maken, hetzij 
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zonder hetzij met een direkt object, nl. den persoon of do zaak, 
die het doel dor handeling was of waarop de handeling gericht was, 


zoo wordt het suffix dëi Кап, ook wel vervangen door het voor- 
zetsel ,دشن‎ dëngan, met, en kan men b. v. zeggen oom Erie 
ёз "cr ménoedoeng saorang döngan pajoeng, iemand met een 
zonnescherm beschutten; فلورو‎ wid Geke, mënembak dëngan pé- 
loeroe, schieten met een kogel. Daarentegen is bij het werkwoord 


met het suffix dés kita, het werktuig waarmedo de handeling ge- 
sehiedt direct object, terwijl de persoon of zaak, waarnaar gestoken, 
enz. wordt, dan het indirect object is en met het voorzetsel заў, 
kapada, maar, voor, aan, achter het direct object komt; b. v. 
سو‎ Aaf ёе Ere, ménoedoengkin pajoeng kapada sáorang, 
ven zonnescherm «als. bedekking, beschutting voor iemand gebruiken, 
iemand eem zonnescherm boven hel hoofd houden; y» КААДА 
OF os, mönembakkän péloeroe kapada boeroeng, met ven kogel 
naar een vogel schieten; سورع‎ EI? ass DE oS) méloe- 
moerkán darah kapada toeboh siorang, bloed smeren op iemands 
Lichaam. Dat ow, kapada, wordt dan wel weer verwisseld met de 


praepositie oth akan, waarmede het de beteekenissen aan, maar, 
gemeen heeft; tot voorkoming van verwarring of onduidelijkheid is 


het echter verkieslijk, zoo het werkwoord het suffix a kän, heeft, 


het indireet objeet door ,كفك‎ kapada, aan te duiden. — Uit de ver- 
taling van een enkel voorbeeld is reeds gebleken en behoeft het dus 


niet nader opgemerkt te worden, dat het werkwoord met m kün, 
zich ook zoo laat overzetten, dat de praepositie met onnoodig is; 


yes ithe y ménembakkan péloeroe, een kogel afschieten. 

$ 126. b. Van enkele naamwoorden, een voorwerp te kennen 
gevende dat iets bevatten kan, worden met "T kan, werkwoorden 
gemaakt die beteekenen: het object in dat voorwerp doen of zetten; 


b. v. ,کون‎ koeroeng, hooi, Eys? ESTE méngoeroengkün boe- 
roeng, een vogel im ven kooi opsluiten; BS kaudaug, kraal, 
х5 NE méungandangkán kérbau, buffels in een kraal sluiten; 
e saroeng, schede, کرس‎ EH ménjaroengkün kéris, de kris 
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in de schede steken; л koeboer, graf, X TH mëng - 
koeboorkiin mait, een lijk in het graf leggen, begraven; jes, pěn- 
djara, gevangenis, se NUM mömöndjarakän péntjoori , 
een dief in de gevangenis zetten. к 

8 127. с. Bij eenige werkwoorden, die een beweging te kennen 


geven, komt het suffix v^ kün, en het zoo.gevormde werkwoord 
beteekent dan, dat het subject het object in de beweging meevoert, 


meeneemt, zoodat no Кап, dan overeenkomt met onze praepositie 
met, te samen; b. v. V. lari, hard loopen, wegloopen, vluchten, 
ملویکن‎ , mülariküu, wegloopen met. کود‎ were, mélarik&üu koeda, 
een paard stelen, el انق‎ eS mélarikan anak orang, iemands 
dochter schaken; уу у toeroen, nederdalen, „уде, mänoeroenkän, 
neerdalen met; ë ı rénang, zwemmen, Sr, mérénangkán, 
wegewemmen met; e têrbang, vliegen, vk, ménirbangkán, 
wegvliegen met. : 

Daar nu meevoeren, meenemen in het Maleisch ook uitgedrukt 
wordt door glee, mëmbawa, zoo kan bij de bedoelde werkwoorden 


2" 


het suffix E kän, ook door dat dM, mëmbawa, vervangen 


worden; b. v. ë 

$ 128. d. Somtijds drukt het suffix ws kan, uit, dat het subject 
een handeling verricht roor, {еп behoeve van een persoon, wiens 
naam dan als persoonlijk direct object onmiddellijk achter het work- 
woord geplaatst wordt, terwijl daarna eerst het zakelijk object komt; 
bljkt uit den zin reeds ton behoeve van wien de handeling go- 
schiedt, dan wordt het persoonlijk object dikwijls verzwegen; b. v. 
ممغربوتکی‎ у mémptrboeatkiin, maken voor, op) noe She os! 
“eg, Spier: ia minjoerooh mémpérdoeatkiin anaknja säboeah roemab, 
hij beval voor zijn kind een huis te bouwen; مشمبلکن‎ , mingambil- 
kan, halen, nemen voor; verste, möntjaharikän, zoeken voor; 
ممبلیکی‎ , mëmbëlikãn, koopen voor, سقرا‎ AS ee ,اي ممبلیکن‎ 
ia mémbélikin akoe kain soettra, hij heeft zijde voor mij gekocht; 
میمبهیشکي‎ , ménjémbahjangkán, hidden voor, ten behoeve van, Ss 


х, mémbawa têrbang, wegvliegen met. 
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maka sakalian marika‏ سکلیں مریکیت аноде‏ ماټت ایت 
itoepon ménjémbahjangkin mait itoe, allen nu baden bij, over, ten‏ 
behoeve van het lijk; Ni ` mémboekakin, openen voor, "i‏ 


zi à» mómboekakän siorang pintoe, (voor) iemand de deur 
openen. 

De persoon ten behoeve van wien de handeling geschiedt, is in 
onze taal altijd indirect object; staat hij onmiddellijk achter het 
werkwoord, dan wordt de praepositie gewoonlijk verzwegen; b. v. 
haal mij (— voor mij) een glas water, open hem (— voor hem) de 
deur; hij kan echter ook па het zakelijk direct object geplaatst 
worden, maar dan moet de praepositie voor genoemd worden; b. v- 
koop kleeren voor dien man, Zoo kan nu ook in het Maleisch eerst 
het zakelijk object genoemd worden en daarachter de persoon, ten 
behoeve van wien de handeling geschiedt, maar dan als indirect 


object met een praepositie, gewoonlijk 87, akan, maar ook 35, 
pada, eS, bagi; b. v. ore فد‎ „ús ,ممبکاکن‎ mémboekakan 


pintoe pada süorang; wrey S) دعا‎ Sine ,اي‎ ia möminta- 
kin doa akan soeaminja, zij deed een gebed, bad voor, ten behoeve 
van. haar echtgenoot. In dit geval is het suffix о kän, eigenlijk 
pleonastisch. 

$ 129. е. Eindelijk dient het suffix dis kán, om van substan- 
tieven, adjectieven (adverbia) en (hoofdzakolijk éntransitieve) verbale 
stammen werkwoorden te vormon, die beteekenen : het subject maakt, 
dat het object wordt, de eigenschap of hoedanigheid krijgt, of doet, 
wat hot grondwoord to kennen geeft. Hot vormt aldus causatiove 
werkwoorden, een benaming die wel eens, doch ten onrechte, aan 


alle werkwoorden met het suffix v^ kin, gegeven wordt, daar zij 
slechts op dit ééne geval toepasselijk is. Van transitieve verbale 
stammen worden slechts zelden cawsatieve werkwoorden met de 
bovengenoemde beteekenis gemaakt. 

Ook wij hebben enkele dergelijke veroorzakende, causatieve, 
werkwoorden, b. v. vellen — doen vallen, warmen — warm maken; 
maar meestal moeten wij onze toevlucht nemen tot de hulpwoorden 
laten, doen of maken, of een geheel ander werkwoord gebruiken; 


b. v. van UE radja, vorst, Sor, méradjakán, tof vorst aan- 
stellen, verheffen; Qus, käpala, hoofd, مشفلاکی‎ , méngapalakin, tot 
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hoofd benoemen; (ged, saksi, getuige, میقسیکن‎ , ménjaksikin, 
tot getuige maken; KE: koeasa, gevolmachtigde, se, mě- 
ngoeasakän, iemand tot gemachtigde aanstellen, machtigen; Fle, 
adat, gewoonte, UAR, méngadatkán, tot gewoonte maken; &5 
térang, helder, duidelijk, NOE mènérangkän, duidelijk maken, 
verklaren; e, bangat, spoedig, haastig, ge S ممیاغنکن‎ , 
-mêmbangatkin pëkërdjaan, een werk bespoedigen, er haast achter 
zetten; ,هایس‎ habis, geëindigd, eh عەر‎ Abel ée همپ‎ déis 
gwd , haraplah hamba ménghabiskin oemoer hamba disini, ik 
hoop hier mijn dagen te eindigen; %§\>, djaoeh, ver, visie, 
méndjacehkiin, verwijderen, verhoeden; Cw, binasa, verwoest, 
ongelukkig, El ممبنساکن‎ mêmbinasakin orang, menschen onge- 
lukkig maken; Qux lêpas, los, russe у mélépaskin, loslutem, 
bevrijden; ,مردهیک‎ mardaheka, vrij (niet-slaaf, niet-heerendienst- 
plichtigo), „уе; mömardahekakän, vrij verklaren; 3, , 
loepoet, ontsnapt, were, méloepoetkan, doen ontkomen, redden; 
Js, tinggal, achterblijven, Ëer méninggalkin, achterlaten, 
verlaten, WI NR méninggalkín doenia, de wereld verlaten, 
d. i. sterven, welke uitdrukking weer verkort wordt tot Ой, 
mèninggal, QR. SA ,اي‎ ia soedah méninggal, hij ús gestorven ; 
ys, tidoer, slapen, we, ménidoerkin, in slaap smaken; 


ee, ménoempang, meegaan, verblijven, Eeke, münoempang- 
kän, doen meegaan d i. meenemen, iemand logeeren, doen verblijven, 


en van daar iets te bewaren geven, ws erp J£. Viele اي‎ 
mL re ia ménoempangkin ségala barang-barangnja kapada 
süorang sahabatnja, Aij heeft zijn goederen gedeponeerd bij, le be- 
waren gegeven aan ееп van zijn vrienden; êsa, doedoek, zitten, 
wonen, MOUSE méndoedoekkan, doen zitten, vestigen, plaatsen, 
withuwen y ёз. poelang, /erugkeeren, TER mimoelangkin, 
doen terugkeeren, teruggeven; ممفراستري‎ у mêmpöristöri, huwen, 


ii» Google NN 


74 


erem у mémpéristérikan, maken dat het object huwt, doen 
huwen, UA Arihi, mémpéristérikin anaknja, zijn zoon 
uithuwelijken; „буе. mölarikän, doen hardloopen, 955 fie, 
mělarikän Кос ven paard hard laten loopen, paarden doen 
wedrennen ; vpe: mönörbangkän, doen vliegen, ë „res 
ménérbangkán lajang, cen vlieger oplaten; ëL, mëlajang, zweven, 
سورت‎ oi mělajangkăn soerat, een brief zenden; JAM, 
hidoep, levend, 29е у ménghidoopkiin, doen leven, doen herleven, 
бы JE. Uis en) هوج‎ , hoedjan itoe ménghidoep- 


kin ségala toemboeh-toemboehan, de regen doet de gewassen herleven; 


ele, masook, naar binnen gaan, ER mmasoekkán, „aar 
binnen doen gaan, naar binnen brengen; P kaloear, naar buiten 
gaun, مغلورکی‎ , naar buiten doen gaan, wi WSs wrs ménga- 
loearkün pérkataan, woorden, een rede uiten, spreken. 

Het causatieve begrip kan uitgedrukt worden door (5 е ; mčm- 
bëri, i. pl. v. het suffix Us zoo is b. v. „= espe, měmběri 
rijlaten ; w) > Spee, mém- 
béri heran = poke, méngherankín, verwonderen; рм 


lépas — ملفسکن‎ » mélépaskán, 


uss, mémbéri poetoes — و مموتسکن‎ mémoetoeskin, afbreken, be- 
tindigens براستري‎ Spe, mömböri bëristëri— ممفراستریکی‎ , 
mëmparistërikán, uithuwelijken; تورن‎ e<, mëmbëri toeroen, = 
E y ménoeroenkin, neerlaten. — Bij verbale stammen gebruikt 
beteekent dat ,عمبري‎ mëmbëri, dikwijls toestaan; b. v. Sy 
&n mémbéri poelang, laten terugkeeren, vertrekken, nl. verlof 
gever, toestaan om tr vertrekken. 

$ 130. Ofschoon het praefix EI për, niet in alle opzichten het- 
zelfde beteekent als het suffix af › kín, met causatieve beteeke- 
nis; — b. v. clie, mémpéradja, is iemand als vorst erkennen, 
waarin dus het begrip van voortduring opgesloten ligt, terwijl 


ds mêradjakän, is jemand. tot vorst aanstellen, dus een afge- 
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sloten handeling; — bestaat er toch een nauwe verwantschap. in. 
beteekenis tusschen beide affixen, gelijk reeds op pag. 68 gebleken 
is, en dio verwantschap is oorzaak dat beide dikwijls gelijktijdig 
gebruikt worden, waarbij dan het eene eigenlijk overtollig is en 


pir, gewoonlijk alleen dient om den vorm sierlijker te maken,‏ › فر 
of, wil men, om meer nadruk te geven; vooral in het passief komt‏ 


deze vorm veelvuldig voor. Zoo is van oS banjak, veel, de vorm 
" d > mémpérbanjakkán =N ; mémpërbanjak, vermeer- 
deren; wd, landjoet, lang, gerekt, oS, mélandjoetkán = 


NE mémpérlandjoetkiu, lang maken, rekken, b. v. eem 
verhaal ; ,ممغرانق‎ mémpéranak, = wëlls, miémptranakkin, een 
kind voortbrengen, baren; фы. sanding, naast, NU mű- 
ممفرسندغکن‎ з mömpêërsandingkän, naast elkaar plaat- 
sen of plaats doen nemen, b. v. van bruiden bruidegom ; ,ممفرغکس‎ 
mémpéringkas, — Ere > méringkaskán, — ممقرغکسکن‎ , mém- 
péringkaskán, bekorten, b. v. een verhaal; vu: djalan, weg, 
Sie, méndjalankün, = ES i^e, mëmpčrdjalankšn, doen 
gaan, (taken) beredderen, behandelen; vei lêpas, ملفسكن‎ , máülé- 
paskin = usd rec, mömpërlöpaskän, Zoslaten ; ses, témoe, NI 
ménémoekin , — (f sel e , mémpértémoekán, doen ontmoeten; 
Eie, mémpérdamaikan == wieke, méndamaikán, verzoenen 5 
werde ; méntjéraikün , = ممفرچریکی‎ ; mómpértjéraikün, wit elkaar 


doen gaan, scheiden; Sy, tjëria, rein, Supe, mêntjêriakin, 


njandingkán 


=? ممفرچریاکن‎ , mömpörtjëriakän, reinigen; so», sédia, gereed, 
«9ле у mênjêdiakin, = keine  mémpürsidiakün, gereed 
maken; MIU mümpürmandjakün, vertroetelen, lief hebben; 
TER mmpérhambakiün, tot slaaf (dienaar) maken. 


En zoo worden de twee affixen po për, en us kín, ook alleen 
sierlijkheids- of nadrukshalve gelijktijdig gebruikt, wanneer het 
200 gevormde werkwoord geen causatieve beteekenis heeft; b. v. 


S| e H : m wé " € š = D H 
"m main, ND mümpürmain, = (leprae, mémptrmain- 
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kan, iets als speeltuig gebruiken, spelen met, voor den gek houden, 
OF uf Se mémpérmainkin boeroeng, spelen met een vogel; 
aie, mëntjšlop, = eres mémpértjélop, = = Hh, měn- 
йорк, = liae, mimpértjélopkin, verwen; jes, bitjara, 
beraadslaging , 05) zuas, mümbitjarakiín, = рода, mémpér- 
bitjarakan, beraadslagen over, raad schaffen voor ; diem ménjém- 
bahkán,— MES ; mémpérsémbahkiin (de meer gebruikelijke 
vorm), meedeelen (aan een meerdere), nederig aanbieden; MESE DH 
minangiskiin, = ien Dein, mómpértangiskán, hewernen, weenen 
over, هندق‎ JUS همب‎ Kail piae ror rye دان‎ — wel 
دباو کقبور‎ ga code NT шоры Gel їду iboe bapa 
dan soedara-soedara hamba mémpértangiskiin hamba tatkala héndak 
börlajar itoe, sépérti ménaugiskin mait híndak dibawa kakoeboer, 
mijn ouders, broeders en zusters weenden om mij, toen ik die reis 
zou gaan doen, alsof zij ven lijk heweenden dat naar het graf 
gebracht. zou worden. 

$ 181. Krijgt een transitief werkwoord het suffix ,کن‎ kän, met 
causatieve beteekenis, dan geeft het hierdoor ontstane werkwoood 
gewoonlijk te kennen, dat het direct object gegeven wordt aan 
iemand om er mee te doen, wat door het grondwoord wordt uitge- 
drukt, zoodat wij het ook weer vertalen kunnen door doen of laten, 


of door cen werkwoord waarin dat begrip opgesloten is; b. v. Mee $ 
mémbawa, meenemen, سرن‎ ws Sy ممبواکن‎ , mémbawakiin soerat 
kapada saorang, demand een brief doen meenemen, iemand een brief 
geven om mee te nemen, demand een brief meegeven; pike у mém- 
tjioem, rwiken, اون‎ Bu vi "ne NS ; méntjioemk&n baoe- 
baoean kahidoeng orang, iemand reukwerk te ruiken geven; 97 


méminoemkün, іе drinken geven; ss adji, جی‎ 


~, mengadji, 
leeren lezen (hoofdzakelijk den koran), gede, méngadjikin, niet 
alleen onderwijs geven in iets, den Koran doen voorlezen, maar ook 


QE Qe, möngadjikún anaknje kapada sifoelan,‏ قر даў‏ سغلان 
zijn kind aan n N. geven om het te onderwijzen, zijn kind bij N. N.‏ 


in de leer doen; Jane, mémikoel, lasten aan heide einden van een 
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stok over den schouder dragen, بین‎ „уо * sil سدیکت‎ Zi 
= auus "a toeloeng sadikit Éntjik mémikoelkin béban ini 
kabahoe sahaja, help mij alsjeblieft even die vracht over mijn 


schouder nemen ; weete > mélihatkin, = مغفرنیهتکن‎ ‚ mémpérlihat- 
kën, laten zien, te zien geven, toonen, dS es ah КА йс اي‎ 
کامی‎ ; ia mémpérlihatkün kabóraniannja kapada kami, hij heeft ons 
zijn vermetelheid getoond; SEN, méndéngarkán, — Srei, 
mémpérdéngarkín, te hooren geven, doen hooren, b. v. سوران‎ , 
soearanja, zijn stem. 

$ 132. Drukt het grondwoord een hoedanigheid of eigenschap 
uit dan beteekent het causatieve werkwoord somtijds niet juist, dat 
het object werkelijk die eigenschap krijgt, maar dat deze or aan 
toegeschreven of toegekend wordt, of dat het subject zich houdt of 


voordoet als die eigenschap of hoedanigheid bezittende; b. v, tse, 
moedah, gemakkelijk, ممودهکن‎ , mémoedahkin, of ممغرہودهکن‎ , 
mémpérmoedahkan, zeggen of denken van iets dat het gering, gemak- 
kelijk is, iemand of iets geringachten; 335), endah, kostbaar, be- 
langrijk, gede, méngendahkün, of JAN рле. mémpérendah- 
kan, iets belangrijk achten, er om geven; ps sama, gelijk, „емо , 
ménjamakin, gelijkstellen, vergelijken; Us , kaboel, welgevallig, 
pide, müngkaboelkin, of („58е у mëmpërkaboelkšn , iets 
welgevallig vinden, d.i. goedkeuren, toestaan, inwilligen; ja, bénar, 
waar, juist, wiee, mémbénarkín, zeggen nan iemand dat hij 
gelijk heeft, hem elijk geven; Sud, doesta, leugen, leugenachtig, 
مندستاکن‎ > méndoestakan, iemand heeten liegen, lp سیاف‎ 
اکت این‎ Side, siapa bërami möndvestaktin akoe ini, wie durft 


P ' ; EENEN 
mij een leugenaar noemen; ,حرام‎ haram, onrein, ÈS) „Кейс, 
müngharamkün andjing, een hond cen onrein dier noemen; ad , 
taksir, nulatiy, onvoorzichtig, of умей у mBntaksirkiin, van nala- 


tigheid beschuldigen, فون منتغصیرکن ھم‎ ӧл ,دان سکلین‎ dan 
sakalian orang pon mčntaksirkän hamba, en alle menschen zullen 
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mij van nalatigheid beschuldigen: de, mati, dood, uuu? ممتدکن‎ , 
ai: boeta, blind, NICE 


mématikiin dirinja, zieh dood honden; 


ep, mémboetakiin dirinja, zich blind houden, 
$ 133. Uit de opgegeven voorbeelden blijkt, dat hetzelfde suffix 
aan hetzelfde woord verschillende beteekenissen kan geven; b. v. 


ménjamakün, kan beteekenen gelijk stellen, vergelijken,‏ , میماکی 
maar ook gelijk maken; 2S Aje. mélarikiin koeda, еен paard‏ 
hard laten loopen, laten galoppeeren, maar ook met een paard er‏ 
wle GER mémpérmainkün‏ کول van door gaan, een paard stelen:‏ 
koeda, eem paard kunsten laten maken, laten dansen, Nisus‏ 
à gl, mémpérmainkün orang, jemand voor dem yek houden. Met‏ 


zinverband zal natuurlijk moeten uitmaken, welko beteekenis het 
suffix aan het woord heeft gegeven. 


VI. Het suffix i 


§ 134. Geven de werkwoorden met het suffix in kän, in het 
algemeen te kennen, dat de handeling met of ter wille van het 
object, persoon of zaak, plaats heeft, die met hei suffix ,اي‎ s 
(zijnde de praepositie 2, di, te) hebben tot direct object de plaats, 
persoon of zaak, waar, waaraan, waarin, waarop, waarnaar de 
handeling geschiedt (plaatselijk object). 

а, Heeft het werkwoord zelf zonder suffix die plaats reeds tot 


object, dan dient de vorm met ,ي‎ i, alleen om de betrek- 


direet 
king tusschen werkwoord en object nauwer te maken, of om de 
handeling met meer nadruk te doen uitkomen en daaraan het begrip 
te verbinden van veelvuldigheid (meervoud van subject), van voort- 
during, herhaling (meervoud van handeling), zoodat het bij verta- 
ling in het Hollandsch dikwijls moet teruggegeven worden door een 
adverbiale bepaling, of door het voorvoegsel he, dat vaak eveneens 
zulk een meervoud te kennen geeft. Het zal natuurlijk ook bij dit 
suffix kunnen gebeuren, dat voor het Maleische transitieve werk- 
woord geen overeenkomstig in onze taal bestaat en de betrekking 
tusschen het Maleische werkwoord en direct object in het Hollandsch 


dus door een praepositie moet uitgedrukt worden; b. v. ўм, 
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ménjoerat, schrijven, niet alleen iets, maar ook op ‘ets, d yen 
шёрјоегаё kartas, op een papier schrijven, قرطاسن‎ eee münjoe- 
Tati kartas, id., een papier besehrijren; ues, menvompang (intr), 
tijdelijk verblijf howlen, onz., maar ook Sey, take ё > mënoempang 
roemah (trans), in cen huis logeren, JAS Q9, ménoempang 
kapal (trans.), op ceu schip passagier zijn, منمفاغی‎ , ménoempangi 
raemah, kapal, hetzelfde maar met nauwer verband tusschen werk- 
woord en object, of met meervoudig begrip, Zen عادتن منمغفاشی‎ 
eu; adatnja mönoempangi roemah ваја, hij is gewoon in mijn 
huis te logeeren, logeert altijd bij mij; rde, müntjioem, reiken, 
kussen (nl. door neus en mond aan het voorwerp te hrengen), 
ap Ke mentjioemi séloeroh toeboh, het geheele lichaam 
kussen; ple, ménoetoep, bedekken, rie, ménoetoepi, geheel 
en al bedekken; "NOI këroemoen, wemelen, krioelen, re os 
دي‎ qe с. ё "зр ابت‎ EI? pada saorang orang 
Päringgi itoe рое родо orang Malaka mëngëroemoeni dia, 
om één Europeaan krioelden tientallen van lui van Malaka; ,ميلم‎ 
mënjëlam, (intr. duiken of (trans) duiken naar, n میلامی‎ , 
ménjélami moetiara, duiken (van velen of herhaaldelij 


) naar paar- 
Ten; re > münikam, steken of steken naar, ёз! منکامي‎ + méni- 
kami orang, iemand herhaalde steken geven; ملمفر‎ › mélempar, (naar) 
iemand of iets gooien, او‎ "c mélompari orang, herhaalde- 
lijk, b. v. met steenen, naar iemand gooien; lake, mëloedahi , 
spugen op, bespugeus akas, klimmen in, klauteren op, ML 
uS Sv, mémandjati batang kajoe, een boom beklimmen, of klim- 
men naar b. v. een tak, ë>, tjabang; و مشماتی‎ méngamati, en 
gewoonlijk gereduplieeerd méngamat-amati, nauwkeurig, oplettend 


bekijken. 
Werkwoorden, waarvan de laatste open lettergreep den klinker 7 


heeft, ontmoet men zelden met het suffix s) i, althans wanneer 
zij op zich zelf reeds de plaats (persoon of zaak) der handeling tot 
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direct object hebben; b. v. , ez ; mémoedji, iemand of iets prij- 
геп; Sym, mëmbëri, iemand beschenken; مغیسی‎ , méngisi, iets 
vullen, waarvoor men nooit se, memoedjii, "T mém- 


bérii, "TD möngisii, aantreft; daarentegen wel TE 
mintjoerii, bestelen, omdat منچرري‎ , mentjoeri, stelen, de gestolen 
zaak, d. i. de zaak waarmee de handeling stelen plaats heeft, tot 
direct object heeft. 

8 135. Ook bij dezen vorm kan het woordje utl akan, (zie 
pag. 65) te pas komen tot nadere aanwijzing van het direct object 
der handeling, vooral wanneer dit door een bepaling van het werk- 
woord is gescheiden, wat weer hoofdzakelijk in het passief voorkomt. 
Heeft b. v. een handeling plaats met een werktuig, dan kan dit als 
aanvullende bepaling onmiddellijk achter het werkwoord gevoegd 
worden; zoo is b. v. pu ,ملنتاري‎ mêlontari batoe, als het ware 
be-steengooien ; komt hier nu nog bij het direct object, de plaats, 
persoon, richting van het gooien, dan zal tot bevordering der dui- 
delijkheid gebruik gegemaakt worden van v akan, dat daarbij 
alweer het karakter van praepositie geheel verliest, dus ملنتاري‎ 


mêlontari batoe akan säorang, iemand be-steengooien,‏ ; باتو o5!‏ سو 
iemand met steenen gooien. Komt het doel der handeling (plaatse-‏ 
lijk object) achter het werkwoord vóór de instrumentale bepaling,‏ 


dan zal deze laatste weer het voorzetsel ,دش‎ déngan, bij zich 
moeten hebben (zie pag. 70); dus b. v. gil ES ,ملنتاري سورع‎ 
mëlontari säorang dëngan batoe, iemand met steenen gooien; ш! 
Л) Je oes NIE japon menoetoepi toebohnja déngan 
ramboetnja, zij bedekte haar lichaam geheel en al met haar hoofd- 


haar. 
§ 136. b. Is de stam een intransitief werkwoord, dan maakt het 


suffix ,اي‎ i, er een transitief van, dat wij vertalen door middel 
van een voorvoegsel of een voorzetsel; b. v eg, naik, klimmen, 
Sie, mënaiki, beklimmen, bestijgen, berijden, rijden op, کول‎ Ae 
mönaiki koeda, een paard bestijgen, berijden ; tlic, ménangia, 


weenen, | gos 


› ménangisi, beweenen, tranen storten op; Gs, 


Dic Go gle UNIVERSITY ОЕ WISCON IN 


81 


doedoek, zitten, ,منددوکی‎ mándoedoeki, zitten op, bewonen ; adhe E 
ménjahoet , antwoorden, re, ménjahoeti, beantwoorden, ant- 
woorden op; dl, laloe, gaan, BECHER mélaloei, voorbij iets gaan, 
رومه‎ e, milaloei roemah, voorbij een huis gaan ; e ; datang, 
komen, sae, méndatangi, overvallen ; ورن‎ , toeroen, neerdalen, 
apy s ménoeroeni, neerdalen van b. v. een berg, neerdalen (b. v. 
van een zetel) naar of tot iemand of iets; Viele, mélompat , 
springen, cs dale у mélompati, springen over, tegen, op; rile, 
masoek, aer binnen gaan, ë) Zen gir mémasocki roemah 
orang, iemands, cen andermans huis binnendringen; m ; kaloear, 
naar buiten gaan, مشلواري‎ , méngaloeari, witrukken tegen, os! 
Kango مغلواري‎ сз», ia bérangkat méngaloeari moesoh, hij 
rukte wit tegen, deed een witval op den vijand; NE mérénangi, 


zwemmen naar; NI з ménjábérangi, oversteken naar. 
$ 187. e, Wordt van een niet verbalen stam een werkwoord go- 
maakt met het suffix os), i, dan beteekent dit werkwoord, dat het 


subject aan het object geeft, het voorziet van, er zich tegenover 
gedraagt als, of is datgene, wat door het grondwoord wordt te 


kennen gegeven; b. v. nm nama, naam, Num ménamai, een 
naam geven aan, noemen; Use, moela, begin, Slee, mémoelai, 
aan iets een begin geven of maken, iets beginnen; зЁ, anoegéraha, 
gunsthewijs , geschenk, за, ménganoegérabai, of es eyes, 
ménoegérahai, demand beschenken met, iemand beguustigen ; io, 
hormat, eerbied, eer, 9-9 › ménghormati, iemand met eerbied 
behandelen, iemand eer bewijzen; و فسن‎ pésan, mondelinge opdracht, 
last, ممسانی‎ , memésani, demand (dir. obj. in het Mal.) een op- 
dracht geven; $A, témpat, plaats, منمغفاتی‎ , münëmpati, een 
plaats geven aan, plaatsen ; ,امس‎ ëmas, “goud, مشماسی‎ у méngé- 
masi, van goud voorzien, vergulden, omkoopen ; Qo, bëdak, 


rijstpoeder , Sla, mémbüdaki, met rijstpoeder inwrijven; 
у 6 
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ER langir, al wat dient om het hoofd te wasschen, ,ملفيري‎ më- 
langiri, het hoofd wasschen ; AS, pagar, omheining, ممکاري‎ , шё- 


magari, tot omheining dienen van iets, omgeven, omheinen, e» 
ur sae, bintang mémagari boelan, de sterren omringen de 
maan ; ,اوبت‎ obat, geneesmiddel, ,مغوباتی‎ mëngobati, geneesmiddelen 
geven aan; ,کوت‎ kota, wal, versterking, & e$ Rs , mengotai 
kampoeng, ee» kampong omwallen, versterken ; ee toedoeng, 
cse ménoedoengi, van een loedoeng voorzien, overdekken ; SA 
tërang, helder, منراغي‎ , ménérangi, helderheid geven aan, verlichten ; 
usb, panas, warm, „Ое y mémanasi, warmte geven aan, منهاري‎ 
این‎ es دان ممذاسي‎ o ایت‎ , matahari itoe ménérangi dan 
mëmanasi boemi ini, de zon geeft licht en warmte aan de aarde; 
S, génap, voltallig, Laos y ménggénapi, voltalligheid geven aan, 
aanvullen ; sul, kasih, liefde, M › méngasihi, met liefde behan- 
delen, beminnen ; فرغ‎ ) pérang, oorlog, "LS ı oorlog voeren tegen, 
beoorlogen ; راج‎ ; radja, Vë ee > méradjai, zich als айн РКО аА 
tegenover, vorst zijn tan, regeeren over, ي کامی‎ Sje ë. el ,ايله‎ 

ialah jang mëradjai kami, hij ¿s onze vorst, АВНЕ Je, kä- 
pala, hoofd, us ^is, méngápalai, hoofd zijn van, aanvoeren, CS “ako 
تنترا‎ Jb ; méngápalai bala tantéra, Aet leger aanvoeren; © ыйы 
eh ménggoembalai ajam, hoeder zijn van kippen, kippen hoeden; 
yp, harimau, tijger, ë sprite ; méngharimaui orang, zich 
als een tijger gedragen jegens de menschen, hen wreed enz. behandelen ; 
Fr, moerka, toorn, <$ "еч, mémoerkai, toornig zijn op, be- 
knorren ; 255, gagah, sterk, geweldig, RS, ménggagahi, geweld 
gebruiken tegen, dwingen ; es) akoe, ik, zu, méngakoe, ik 
zeggen, bekennen, oj Tr c méngakoei anak, een kind als het 
zijne erkennen; ,تمن‎ tëman, makker, medgezel, منمانی‎ ; ménémani, 
makker zijn voor, vergezellen ; 22 pa , sêrta, met, PU > münjértai, 
meedoen met, ondersteunen, vergezellen ; ,فاك‎ pada, genoegzaam, 


inal from 
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Lë es; mémadai, voldoende zijn voor, ue "S Qo جک‎ 
es esee — Fin djika héndak makan pon masakin 
hamba mémadai toean, als gij mij al wildet opeten, hoe zou ik ge- 
noegzaam voor u zijn, d, i и kunnen verzadigen; ,سام‎ sama, 
gelijk, Lë bane, ménjamai, gelijk zijn aan, 6r فد ماس ایت‎ 
دي‎ eS Late ols MM pada masa itoe saorang pon tiada ménjamai 


dia, in dien tijd evenaarde niemand hem (haar); X$, \öbih, meer, 


y mélébihi, meer zijn dan, overtreffen, maar ook vermeerderen, 
Kä ملبيعي‎ , mélébihi harga, opbieden ; ET kémbar, gelijk aan 
dets, tweelingsvoorwerp, ,مقمباري‎ méngémbari, gelijk zijn aan, por- 
tuur zijn van, opgewassen, bestand zijn tegen iemand, Zei ë abla 
مغمباري دي‎ E: hanjalah Hang Toeah jang méngémbari dia, 
alleen Hang Toeah was tegen hem opgewassen, 


§ 138. Ook werkwoorden met T i, nemen het praefix EI 
për, aan, om meer sierlijkheid en nadruk aan de uitdrukking te 


geven; b. v. NU mémpérhidoepi, = مغهدوفی‎ , ménghidoepi, 
het leven sparen van, schenken aun iemand, zorgen voor ; ممفرباێکی‎ , 
mömpërbaiki, —, Uç, mëmbaiki, goed maken, herstellen, behoor- 
lijk behandelen, GES rs » sakit, ziek, pijnlijk, سکیتی‎ à 

mémpérsakiti, — s<, ménjakiti, demand pijn aandoen, pijnigen, 


kwellen; ممفرهیاسی‎ › mémpérhiasi = مقهیاسی‎ ; münghiasi, versieren, 
iemand staatsielleeren aantrekken ; S n Ал у mümpérhaloesi, = 
مشهلوسی‎ ; ménghaloesi, het fijne werk aan iets verrichten, verfraaien, 
Evenals de vorm SP për — Кіп, komt ook deze e$ — №, 
pér — i, vooral in het passief voor. 

§ 139. Eenige woorden nemen eerst het praefix чу, Ка, аап, 
en worden in dien vorm de stam waarvan door middel van het 


suffix ,اي‎ i, transitieve werkwoorden gemaakt worden; de meest 
voorkomende zijn 5*5 , tahoo, SU , takoot; (32:2; doedoek; nos 
dium; yw, soeka; jl, loepa; ple, maloo; GMP, héndak, 
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waarvan gemaakt wordt ps, katahoe, enz., die tot stam dienen 
van de werkwoorden, Lë ike > méngatahoei, iets weten ; Nr ; 
mëngatakoeti, ontzien, vreezen, eerbied hebben voor; مشددرکی‎ , 
mêngadoedoeki, bewonen, zitten op ; Nc Й miogadiami, bewonen ; 
ч Voie: méngasoekai, gesteld zijn op, houden van; sle, 
méngaloepai, vergeten ; cS гей, méngamaloei, ontzag hebben voor; 
NI méngahéndaki, verlangen maar. Behalve "y 
müngatahcei, en NI ; méngahéndaki, ontmoet men deze werk- 
woorden in den hier opgegeven vorm alleen in het passief; in het 
actief worden zij tegenwoordig gewoonlijk zonder het praefix =, 
ka, gebruikt, ,منکوتی‎ minakoeti; وک‎ e, méndoedoeki ; ,مندیامی‎ 
mëndiami; sle, miloepai; TT mémaloei, zooals zij trouwens 
behalve Losi, katahoei, en 515, kahöndaki, ook in het pas- 
sief zeer dikwijls zonder CS, Jee voorkomen. 


$ 140, Wanneer het werkwoord met m beteekent, dat door de 
werking van het subject het object de eigenschap of hoedanigheid 
krijgt door het grondwoord uitgedrukt (pag. 72), dan kan dikwijls 


in plaats van dat dë het suffix os) gebruikt worden, daar dit be- 
teekent dat het subject aan het object geeft, wat door het grond- 


woord bedoeld wordt (pag. 81). Zoo is b. v. Sjien, mëmpër- 
banjaki, aan het object de eigenschap veel geven, hetzelfde als 


NO ; mémpérbanjakkiin, maken dat het object de eigenschap 
veel krijgt, d. i. vermeerderen, vermenigvuldigen ; gede у milépasi, 
de vrijheid geven, = ile > mölépaskäa, vrij maken, loslaten, 

In den regel heeft zich in het hier behandelde Maleisch het 
taalgebruik voor den vorm met dt verklaard, maar verkiest voor 
enkele woorden dien met TH b. v. Sue, mëmbaiki, meer ge- 
bruikt dan ممبایککں‎ , mémbaikkin, herstellen, enz.; Lë ele 
münamai, meer dan MITT ménamakiin, noemen ; مقسهاني‎ mönga- 
sihani (van wis; kasihan, medelijden, en dit weer van als, 
kasih, toegenegenheid), meer dan مشسیھنکں‎ у medelijden hebben met; 
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van Gus, djinak, vriendelijk, lief, mak, tam, meer cs m, 
méndjinaki, vriendelijk, lief zijn jegens het object en daardoor het 


tam maken, temmen, dan Weede, mêndjinakkiin, dat onmiddellijk 
tam maken 4. i. temmen beteekent. 


$ 141. Zoo wordt ook het suffix d met de heteekenis voor, ten 
behoeve van (pag. T1) bij sommige werkwoorden afgewisseld met 
زاي‎ b. v. us’ ane, mümboekai, openen voor ; eise: mömintai, 
vragen, verzoeken voor; ,مغمفاري‎ mëngampari, wifspreiden voor. — 
Zinnen, waarin die werkwoorden in deze beteekenis voorkomen, 
worden bij het passief opgegeven. 

§ 142, Eveneens wanneer het werkwoord zonder suffix tot direct 


object heeft den persoon of de zaak, waaraan enz. de handeling 
geschiedt (het plaatselijk object), onmoet men nu eens het werk- 


woord met het suffix us (samentrekking van eth pag. 66) en dan 
weer met het suffix us Zoo is be راج‎ ë, méngiring radja, 
hetzelfde als مشیرغکن راج‎ , méngiringkün (méngiring akan) radja, 
of راج‎ ND méngiringi radja, den vorst volgen, begeleiden; 
no ممرقس‎ ‚ mêmiiriksa pörkara E NI > mémáüriksakán 
pêrkara = Ns "I mémüriksai pérkara, een zaak onder- 
zoeken ; rp) sider, mümülihara anak-anak — rc») مملھراکن‎ , mé- 
müliharakün anak-anak, = rus) Lë las: méméliharai anak-anak, 
zorgen voor kinderen, kinderen beschermen ; el laien méng- 
goembala ajam ==) مغکمباکی‎ ; mánggoembalakán ajam =< مشکمبلا‎ 


e) › ménggoembalai ajam, voor de kippen, het pluimgedierte zorgen. — 
Dat bij het gebruik van een suffix de betrekking tusschen werk- 
woord en direct object sterker uitgedrukt wordt enz., behoeft hier 
niet herinnerd te worden. — 


Zoo beteekent b. v. wid wie y méngobatkün daoen, bladeren 
tot geneesmiddelen bereiden (pag. 69); maar ёз! Nm méngo- 
batkän orang, iemand met geneesmiddelen behandelen; NE 
méngobatkán, is dan weer de samentrekking van o مقوبت‎ , 
mëngobat akan (pag. 66) en daar nu Jyh, méngobat (pag. 59), 


» Google UNIVERSITY OF WISCONSIN 


86 


hetzelfde beteekent als مشوباتی‎ , mëngobati (pag. 82), zoo wordt 
ook مشوبنکن‎ méngobatkin, in dit geval gelijk aan VD шё- 
ngobati ; aX مغوبتکن‎ eu rile j d ken طبیب‎ y К Aula, 
habislah sakalian tabib bomoh giereg dari djaoeh- Sr dati 


méngobatkiin (— méngobat akan = méngobati) baginda, alle genees- 
heeren en toovenuars kwamen van heinde en verre om den vorst te 


behandelen ; шб, mümagarkín, van iets (b. v. bamboe) een 
omheining maken, maar ook es M mimagarkiin (== méma- 
gar akan) kêbon = m ري‎ Roe ; mémagari kébon, een tuin omheinen. 

Daarentegen treft men in geschriften telkens _s CHE y münjoesoei , 
aan in de beteekenis van zoogen, con beteekenis dio ook in de 
woordenboeken wordt opgegeven; aangezien js, monjoesoo, bo- 
teekent zuigen, aan de borst zijn, zou men verwachten میسوکن‎ , 
ménjoesoekán, doen zuigen, evenals van SAS, tetek, borst, [um 
ménetek, zuigen, ge, ménetekkin, doen zuigen, zoogen. Van 


dit gebruik van Lë кее, ménjoesoei, kan ik geen verklaring 
geven. ў 

5 143. Gewoonlijk evenwel wordt, wanneer een handeling twee 
directe objecten kan hebben, het eene de persoon of zaak waarmee 
zij geschiedt (instrumentaal object), het andere de plaats der han- 
deling, d. 1. de persoon of zaak, waaraan, in, op, naar, zij geschiedt 
(plaatselijk object), de constructie verschillend naarmate men het 
werkwoord met Ki of dat met os) gebruikt. 


Het werkwoord met yS nl. heeft dan het instrumentale object 
tot direct objeet, waarbij de persoon of zaak waaraan enz. de han- 
deling geschiedt, als indirect object komt met de praepositie 55, 
pada, رکفد‎ kapada. 

Het werkwoord met آي‎ daarentegen heeft het plaaiselijk object 


tot direct objeet en het werktuig met de praepositie "n déngan 
(dat in het passief, zoo er geen onduidelijkheid door ontstaat, dik- 
wijls verzwegen wordt), tot indirect object; of ook wel komt het 
er als een tweede object zonder die praepositie bij, zoodat wij als 


het ware aan con dubbelen accusatief te denkon hebben; b. v. pte D 
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ménanam, planten, فادي‎ ple ; ménanam padi, rijst planten ; مذانمکن‎ 
EE فادي‎ э ménanamkiün padi disawah, rijst op de sawah planten, 
می ساوه دش فادي‎ 
met rijst beplanten ; бә Ji Ste, méngapankin kain poetih, 
een stuk wit goed als lijkkleed gebruiken; JS „Ёз ade مشفاني‎ 


s ménanami sawah déngan padi, de sawah 


25,5, méngapani шай dëngan kain poetih, cen lijk omwikkelen met, 
wikkelen in een lijkkleed van wit goed; jelle, méngadjar, ondere 
wijzen; "905 مشاجر‎ › méngadjar kanak-kanak, Kinderen onderwijzen, 
a ,مفاجر بباس‎ mëngadjar bahasa Malajoe, de Maleische taal 
onderwijzen ; ras s ببراف علم‎ NI méngadjarkín bébé- 
rapa elmoe kapada kanak-kanak, vele wetenschappen aan de kinderen 
onderwijzen ; علم‎ hs ё» 5e, méngadjari saorang bëbú- 
rapa elmoe, iemand in allerlei wetenschappen onderwijzen ; NT 
e» s سوات حال‎ ; mölindoongkän gooatoe hal pada saorang, con 


H \ D 
zaak voor iemand verbergen; JI ag er pile, mèlin- 
SE saorang soeatoe hal, iemand van iets onkundig houden; 


MOS ایر فد‎ estate, mêngisikiin ajar pada (kad alam) tëmpajan, 
water in een vat gieten om het te vullen, pi) wid NIS otie, 
méngisi tëmpajan déngan ajar, een vat met waler vullen; ممکیکن‎ 
سورع‎ aas NS ; mémakaikin pakaian kapada süorang, aan demand 
kleeren aantrekken; or ca (Slee) mémakaii siorang, 
iemand aankleeden ; ME , mönghiaskän, iets gebruiken als ver- 
siersel, dir. obj. de zaak, waarmee versierd wordt, eee, méng- 
hiasi, iets versieren, dir. obj. de zaak (huis, kamer, persoon), die 
versierd wordt; NIE mëmběrikän, iets geven, dir. obj. de ge- 
geven zaak, _syse, mémbéri (= het niet gebruikelijke sal) 
mémbérii), iemand begif tigen, dir. obj. de persoon, aan wien gegeven 


wordt; NOS BEE iets schenken nl. door een meer- 
dere aan een mindere, ë ws AË منگرھاکں‎ , E 
gêlar kapada saorang, aan iemand een titel geven, ë e ا سو‎ "a Rive 
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x, münoegérahai saorang gêlar, iemand met cen titel begiftigen ; 
wëss › ménoempahkán, dets, b. v. wijn, morsen, storten, منمفاهی‎ 
mënoempahi, bemorsen, b. v. het tafelkleed, [acd Vn alas medja; 
EZ ménoeangkin, iets, b. v. wijn, olie, gieten, | die: ménoeangi, 
dir, obj. de beker, de mond, waarin gegoten wordt; NOSE mč- 
ngirimkăn , zenden, dir. obj. de zaak die gezonden wordt, ey 
méngirimi, dir. obj. de persoon aan wien gezonden wordt; ,منپاکی‎ 
ménanjakin, iets, naar iets of iemand vragen, os ie, iemand on- 
dervragen, (aan) iemand (dir. obj.) vragen ; NIS míntjérité- 


rakin, iets vertellen, sie, méntjéritérai, (aan) iemand (dir. 
obj.) dels (2de object) vertellen. 

Evenals nu wanneer wij zeggen: de man, dien ik met cen betrek- 
king begiftigd heb, of de betrekking, die ik aan dien man gegeven 
heb, in beide gevallen wordt te kennen gegeven, dat de man een 
betrekking heeft gekregen, maar in het 1%e geval de man het onder- 
werp der rede en het daarvoor in de plaats komend betrekkelijk 
voornaamwoord het direct object van begiftigen is, terwijl in het 
2de geval de betrekking, zijnde het onderwerp der rede, het ante- 
cedent van het direct object van het werkwoord geven is, zoo treedt 
ook in het Maleisch in het 1*'* geval de man ор den voorgrond en 


zal dus het werkwoord met het suffix ,اي‎ š, se, minoe- 


gérahai, moeten gebruikt worden; in het 2de geval wordt over de 
betrekking gesproken eu moet dus het werkwoord met het suffix 
бег Кап, منکرھاکن‎ , mönoegërahakän, gebezigd worden. Uit de 
voorbeelden bij het passief opgegeven zal nog duidelijker blijken, 
dat alleen de omstandigheid op welk der twee objecten de nadruk 
valt, met andere woorden welk van beide het direct object of het 
antecedent daarvan is, beslist of het werkwoord het suffix os! dan 
wel het suffix Së moet aannemen, 

§ 144, Beteekent het werkwoord met "n dat het subject het 
object maakt tot wat het grondwoord uitdrukt (pag. 72), het werk- 


woord met cs! echter, dat het subject zich tegenover het object 
gedraagt als datgene wat het grondwoord te kennen geeft (pag. 81), 
dan spreekt het van zelf dat de twee vormen niet in elkaars plaats 


notes y Google INIVERSITY OF WISCONSIN 


89 


kunnen komen; b. v. Â©, tambospg, onbeschoft, brutaal, „teke, 
münamboengkán , brutaal maken, En EE ménamboengkán 


süorang, iemand onbeschoft maken, (59 ye جوک‎ wp, toean 
djoega mčnamboengkän dia, gij zijt zelf oorzaak dat hij brutaal is, 


mënamboengi, brutaal, onbeschoft zijn jegens, reke‏ منمبوغی 
ere ménamboengi sáorang, onbeschoft zijn jegens ганаа, os)‏ 
неле, ia ménamboengi toeannja, hij is onbeschoft jegens‏ تونن 
zijn heers wt) méradjakiin, fof vorst aanstellen, "T‏ 
méradjai, koning zijn over, regeeren over. Toch treft men dikwijls‏ 
aan хе, wiste, méngapalakiin rajat, het leger aanvoeren, waar men‏ 


kac o méngapalai rajat, zou verwachten; misschien moet 
men hier denken aan eea samentrekking van het op zich zelf niet 


gebruikelijke Jits, müngapala, het hoofd zijn, met ils akan; 
misschien ook is het een fout voortkomende uit de groote overeen- 
komst, die dikwijls tusschen de beide vormen bestaat, zoodat het 
verschil zoowel in het sprekon als in het schrijven somtijds uit het 
oog verloren wordt (het Menangkabausch Maleisch maakt zich aan 
die verwarring niet schuldig). 

a ممشقلاکن‎ , mëngapalakãn gadjah, is een eigenaardige nit- 
drukking, dio beteekent: op den nek van een olifant gezeten hem 
besturen, 


VIL Het passief. 


$ 145. Iedere zin, waarin een transitief werkwoord voorkomt, 
kan in twee vormen worden uitgedrukt, een actieven waarin het 
handelend subject als grammaticaal onderwerp, of zooals wij dat 
in onze taal noemen als {ste naamval optreedt, en een passieven 
dien wij vormen door middel van het hulpwoord worden en waarin 
daarentegen het object der handeling als grammaticaal onderwerp 
d. i. als 1*'* naamval fungeert, terwijl het handelend subject bepa- 
ling wordt mot het voorzotsel door bij zich. 

De beteekenis dezer twee grammaticale vormen is geheel identiek ; 
zij staan niet tegenover elkaar als ik sla en ik word geslagen; het 
grammaticale passief van ik sla is door mij wordt geslagen, het 
grammaticale actief van ik word geslagen is iemand, men slaat mij, 
ze slaan mij. Het eenige onderscheid, maar dat zich alleen tot den 
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vorm bepaalt en de beteekenis onveranderd laaf, is dat men in het 
actief zegt, dat een subject een handeling verricht, en in het pas- 
sief, dat die handeling door het subject verricht wordt. 

Kan in onze taal een intransitieve handeling, of zelfs wat wij een 
toestand noemen, ook ín het passief uitgedrakt worden met een 
onbepaald subject, b, v. er werd geweend, er wordt hier veel ge- 
wandeld, gereden, geslapen, in het Maleisch is dit onmogelijk, in die 
taal kan alleen een transitief werkwoord den passieven vorm aan- 
nemen, 

$ 146. Het Maleisch maakt zijn passief op verschillende wijzen; 
1° door het praefix 2, di, waarbij het niet noodzakelijk is dat een 
handelend subject genoemd wordt; 2° door de pronominale affixen 
C, koe, وکو‎ kau, en gy, nja, of de daarvoor in de plaats tredende 
woorden, die het handelend subject uitdrukken ; 3° door wegwerping 
van het verbale praefix p, mé, zoodat alleen de stam van het werk- 
woord overblijft, en welke vorm in den imperatief optreedt; terwijl 
4° de passieve deelwoorden gemaakt worden a: door middel van 
het praefix —, ka, met het suffix WI, an, en b: door middel van 
het praefix pu tér. 

A. Het praefix », di 


§ 147. Gelijk het praefix p, mě, dient om de actieve vormen 
van het werkwoord uit te drukken, zoo 9, di, voor het passief; 
dezelfde stamwoorden, die ¢, më, voor zich genomen hebben in het 
actief en daardoor, al behoorden zij oorspronkelijk tot cen andere 


woordsoort, verbale stammen zijn geworden, krijgen in het passief, 
maar geheel onveranderd dus zonder nasaal, wijl deze een uitslui- 
tend kenmerk is vau het actief, het ргаейх 3, di; b. v. Ws, 
timba, emmer, Lede ; m&énimba, ممفرتمب‎ , mëmpërtimba, schep- 
pen, 32, ditimba, C—^23,32; diptrtimba, geschept worden; tel, 
ambil, noire, méngambil, daela, diambil; (9439, doedoek, 
مندودقکن‎ , mëndoedoekkän, „9000, didoedoekkän, ممنددوكي‎ , 
mëndoedoeki, | 5,222 , didoedocki; ë p), iring, ë ; möngiring, 


Schi, diiring, NS у méngiringkan, NO diiringkán , 
ر مغریغی‎ müngiringi, NE diiringi, 
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8 148. De beteekenis van dezen passieven vorm in het Maleisch 
is geheel gelijk aan die in het Hollandsch; b. v. syle cl» ra- 
dja diiringi, de vorst wordt (werd) gevolgd ; p Ss saja dipaloe, 
ik word (werd, ben geworden) geslagen з EPEN ve wl EA 
orang itoe haroes diboenoh, die man verdient gedood te worden; 
wipes, mémpértoean, iemand als heer erkennen, wrist, jang 
dipërtoean (ook verkort tot pértoean en samengetrokken tot werker, 
jamtoean), die als heer erkend wordt, heer, vorst, d.i. de regeerende 
vorst; Dime, mümpérhamba, als dienaar, als slaaf behandelen, 
يشدفرهمب‎ , jang dipërhamba (of eenvoudig dipérhamba), die als 
dienaar behandeld wordt, zeer nederige uitdrukking voor i; ert 
&%ә ,ماني‎ hoekoemnja mati digantoeng, zijn straf is te sterven 
door opgehangen te worden, hij is tot de galg veroordeeld. 


8 149, Wordt bij dezen vorm het handelend subject genoemd, 
dan geschiedt dit in het Maleisch door middel van de praepositie 


a), oleh, die in beteekenis geheel overeenkomt met de in dat 
geval door ons gebruikte praepositie door; b. v. راج‎ E و سور‎ 
disoeroh oleh radja, door den koning werd bevolen; wp a, alo, 
diambil oleh toean, door mijnheer is genomen; AM ay) ددغر‎ > didé- 
ngar oleh boenda, door de moeder werd gehoord; NEM ایت‎ kes, 
افي‎ dl, roomah itoe dimakan oleh api, het huis werd door het 
quar verteerd, verbrandde; EG. سودار اوله‎ v) ,اي‎ ia di- 
angkat soedara oleh marika itoe, hij werd door hen als broeder 
aangenomen; Кеа أنقد‎ mi Aë ЕА] сә Sl}, bšrapa diring- 
gik oleh baginda akan anakda baginda, hoezeer ook door den vorst 
zijn zoon aangespoord werd; ¿SQ 24.) us Êm, disorongkäa 
poean oleh boendanja, de befelschaal werd (haar) door haar moeder 
toegeschoven s B a) ,ماقي دماکن‎ mati dimakan oleh binatang, 
door de dieren verslonden worden; mim IND yp Chim مات‎ 


Hn А] y mata hatikoe pon höndak dibinasaktin oleh kamoe, en nu 
zullen ook de oogen van mijn gemoed door u verduisterd worden 
(d. i. nu wilt gij mij geheel ongelukkig maken), 
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$ 150. Is het handelend subject een onbepaalde persoon, men, 
demand, dan wordt dit in het Maleisch uitgedrukt door El, orang, 
de menschen; ё al) 20, dilihat oleh orang, wordt gezien door 
de menschen, d. i. men ziet; El dj! „ХӘ, dikaloearkän oleh 
orang, werd naar buiten gebracht door de menschen, d. i. men bracht 
naar buiten; ë dl NS سهاي‎ › saja diboeangkän oleh orang, 
ik ben door de menschen verstooten, d. i, men heeft mij verstooten, 


$ 151. De pracpositie CAR oleh, mag verzwegen worden, zoo- 
dra hierdoor geen onduidelijkheid ontstaat, dat is dus wanneer het 
handelend subject onmiddellijk achter het werkwoord komt; b. v. 


ёл a LD, hamba ET orang (= oleh orang), men 
heeft mij mishandeld; stl Обо 2), #ngkau dipanggil kali, de 
rechter ontbiedt u; NA اورغله‎ "TD dihamparkän oranglah 
pérmadani, men spreidde tapijten wit; mm Lë sed و تياك‎ tiada di- 
katahoei Hasanah, Hasanah wist niet; داعغیتکن الله‎ NA 
این‎ — cu MD moedah-moedahan diafiatkin Allah taala 
pénjakit hamba ini, mogelijk zal door den allerhoogsten God mijn 


ziekte genezen worden, d.i. zal God mij van mijn ziekte genezen. 
Staat het handelend subject vóór het werkwoord of staat er 


tusschen deze beide hot een of ander woord, dan mag 243, oleh, 
niet verzwegen worden, wijl hierdoor onduidelijkheid zou ontstaan 
of iets anders gezegd worden dan bedoeld was. In het zoo even 


opgegeven voorbeeld wl dsl wed دسورغکن‎ , disorongkän poean 
oleh boendanja, mag dus 43, oleh, niet weggelaten worden, wijl er 
dan zou staan wai vis poean boendanja, de betelschaal van haar 
moeder; فنچرري‎ ci Lä САКО reote LAN y oleh mata-mata di- 
tangkap doea orang pëntjoeri, door den policiedienaar werden twee 


dieven gepakt; door weglating van del zou de zin worden mata- 
mata ditangkap enz., d? policiedienaar werd door twee dieven gepakt. 

§ 152. Vooral bij woorden, die een straf, kwelling, ongeluk, iets 
onaangenaams in één woord uitdrukken, wordt het passief wel ge- 


maakt door middel van U$, këng, geraakt, getroffen, dat in plaats 
jang 


van 2, di, voor den stam wordt geplaatst; b. у. تمغر‎ us 
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kéna tampar = pal › jang ditampar, die geslagen is; us, 
kéna pitnah = gede, dipitnabkän, lasterlijk beticht zijn; 95 US, 
kêna tipoe — $352 ditipoe, bedrogen worden; فاس‎ US, këna pasoeng, 
= bo, dipasoeng, in het blok gesloten zijn; Zelt uç, këna büla- 
sah — TER dibëlasah, afgeranseld worden, се) us, kéna ikat 
=, diikat, gebonden worden; Kaw as, kéna soempah, ver- 
vloekt worden; دند(‎ u, këna dënda, beboet worden; > us, kéna 
hoekoem, gestraft CS 

Ook bij andere woorden kan dat کنا‎ gebruikt worden, doch ia 
het zeldzamer; b. v. فوجي‎ us, kéna poedji, geprezen worden; us 
URBS, kéna panggil, geroepen worden. Staat het werkwoord reeds 
in het passief met d еп kont er dan nog کنا‎ bij, dan heeft dit een 
geheel andere beteekenis, nl. die van kunnen, lukken ; b. v. سشگهفون‎ 
تتافي کنا دباچ جوک‎ ris sow шә) و سوراتن‎ soenggohpan soeratan 
itoe soedah kaboer-kaboer, tëtapi kéna dibatja djoega, ofschoon het 
schrift reeds onduidelijk was, gelukte het toch het te lezen (kon het 
toch gelezen worden), 

§ 153. Opgemerkt moet worden, dat van eds, méndapat, 
vinden, verkrijgen, de stam cul, dapat, dikwijls zonder het 
praefix O, di, als passief gebruikt worden; b. v. e D зм 
410, soedah ditjari, bélom dapat, het is gezocht maar niet ge- 
vonden. Of hier gedacht moet worden aan het eenvoudig weglaten 
van 2; zooals in de spreektaal zoo dikwijls bij 22 , boeat, gebeurt, 
dan wel of dit woord moet beschouwd worden als vertegenwoor- 
digende een ouderen toestand der taal, toon transitieve stammen 


zonder vormverandering dienst deden als passieve werkwoorden, 
laat zieh niet beslissen. Ook andere stamwourden kunnen gebruikt 


worden om een passief uit te drukken; zoo ontmoet men 4 , alah, 
overwonnen ; Le: tiwas, id.; Kyaw у sémboh, genezen; gle, mati, 
dood, enz. met 45); b. v. CSU) a) aio) ako Je, djikalau 
sémboh adinda oleh anakkoe, indien uw zuster (i. e. mijn dochter) 
door mijn zoon (i. e door u) genezen wordt; 2,1 Lier n) راج‎ 
ka е» radja itoe tiwas oleh Radja Indéra, de vorst werd overe 
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wonnen door Radja Indéra. Deze woorden zou men des noods 
kunnen beschouwen als een tweede soort van stamwoordelijke werk- 
woorden, doch met passieve beteekenis, 


B. De pronominale praefixen ,ك‎ koe, en $, kau, 
en het pronominale suffix i, nja. 


8 154. a. Is het handelend subject de 1ste persoon enkelvoud, 
dan wordt 4, koe, de verkorte vorm van e akoe, ik, vóór den 
onveranderden stam geplaatst; b. v. ad, koeambil, door mij 
wordt genomen, gehaald; wel, koelihat, door mij wordt (is) ge- 
zien; ,کسلموتی‎ koesëlimoeti, door mij wordt overdekt cé! oS 
wy), koeda jang koebëli itoe, het paard dat door mij gekocht is; 
sl EA aed ,انق ایت‎ anak itoe koeambil akän anakkoe, dat 
kind wordt (is) door mij als kind aangenomen; gas) ox, 
koegagahi akan dikau, door mij zal geweld tegen u gebruikt worden, 

8 155. In plaats van =, koe, mag ook het niet verkorte c, 
akoe, gebruikt worden; b. v. ein c DÉI ) boleh akoe kabarkiin, 
kan door mij meegedeeld worden; en zoo voor het meervoud ÈS} 
wis, akoe sakalian, wij (alien); e, kita, wij, met inbegrip 
van den toegesproken persoon; ol, kami, wij, met uitsluiting 
van den toegesproken persoon ; op pry مغتاکن‎ pd دشر‎ NC 
براغکت‎ (902, kami sakalian déngar kabar méngatakün jig di- 
périoean héndak bürangkat, door ons is het bericht vernomen zeg- 
gende, dat Z. H. op reis wil gaan, (wij hebben vernomen dat enz.); 
En = „Ай کیت‎ AGL, baiklah kita tinggalktin nügëri ini 
laat deze stad door ons verlaten worden, d. i. laat ons deze stad пеге 
laten; wi AAN M & كود‎ Ф), inilah koeda jang kami bilikiin 
toean, dit is hel paard dat door ons (mij) voor u gekocht is. 

§ 156. De Maleier vervangt het persoonlijk voornaamwoord ik 
zeer dikwijls door een substantief, dat de beteekenis heeft van die- 
naar, vriend, lichaam, of wel door een woord dat een familiebe- 
trekking aanduidt; zulke woorden, waarover bij de pronomina nader, 


zijn: Se», hamba, wed, hambatoean, سهاي‎ sahaja, saja, 


оону Google JNIVERSITY OF WISCONSIN 


95 


ess, patik, dienaar, slaaf ; vs › téman, e», kawan, makker; 
Gs), awak, lichaam; Mes), ajahanda, vader, enz.; eigenlijk zijn 
deze substantieven 34e persoon, maar zij worden gebruikt als 1ste, 
Al deze woorden kunnen voor den onveranderden werkwoordsstam 
geplaatst worden om het passief uit te drukken; b. v. ë US 
باو ایت‎ Ced, soerat jang hamba bawa itoe, de brief die door 
mij gebracht is; دوو‎ io EL ابت‎ yu AGU , baiklah harimau 
itoe patik boonoh dahoeloe, Zaat die tijger eerst door mij gedood 
worden; هاري‎ E مول‎ us S, kawan ambil oepah hari, door mij 


wordt tegen daghuur gewerkt, ik werk, heb mij verhuurd tegen dag- 
loon, bij den dag. 


§ 157. b. De 21е persoon enkelvoud wordt gevormd door En 
kau, de verkorte vorm van ЖЁ\, ëngkau, gij, vóór den onveran- 
„derden stam te plaatsen; WAGs, kauangkat, door u wordt op- 
getild; J>, kaudjoeal, door u wordt verkocht, en in plaats van 
dat وکو‎ kau, weer het niet verkorte voornaamwoord G), éngkau; 
b. v. vin SE) دوت ایت اف‎ , doeit itoe apa éngkau boeatkiin, 
wat is door и met dat geld gedaan; ایت‎ enu E & E vM 
pohon kajoe jang éngkau tjaboet itoe, de boomen die door u wit den 
grond gerukt zijn. Zelfs schijnt PS tegenwoordig meer gebruikt 
te worden dan وکو‎ kau, althans in de schrijftaal, misschien wel om- 
dat ڌو‎ ook wel gebruikt wordt voor koe, dat zoo niet van kau te 
onderscheiden is. De 2de persoon meervoud krijgt Py, kamoe, 
voor den stam; ېت‎ Ed wir м5 ASA ; soedahkah kamoe boe- 
angkün orang itoe, is die man reeds door w nit den weg geruimd; 
یکرتی دي‎ 55 205 < АА, möngapa tiada kamoe ikoeti dia, waar- 
om is hij niet door u gevolgd geworden? 

$ 158. Ook het voornaamwoord van den 2%en persoon wordt 
meestal vervangen door een substantief, dat heer, vriend, beteekent 
of de naam is van een familiebetrekking, of wel door den naam of 


den titel van den toegesprokene, zoodat ook hier weer een woord 
gebruikt wordt, dat eigenlijk 8%° persoon is. Dergelijke woorden 


zijn qp; toean, her; леру) у toeanhamba, hetzelfde maar nede- 
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riger, mijnheer; $9 , toeankoe, heer, vorst ; ESE اف سییر مک‎ 
ایت‎ NETS فربوانن‎ pp › apa sababnja maka anakkoe pérboeat 
pérboeatan jang démikian itoe, waarom is door mijn kind (i. e. 
door u) zulk een daad verricht; 3) ($25 AF تون‎ ё ёл «ul, 
inilah orang jang toean katakiin tadi itoe, dit is de man over wien 
door u zoo even gesproken is. 

§ 159. c. Is eindelijk het handelend subject het voornaamwoord 
van den 34" persoon, dan neemt het werkwoord het praefix 2, di, 
aan, terwijl het pronomen ,اي‎ ia, hij, zij (enkel- en meervoud), 
veranderd in vi: nja, met of zonder d), oleh, er achter komt; 
b. v. ARI, dilihatnja, of gye) eed, dilihat olehoja, door hem 
is gezien; M39 шў кы, laki-laki kita dipértidaknja, onze 
manhaftigheid wordt door hem ontkend, (hij beschouwt, behandelt 
ons niet als mannen); فنتون‎ e) à "mie diboekainja orang 
itoe pintoenja, door hem werd voor dien man zijn deur geopend; 
uyta els دهمغارین‎ , dihamparinja soeatoe hamparan, door haar 
werd (ten behoeve van het hier niet genoemde persoonlijk object) 
cen vloerkleed uitgespreid. Voor het meervoud wordt veel gebruik 
gemaakt van eye, marika itoe, die lieden, zij; b. v. 200 JA 
eos , tatkala didéngar marika itoe, toen door hen gehoord werd; 
em ops d) مک انی ایت دفلهراکی‎ , maka anak Ное diptlihara- 
kin oleh marika itoe, dat kind werd door hen grootgebracht. 

& 160, Ook wanneer het handelend subject niet het pronomen 
,اي‎ ia, is, maar cen persoon wiens naam of betrekking genoemd 
is, wordt toch dikwijls het suffix j, nja, pleonastiseh bij het werk- 
woord gevoegd; دفرچمون سکلیں مریکیىت‎ ФАХ) El: oleh baginda 
dipérdjamoenja sakalian marika itoe, door den vorst werden zij allen 
onthaald; بندان‎ d. د چیمرن‎ , ditjioemnja oleh boendanja, hij (sU) 
werd door zijn (haar) moeder gekust. 

Dit pleonastiseh gebruik van oi: nja, is wel alleen toe te schrijven 
aan de zucht om den zin vloeiender en welluidender te maken. 

8 161. Wanneer in plaats van het persoonlijk voornaamwoord 
van den ls" en 24en persoon een der hierboven genoemde substan- 
tieven gebruikt wordt, dan wordt het werkwoord wel behandeld als 
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of het handelend subject de 31° persoon was en dit gebeurt dan 
meestal bij samengestelde substantieven, minder vaak bij enkelvou- 
dige, die het pronomen vervangen ; b. v. чле к, NO & ë UL 


S ass, soerat jang dikirimkän oleh toeanhamba kapada ham- 
batoean, de brief die door w aan mij gezonden is, is hetzelfde als 


soerat jang toeanhamba kirim-‏ › سور 3 یغ aas NS Ced)‏ همیتون 
kän kapada hambatoean.‏ 

$ 162. Hot gebeurt dikwijls in het passief, dat het suffix a 
kin, van het werkwoord wordt weggelaten; „sos دکات‎ ë e aly! 
wy), inilah orang jang dikata (i. pl. v. dikatakün) tadi itoe, dit 
is de man over wien zoo even gesproken i$; C تون تان‎ ë 4, 
apa jang toean tanja (i. pl. v. tanjakán) itoe, wat is het waarnaar 
door w gevraagd is. 

$ 163. Op pag. 65 is reeds gezegd, dat het vooral in het pas- 
sief zeer dikwijls voorkomt, dat het object der handeling nader 
aangewezen wordt door het woordje ,اکن‎ akan; in het passief toch 
is het object der handeling zeer vaak gescheiden van het werk- 
woord hetzij door het handelend subject, hetzij door een ander 
woord; maar ook als het object der handeling vóór het werkwoord 
staat, krijgt het wel duidelijkheidshalve of om er nadruk op te leggen 


dat eth akan, voor zich; b. v. o بندان‎ aly) دان دتشسیری‎ ¿> 
ایت‎ eil, ditjioemnja dan ditangisinja oleh boendanja akan 
anaknja itoe, de moeder kuste haar kind en besprocide het met 
hare tranen; wl سبنتق‎ ve همب ا دبرین‎ eh akan hamba 
dibérinja tjintjin sabéntoek ini, ik bem door hem begiftigd met dezen 
ring (mij heeft hij dezen ring geschonken). 


C. Over het gebruik van het passief. 


8 164. De Maleiers bedienen zich veel meer van den passieven 
dan van den actieven vorm der werkwoorden; de reden hiervan is, 
dat zij gewoonlijk meer nadruk leggen op de handeling of op het 
object der handeling dan op het handelend subject, en die hande- 
ling of dat object sterker uitkomen in het passief dan in het actief, 
waarbij het handelend subject op den voorgrond treedt; b. v. os) 


ICH — tle, ia ménangis sabab dipoekoel, hij huilt omdat 
7 
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hij geslagen is; de persoon die geslagen heeft, komt er bij als een 
minder ter zake doende omstandigheid, met of zonder EAR oleh, 
b. v. wie a), oleh bapanja, door zijn vader; het geslagen zijn 
is hier de hoofdzaak, door wien is bijzaak. 

Het veelvuldig gebruik, dat in het Maleisch van hot passief ge- 
maakt wordt, is oorzaak dat men in geschriften tal van werkwoorden 
nooit in den actieven vorm ontmoet; maar hieruit laat zich volstrekt 
niet afleiden, dat zij niet in het actief zouden bestaan of gebezigd 
mogen worden; de analogie met andere woorden, die men in beide 
vormen aantreft, geeft het recht ook een actieven vorm aan te ne- 
men met het ргаейх p, më, tegenover den passieven met 2, di, 
geljk de Maleiers zelven ook doen. 

8 165. Wanneer de nadruk bepaald op het handelend subject 
valt, staat het werkwoord in het actief; meestal wordt die nadruk 
aangeduid door het bevestigende a, Jah, het vragende ,که‎ kah, door 
,فون‎ pon, ook, zelfs, سنديري‎ , sëndiri, zelf, of hij blijkt doordien 
er een tegenstelling van subjecten is of gedacht moet worden, of 
wel bij het spreken door het leggen van wat meer klem op dat 
subject; b.v. دي‎ мә Alen, sajalah mémboenoh dia, ik heb 
hem gedood; 9 tike 4G toeankah mëlihat dia, hebt g ij hem 
gezien; دمکیں ایت‎ & Le foie vii فرنھ‎ 3$2), adakah pêrnah 
toean méndéngar hikajat jang démikian itoe, hebt gij zulk een 
verhaal ooit gehoord; نكري‎ ely راج‎ eos, kaadilan radja mé- 
ramaikin пёрёгі, de rechtvaardigheid van den vorst maakt het land 
bloeiend; wks MU Nes шуд) з japon méaadahkin tangannja 
kalangit, hij hief zijn handen ten hemel; pS "2 Ner Spt cs! 
wy), ia séndiri ménanamkin pohon kajoe itoe, hij zelf heeft dien 
boom geplant; سورة ایت‎ Dr سهاي‎ "IT boekan saja ménjoerat 
soerat itoe, niet ik heb dien brief geschreven (een ander heeft het 
gedaan); yar کسکارن‎ sie 01) ھان‎ , hanja Allah móngatahoci 
kasoekaran hambanja, God alleen (niemand anders) kent de ellende 
van zijn dienaar (d. i. van mij). 

$ 166. Komt vóór het werkwoord een ander werkwoord of een 
ander woord, dat een beweging, strekking, doel, neiging om een 
handeling te verrichten uitdrukt, waar wij dikwijls om gebruiken 
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of staat er een voorzetsel of een ander woord vóór dat van het 
werkwoord als het ware een substantief maakt, ook dan moet even- 


als bij ons het werkwoord in het actief staan; b. v. St تادي‎ 
ممبلي !©„ کفاسر‎ РА es tadi pagi saja pérgi mémbéli ikan 


kapasar, dezen morgen ben ik maar de markt gegaan om visch te 
koopen; ur E gu ,سهاي‎ saja datang méngoendjoengi toean, 
ik kom u een bezoek brengen; wm) pu کاتس‎ LIL MO Eke 
3 ,ممندغ‎ maka baginda naik kaatas batoe itoe mëmandang 
kasábérang, de vorst klom op een rots om den overwal op te nemen; 
دمکیں ابت‎ & Sp fake اي سوک‎ ol, tiada ia soeka měn- 
déngar EE jang démikian itoe, hij hoort niet graag zulke 
praatjes; wey) ي‎ EL مقصودن هندق‎ , maksoednja héndak mém- 
baharoei roemahnja, hij is voornemens zijn huis te vernieuwen; 
ایت‎ A ملییت تام‎ Gain QA) il 00), adinda sangat 
ingin héndak mélihat taman kakanda itoe, ik ben zeer verlangend 
uw lusthof te zien; رعینن‎ Ján "nU Aë е4 dale nj, térlaloe 
adil baginda pada méméliharakiin sigala rajatnja, de vorst was zeer 
rechtvaardig in het zorgen voor zijn onderdanen (d. i. zorgde op 
rechtvaardige wijs); en oles Ni Sl ols eres 
saja tiada tjakap mingérdjakin pékérdjaan itoe, ik ben niet in staat 
dat werk te verrichten; slo سمفت منرم‎ A توں‎ JE, djikalau 
toean ada sómpat mënšrima saja, indien het u gelegen komt mij te 
ontvangen; сєз} Pu m موسم منانمکی‎ a), inilah moesim më- 
nanamkán pohon kajoe itoe, dit és de goede tijd voor het planten 
van die boomen (om te planten). 

Aanmerking. Worden de werkwoorden gaan en komen gevolgd 
door een ander werkwoord, dat het doel der beweging te kennen 
geeft, dan kan zulk een zin in het Maleiseh op twee manieren uit- 


gedrukt worden; in de eerste plaats kunnen uh gu enz. onmid- 
dellijk gevolgd worden door het tweede werkwoord en daarna de 


plaats genoemd, waarheen men gaat of komt; b. v. lee es de 
کفاسر‎ ve pérgi mémbéli ikan kapasar; منجپاري‎ Е sen 
o! ss QS, saja datang méntjahari kahideepan kanégéri 
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ini, éh ben naar deze stad gekomen om mijn levensonderhoud te zoe- 


ken; in de tweede plaats kunnen EAR e enz. gevolgd worden 
door de plaats van het gaan of komen en daarna het doel der be- 


weging genoemd, voorafgegaan door (3 N® of Bu die dan dezelfde 


beteekenis hebben als ons om ; vel هندق ممبلي‎ lis "T рётві 
kapasar híndak mëmbëli ikan; اکى مناجهاري‎ р) ЕЕ ёо سهاي‎ 


os, saja datang kanégéri ini akan méntjahari kahidoepan. 
$ 167. Valt de nadruk niet op het handelend 22 dan staat 


het werkwoord in het passief; b. v. ggs cdi se 


mun PE En), tadi pagi saja lihat tiga orang laloe disini, dus 
morgen Es door mij gezien drie menschen hier voorbijgaande, 
waar het alleen de bedoeling is te zeggen, dat er drie voorbijgan- 
gers waren, terwijl het onverschillig is door wien zij gezien zijn; 


Sew ЕЧ Sle 3d, soedah bébérapa kali ваја‏ سورة з‏ فشكل دي 
soeroh Bea dia, reeds verscheiden malen is door mij gelast hij‏ 
worde geroepen (d. i. hem te in was hier gebruik gemaakt van‏ 


den actieven vorm exp سهاي‎ , saja mélihat, Stine VL ,سهاي‎ 
ваја ménjoeroh mémanggil, dan zou de bedoeling geweest zijn te 
zeggen: £k heb die menschen gezien, ik heb gelast hem te roepen; 


soedahlah saja djoeal‏ , سدهله sleu‏ چول hu‏ فرکاکس رومه سهاي 
stgala pérkakas roemah saja, al mijn huisraad is reeds door mij‏ 
verkocht; e) ros m e Cte apy ©}, apa sabab-‏ 
nja maka bélom dipoelangkännja kitab-kitab itoe, waarom zijn‏ 
جکاو die boeken nog niet door hem teruggebracht; SS) GER‏ 
djikalau didapatnja akoe disini, nistjaja‏ , دسین نسچاي os} werd‏ 
diboenohnja akoe, indien ik hier door hem word aangetroffen, zal‏ 
ik stellig door hem gedood worden; in deze drie voorbeelden valt‏ 
alweer de nadruk niet op het handelend subject maar op de han-‏ 
deling, het reeds verkocht, het teruggebracht zijn, het aangetroffen‏ 
en gedood worden.‏ 

$ 168. In den regel wordt in het Maleisch het deel der rede, 
waarop de nadruk valt, vooraan den zin geplaatst, zonder dat dit 
echter noodzakelijk kan genoemd worden. Moet dus niet zoo- 
zeer de handeling als wel het objeet der handeling uitkomen, dan 
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zal gewoonlijk dat objeet vóór het werkwoord geplaatst worden en 
omgekeerd staat het object vóór het werkwoord, dan bewijst dit 
meestal dat het object het voornaamste deel van den zin is en het 
werkwoord dus in het passief moet staan; b. v. دجرن‎ saw 195 
e que» ,فرکاکس‎ koedanja soedah didjoealnja përkakas roemahnja 
bélom, zijn paarden heeft hij al verkocht, zijn huisraad nog niet (1); 
ch ایت‎ "2 ë o b EI Sen wy) use حكاية سي‎ , 
hikajat si Miskin itoe soedah dipoelangkännja, hikajat jang lain- -lain 
itoe Ъ8 от, de geschiedenis van si Miskin heeft hij teruggegeven, 


(maar) de andere geschiedenissen nog niet ; rr سهاي‎ S ایت‎ BEZE 


soerat itoe tiada saja türima, dien brief heb ik niet ontvangen ; role 
Zeie: فاتك‎ KUS, mana-mana titah hamba djoendjoeng, al uw be- 
velen zullen door mij gehoorzaamd worden; کبت دنرتیدن‎ o, di 
Bo کیت دکریمی‎ Ven laki-laki kita dipërtidaknja, maka kita 
dikirimi soobang, hij beschouwt ons niet als mannen, dat hij ons 
oorknoppen zendt, in welk voorbeeld de nadruk in het tweede ge- 
deelte niet zoo zeer op het persoonlijk direct object kita valt, 
ofschoon dit vóór het werkwoord staat, als op soebang; ps 
هب‎ dS cS pd سدیکت‎ B roye, kasalahan moerid-moerid jang 
sadikit dibératkánnja Карада hamba, de kleinste tekortkomingen der 
leerlingen legt hij mij ten laste. 

$ 169. Ingevolge het hiervoren gezegde moet dus een relatieve 
zin, waarin het betrekkelijk voornaamwoord object der handeling is, 
altijd in het passief geconstrueerd worden, daar in zulk een zin het 


object der handeling vóór het werkwoord staat; b. v. هرت‎ dis 
فقبر مسکیںن‎ AS دصدتھکنر‎ 25) 56, sügala harta jang dipéroleh- 
nja, di sdökahkännja kapada pakir miskin, de rijkdommen, die hij 
verworven had, deelde hij uit aan de armen en „hulpbehoevenden; 


Le als سهاي‎ Aalt فد توں‎ ses sen ë ë = is ségala elmoe 
jang saja péladjari pada toean bêlomlah saja kaloepai, de weten- 
schappen, die ik bij u geleerd heb, heb ik nog niet vergeten; A) 
=) SW تون‎ ё ,کرس بے‎ inilah kêris jang toean tanjakän itoe, dit 


(1) Na de reeds opgegeven voorbeelden zal het wel niet meer noodig zijn het 
Maleische passief telkens door het passief in het Hollandsch te vertalen. 
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is de kris, waarnaar gij gevraagd hebt; مریځیت‎ NOTI ry 
کفدان‎ , boeah-boeah jang dib&rikin marika itoe kapadanja, de eruch- 
ien, die zij hem gaven; у ёз NS ë QI ab) és wild, 
daoen kangkoeng itoelah makanan jang digömari orang Malajoe, 
kangkoeng-bladeren zijn het gerecht, waarop de Maleiers gesteld zijn; 
epp! d) Searle ,انق یغ‎ anak jang diidamkin oleh istërinja, 
het kind waarvan zijn vrouw zwanger was. 

8 170, Ook al staat het direet object niet in dezelfde zinsnede 
als het werkwoord, maar het is vroeger genoemd, moet het werk- 
woord in het passief gebruikt worden; b. v. eb اوغ ایت سهاي‎ 
باجو‎ us, oeang itoe saja bêlikan kain badjoe, voor dat geld kocht 
ik kleeren, en zoo 52-0 AS „зд A) à سهاي‎ wap) dibrinja 
saja oeang akan dibölikän kain badjoe, hij gaf mij geld om er 
kleeren voor te koopen, in welken zin D oeang, het tweede object 
van wip) dibérinja, tevens hot instrumentale object van دبلیکی‎ , 
dibélikin, is; Up Дд GAD un) ,اي ممبلي کرد‎ ia mëmbëli 
koeda itoe héndak didjoealnja poela, hij heeft die paarden gekocht 
om ze weer te verkoopen; СКО ust gies wy سهاي‎ E 
gs ر دبروکن‎ andjing saja biasa mümboeroe babi, tak baik diboe- 
roekán pëlandoek, mijn hond is gewoon varkens na te zetten en is 
niet goed om er mee op dwergherten te jagen, waar &) weer het 
instrumentale object van دبروکن‎ is; el ie ایت دان‎ dm داباتین‎ 
"E алы, diobatinja Hasanah itoe dan dihamparinja soeatoe 
hamparan, zij gaf geneesmiddelen aan Hasanah en spreidde voor 
haar (nl. Hasanah) een kleed wit (op den vloer), d. i. maakte voor 
haar een ligplaats gereed; het tweede gedeelte van dezen zin kan 
ook тепаа worden en dekte haar meteen sprei; NOT مک اي‎ 
opio دش سقران‎ he ga فتري‎ шр تمفت‎ ANA 
ret) دان‎ ЛЗ Fide e» maka ia ménjoerohkün mémboeat 
panggoengan témpat toean poetëri doedoek, maka déngan sigéranja 
dipérboeat orang, digantoengi tabir dan langit-langit, hij beval een 
stellaadje te maken, waar de prinses kon zitten en ten spoedigste 


maakte men die en behing ze met gordijnen en verhemelten; «iw 
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wibo ER سات کدي ستله‎ A о اي ممبلی‎ 445 Va ey! 
ag دمرتکنن کانس‎ EH шы} EW مکت دبربهکنری کدالم‎ 


satelah itoe maka përgilah ia mémbéli daging kapada soeatoe kédai ; 
satelah soedah dibêlinja, maka diboebohkännja kadalam karoeng 
itoe, laloe diangkatnja, dimoeatkünnja kaatas bahoenja, daarop ging 
hij naar een winkel om vleesch te koopen en toen hij dit gekocht had, 
deed hij het in dien zak, nam dezen op en laadde hem op zijn 
schouder, in welken zin ё het direct object van hot eerste werk- 
woord ممبلی‎ tevens dat van "mo en "C en کارع‎ dat van 
PEO en veirel ів; 20 دالسیری‎ Che سمفي فقي ایت‎ m 
راق سترا‎ satílah sampai pěti itoe, maka dialasinja déngan kain 
soettra, toen de kist aangekomen was, bekleedde zij die inwendig (of 
den bodem) met zijde. 

8 171. Zoo zullen ook wanneer een zelfde subject verschillende 
praedicaten heeft, zelfs wanneer het eerste werkwoord in het actief 
staat, de volgende meestal in het passief staan, omdat viel bij het 
eerste de nadruk ор het subject, dit bij de volgende. niet meer het 
geval behoeft te zijn, maar men gewoonlijk de handelingen of de 
objecten van die handelingen op den voorgrond laat treden; b. v. 
Pr йд eh dl منته هنتو ابت ہکت دچبان‎ Sle تله سده اي‎ 
ej rye & x, telah soedah ia makan moentah hantoe itoe, 
maka ditjobanja oleh Badoeng, dibantoennja pohon kajoe jang bé- 
sar-bósar itoe, toen Badoeng het uitbraaksel van den geest opgegeten 
had, nam hij een proef en rukte de zwaarste boomen uit; مک مارا‎ 
oU فون ملمفت لالو دسمبرن بون ابت دائت‎ Ae, maka Mara 
Karmah pon mélompat laloe disambarnja boeroeng itoe dapat di- 
tangkapnja, Mara Karmah deed een sprong naar den vogel en het 
gelukte hem dien te grijpen, 

Noodzakelijk ie het evenwel niet, dat de volgende werkwoorden 
in het passief staan; b. v. «ЛО wsl اکن‎ NO مک سلطان ممبري‎ 
ej راج سیم‎ BA uy QV bre ulle, maka Soeltan mëmbëri 
pérsslin akan oetoesan dan mëmbalas soerat dan kiriman akan 
(— kapada) radja Siam itoe, de Sultan gaf geschenken aan de af- 
gezanten en zond een brief en geschenken terug aan den vorst van 
Siam, 
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$ 172. Ofsehoon nu, wanneer het object der handeling het eerst 
genoemd is, als algemeene regel geldt, dat het werkwoord in het 
passief moet staan, kan het toch gebeuren dat in dit geval de zin 
in het actief geconstrueerd wordt, nl. wanneer niet enkel op dat 
object maar ook op het subject nadruk valt; hot object wordt dan 
nog eens uitgedrukt; b. v. (99 ممبلي‎ sles ابت‎ p M, koeda 
hitam itoe saja (sajalah) mémbéli dia, dat zwarte paard. heb ik 
gekocht; Js سلطان مغل‎ LS) I SCHO se جکال لو کامو‎ 
دي‎ NIC djikalau kamoe mati bérsama-sama dëngan dakoe, 
anakkoe Soeltan Moegil siapa mélanggarakün dia, wanneer gij met 
mij sterft, wie zal dan voor mijn zoon Sultan Moegil zorgen? 

8 173. Wanneer het werkwoord Wo, minta, verzoeken, en 
Wire, mömoehoen, id., gevolgd wordt door een transitief werk- 
woord, dan komt dit laatste in het passief te staan; is de persoon, 
tot wien het verzoek gericht is, het uitgedrukt of verzwegen onder- 
werp van dat tweede werkwoord, dan krijgt dit geen praefix en komt 
dus in den passieven vorm, die in den imperatief optreedt (pag. 90); 
is die persoon niet het subject van het tweede werkwoord, dan krijgt 
dit hot praofix 9; di; b. v. ш AS ایں‎ ESS зз Opt سنت‎ gel 
ابراهيم‎ c kami minta börikän boeah nangka ini kapada tocan hadji 
Ibrahim, ik verzoek worde gegeven (door u) d. i, ik verzoek w deze nang- 
ka aan hadji Ibrahim te geven; vies Stef ANM Al فنت‎ Уй) 
<=), anakanda pinta ajah boenda kérdjakin ptkérdjaan itoe, ik 
verzoek worde door mijne ouders, enz. d. i. ik verzoek и, mijne ou- 
ders, die zaak voor mij in orde te brengen; mS Ep همب منت‎ 
ws بلیکن‎ ws, hamba minta tocloeng kapada toean bölikän 
toongkat, ¿k vraag hulp aan u, ik vraag w beleefd worde (door u) 
gekocht een stok voor mij, d. i. ik verzoek w zoo goed te zijn een 
stok voor mij te koopen; «m4 ёз? ё пан Ain منت‎ лав, 
hamba minta dibérikan boeah-boeah jang térboeang itoe, ik verzoek 
dat die weggeworpen (d. i. bedorven) vruchten (mij) gegeven worden, 
d. i, ik verzoek (u) mij die bedorven vruchten te geven; ed 
اوه تون‎ seria te, hamba minta diptrhambakdn oleh toean, 
ik verzoek door u in dienst genomen te worden, d. i. ik verzoek u 


mij in dienst te nemen; a) le Ai دکاوینکں‎ At yes 925), 
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anakanda poehoenkan kakanda dikawinkin kapada Baharam itoe, 
ik verzoek dat mijn oudere zuster aan Baharam uitgehuwd worde; 


D os Wo LÀ سورع عرب‎ 0, ada säorang orang Arab minta 
diboekai pintoo, daar is een Arabier die verzoekt dat hem de deur 
geopend worde d. i. hem de deur te openen. 

$ 174, Als het werkwoord ge, ménjoeroh, bevelen, of Ne 
mënitahkän, hetzelfde maar van vorsten of meerderen, in het actief 
staat, dan is het natuurlijk dat het daarbij behoorende werkwoord 
hetwelk de handeling uitdrukt, die verricht moet worden, eveneens 
in het actief staat; b. v. توم‎ Jae Dr سلطان‎ Cfas, 
padoeka Soeltan mínjoeroh mémanggil tocanhamba, Z. Н. de Sultan 
heeft bevolen u te roepen, ontbieden. 

Maar staat het werkwoord 5% of Me in het passief en 
wordt de persoon, die het bevel moet uitvoeren, niet genoemd, 
of wel wordt hij na het bevolene genoemd als een bepaling van 
سور‎ of 525 met de praepositie 525, dan moet ook het tweede werk- 
woord in het passief staan en wel zonder praefix, dus weer in den 
imperatief-vorm; b. v. MY ددفاتی ایت لسورة‎ ë KA Ve 
cnp uso 9:00, maka kanak-kanak jang didapati itoe di- 
soeroh baginda doedoekkan dékat istérinja, het kind, dat gevonden 
was, werd. door den vorst gelast naast zijm vroww geplaatst te wor- 
den, d. i. de vorst gelastte het gevonden kind naast zijn vrouw te 
plaatsen; у= دان‎ EU دسورة ),2 بکند امبلکی‎ Se, maka disoe- 
roh oleh baginda ambilkán gélang dan soebang, door den vorst 
werd bevolen, worde voor haar gehaald enz, d. i. de vorst beval voor 


haar armbanden on corknoppen te halen; تون فتري‎ 3 зуун 5-е 


relo MS انق ایت‎ (092, maka disoeroh oleh tocan poottri 
mandikän anak itoe kapada dajang-dajang, door de vorstin werd 
aan de hofdames gelast, dat kind worde (door u) gebaad, d. i, de 
vorstin gelastte de hofdames het kind te baden; Ji لسورة‎ Le 
er ایت فد سکل‎ ёз dä: maka disoeroh baginda bongkar 
batang itoe pada ségala hoeloebalangnja, de vorst gelastte zijn leger- 
hoofden dien stam uit den weg te ruimen. 

Wordt echter de persoon, die het bevel moet uitvoeren, zonder 
praepositie dus als het onderwerp genoemd, dan moet het tweede 
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werkwoord, al is gw of £S in het passief gebruikt, in het actief 
staan, onverschillig of de naam van dien persoon vóór of achter 
سور‎ geplaatst is; al تله دسورهکن منچهاري‎ & Ey), orang jang 
Саһ disoerohkün méntjahari ajar, de personen, die er op uitge- 
zonden waren om water te zoeken ; e^o pw لالت‎ ey = 
C, akoe soerohkán lalat hidjau méngikoet nenek, ik zal een 
groene vlieg gelasten u te volgen; dl Ope ӘМ ale! ES ab) 
v), ialah dititahkün oleh baginda mÜmboenoh oelar itoe, de 
vorst gelastte hem de slang te dooden ; ay SMD Laf c De 
ALY) ممبوا‎ rd دشن هیدفری مک‎ NG EI ,اسکندر‎ maka 
alahlah radja Kida Hindi oleh Iskandar, ditangkap baginda déngan 
bidoepnja, maka disoerohnja mémbawa imanlah, koning Kida Hindi 
werd door Iskander (Alexander den Groote) overwonnen en levend 
gevangen genomen; toen beval Iskander hem het ware geloof (d. i. 
den Islam) te omhelzen; Ae reus ES ay Aal NS ad! 
,اي کسان‎ anakda poehoenkän apalah boenda titahkän siapa-siapa 
mémbawa ја kasana, ik verzoek u alsjeblieft den een of ander op 
te dragen hem daarheen te brengen; راج‎ del eu Lo) فانک‎ 
el < pp تونکو‎ en —% مموقساکن‎ C SU, patik ini dititah- 
kän oleh radja patik mémáriksakán pěrinja toeankoe bërboeat négéri 
ini, mij is door mijn vorst opgedragen te onderzoeken, hoe U. H. 
deze stad gesticht heeft. 

8 175, De werkwoorden die kunnen, vermogen, willen, van plan 
zijn beteekenen, ulo, dapat, 49; boleh, GA, hëndak, 35, 
maoe, nemen het werkwoord, dat er bij behoort in hot passief, 


wanneer de nadruk niet op het kunnen of willen, maar op de han- 
deling of het object van dat tweede werkwoord valt en staan dan 


gewoonlijk vóór het onderwerp; b. v. بون ایت‎ "me dl Au, 
tiada dapat ditangkapnja boeroeng itoe, het gelukte hun niet dien 
vogel te vangen; AM AAS dd (دند‎ dp eh Ai), itoelah djoega 
boleh adinda pinta kapada boenda, ook dat kan ik aan moeder vragen ; 
هندق جدیگی تونهمب سقسی‎ Ыз, hamba hëndak djadikän toean- 
hambe saksi, ik wil u tot getwigen nemen ; ابت‎ aj تون جول‎ Si, 
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maoekah toean djoeal koeda itoe, wilt gij dat paard verkoopen, 
Valt echter de nadruk op het subject dat kan of wil of op het 
kunnen of willen zelf, dan staat het tweede werkwoord in het actief, 


hetzij het subject vóór of achter elo enz. geplaatst is; b. v. 
لاون دي‎ = eno مکت‎ «ll ; itoolah maka dapat saja méla- 
wan dia, daarom was het mij mogelijk (kon ik) hem te weerstaan ; 
ممباچ سورة ایت‎ ws Ady, bolehlah toean mömbatja soerat itoe, 
gij moogt dien brief lezen; Ut) حال‎ Sie Gade سده سهاي‎ d 
ur 33S, lama soedah saja héndak ménanjakiin hal itoe kapada tocan, 
reeds lang was ik van plan и daarnaar te vragen; سهاي‎ D aus 
Р دي‎ ire, tiada maoe ваја mënantikăn dia lagi, ik wil hem 
niet langer wachten, Het gebruik van het actief of passief hangt 
hier dus geheel of van de vraag, of de spreker den nadruk op het 


kunnen of willen, dan wel op de handeling legt. 
Relatieve zinnen met het betrekkelijk voornaamwoord als object 


staan natuurlijk ook met wld enz. in het passief; b. v. А 
NUES wile aus & ge S cl», itoclah soeatoe pékèrdjaan 
jang tiada dapat dikördjakännja, dat is een werk, dat hij niet ver- 
richten kan; ё NIS Au ols حرام یغ‎ ë e Оў, sëgala bi- 
natang jang haram jang tiada boleh dimakan orang, de onreine die- 
ren, die men niet eten mag; m "S سهاي‎ Әд ë rek A 
barang-barang jang héndak ваја kirimkin kapadanja, de goederen 
die ik van plan ben hem te zenden; DÉI ë ce al هان روه“‎ 
,دجون‎ hanja itoe roemah sahadja jang maoe didjoealnja, dat huis 
is het eenige, wat hij verkoopen wil, 


VIII. Het praefix Û, ka, met het suffix jl, an. 


8 176. Geeft de vorm met J of met de pronominale affixen te 
kennen, dat een objeet een werking ondergaat die van een subject 
uitgaat, er zijn twee vormen die eveneens uitdrukken dat het object 
een werking van buiten ondervindt, maar zonder dat er aan een 
handelend subject behoeft gedacht te worden, zoodat dus het object 
alleen gezegd wordt te verkooren in den toestand door hot grond- 
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woord bedoeld; inmiddels kan ook bij deze vormen het subject, 
waardoor die toestand is te weeg gebracht, genoemd worden. 
$ 177. De eene dior twee vormen is die, waarbij het onveran- 


derde stamwoord het pracfix C, ka, en het suffix wl, an, aan- 
neemt, { 

De zoo gevormde woorden kunnen in de eerste plaats beschouwd 
worden als passieve deelwoorden van transitieve werkwoorden; b. v. 


e; mërasoek, (van een boozen geest) йе iemand varen, betoo- 
veren, E s ; karasoekan, betooverd, bezeten ; ёх, ménoeloeng, 
helpen, NES katoeloengan, geholpen sle, mündatangi, over- 
vallen, NEU ; kadatangan, overvallen, мі bas سهاي‎ , saja ka- 
datangan djamoo, ik ben door gasten overvallen, heb onverwachts 
bezoek gekregen, e$ QS ; kadatangan sakit, door ziekte over- 
vallen, een ziekte krijgen, waar ela en Slo een aanvullende be- 
paling van NAT zijn; welde, méndapat, vinden, ë امس‎ 
QU , ëmas jang kadapatan, het gevonden goud; yip mém- 
bakar, verbranden, کبکارں‎ Koy) Bp? rä 0), ada sapoeloh booah 
roomah kabakaran, er zijn tien verbrande, door brand beschadigde 
huizen; gale, mülihat, zien, «305, kalihatan, gezien; ,دغر‎ 
dëngar, hooren, yÊ, kadëngaran, gehoord, p> BES, kadé- 
ngaranlah kabar, het bericht werd gehoord d. i, men vernam, کدقارنله‎ 
wies p>» kadéngaranlah kabar kapadanja, het bericht kwam hem 
ter oore; e; mémbilang, tellen, achten, No з kabilangan, 
geacht, in aanzien, QA & ё», orang jang kabilangan, een ge- 
acht, invloedrijk persoon; ,میامن‎ mënjamoen , rooven , plunderen, 
ys, kasamoenan , beroofd, geplunderd; ke, méntjoerii, 
bestelen, uim katjoerian, bestolen; Jawe e mënjëndal, (schielijk) 
uittrekken (b. v. een kris) em wegnemen, „Ма Sen, saja ka- 
sëndalan, ik ben beroofd van mijn kris, en met bijvoeging van den 


persoon door wien de berooving heeft plaats gehad, estes کسنداان‎ 
جاو ێت‎ 4,0, kasëndalan saja oleh Djawa itoe; منمغاهی‎ , më- 
noempahi, morsen op, storten op, bemorsen, AA, katoempahan, 
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bemorst, ey) A Puss ë Фі و لمان الس‎ dimana alas medja 
jang katoempahan anggoer itoe, waar is het met wijn bemorste ta- 
felkleed ; NI ; mémakan, eten, pos, kamakanan , opgegeten, ver- 
teerd, کارت‎ pos iS pédang kamakanan karat, een door roest 
Б. Es 

verteerd zwaard; S, mininggalkan, achterlaten, JS, ka- 
tinggalan, achtergelaten cn dus ook weer achtergebleven, ë هرت‎ 

P ^ x: 
JS, harta jang katinggalan, de nagelaten goederen, & wi) 
QS, anaknja jang katinggalan, zijn achtergebleven kinderen, 
سهاي‎ ёе داتس‎ JS ایت‎ Dr: soerat itoe katinggalan diatas 
medja saja, die brief is op mijn tafel achtergelaten, d. i. blijven liggen : 

En zoo ook wanneer het stamwoord een substantief of een adjec- 
tief is, in welk geval niet altijd een daarvan gevormd transitief 
werkwoord in gebruik is; ofschoon ook dan de beteekenis die is 
van een passief deelwoord, hetzij als adjectief hetzij als praedicaat 
gebezigd, moeten wij in de vertaling dikwijls tot een andèr woord 
de toevlucht nemen, maar altijd is de beteekenis dat een persoon of 
zaak ondervindt, getroffen is door, geworden is wat door het grond- 


woord wordt uitgedrukt; b. v. راج‎ » radja, koning, Ser ‚ mérá- 
djakän, tot koning verheffen, wes, köradjaan, tot koning verheven, 
d. i. koning geworden — den troon beklimmen, ves = Je, 
tatkala ia këradjaan, toen hij koning geworden was, toen hij den 
troon beklom; pe, malam, avond, nacht, > 4552 اي‎ AAA, 


kamalamanlah ia diténgah hoetan , hij werd in het woud door den nacht, 

de duisternis overvallen; em siang, dag, daglicht, NIS ka- 
siangan, door het daglicht verrast; y); ajar, water, فراهو سپاي‎ 
wel, pérahoe saja kaajaran, mijn vaartuig kreeg water binnen; 
ÈS koerang, te weinig, "US kakoerangan, gebrek hebben, 
л! «А е (2538, patik sakalian kakoerangan ajar, wij heb- 
ben gebrek aan water; işê, poetoes, afgebroken, afgedaan, op, 
QAM NES rdet, patjal-patjal kapoetoesan ajapan, zij (uw die- 
naren, de werklieden) hebben geen eten meer, کرومة‎ Ss NON 3 
M 5, kalau kapoetoosan pérgi karoemah pónghoeloe awak, als 
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gij niets meer hebt, ten einde raad zijt, gaat gij naar uw pènghoeloe ; 
(dat zelfde NS kapoetoesan , ten einde raad, wordt versterkt 
his pad, kapoetoes karóntasan, waarbij alleen het laatste 


woord het suffix an aanneemt, wat meer gebeurt bij samengestelde 
uitdrukkingen); "n angin, wind, EE měnganginkän, of 
مغاغیني‎ , mëngangini, aan den wind blootstellen, luchten, AUS 
kaanginan, aan den wind blootgesteld; ‚ys? у hoedjan, regen, wies 
kahoedjanan, door den regen overvallen, nat geregend; ub, panas, 
warm, NECS kapanasan, door de warmte getroffen, verschroeid, 
het warm hebben, اي‎ EAS برادو مک‎ os) go) вбдап ia béra- 
doe maka kapanasanlah ia, terwijl zij sliep kreeg zij last van de 
warmte; 22, dingin, koud, pees, kadinginan, verkleumd, het 
koud hebben; oy roesak, bedorven, vernield, Ni ,سهاي‎ saja 
karoesakan, ik ben in het ongeluk gestort; =o , sëmpit, eng, nauw, 
NEA kesémpitan, in het nauw gebracht, in moeielijkheden ver- 
keeren; EST roegi, schade, vos کره‎ , karoegian, schade lijden, 

Epris fi "ES оу E ,سغاي‎ soepaja djangan éng- 
kau karoegian dëngan salahmoe sëndiri, opdat gij geen schade lijdt 
door uw eigen schuld; b këring, droog, ,ککریشن‎ kakéringan, op- 
gedroogd, "mH Qi تباد‎ et) ex کمارو سکالیغوں‎ eum gym 


djikalau moesim kémarau sakalipon têlaga ini tiada kakéringan 
djoega ajarnja, zelfs gedurende den droogen moeson raakt het water 
van dezen vijver toch niet opgedroogd, d. i. wordt deze vijver toch 


niet droog; 45, toelah, ongeluk waardoor men getroffen wordt we- 
gens een onbehoorlijke daad, QA, katoelahan, door zulk een on- 
geluk getroffen; EI lapar, honger, oye, kalaparan, honger hebben, 
witgehongerd, wes ,ماقي‎ mati kalaparan, van honger sterven; 
Sl, sakit, ongesteld, pijnlijk, se ménjakiti, kwellen, pijnigen, 
NT kasakitan, gekweld, in moeielijkheden gebracht, gekomen, 
verkeeren; مالو‎ y maloe, beschaamd, verlegen, wW 5, kamaloean, be- 
schaamd, verlegen geraakt, zich schamen; est, takoet, bevreesd, 


NIS › katakoetan, door vrees overvallen, bevreesd. geworden. 
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Op deze wijze worden van T mati, dood, gesiorven, en هيلغ‎ 


hilang, verloren, weg, gemaakt ure, kamatian, met de beteekenis 
door den dood verliezen, bestorven, en AS, kahilangan, kwijt raken 
(ook door den dood); ati yw tes ë m 
iboe bapanja, een kind dat zijn ouders door den dood verloren heeft, 
een bestorven kind, d.i. een weeskind; s "ёр wy) Ks ë 
راج لکون‎ «95 ё», jang tinggal itoepon térmangoe-mangoe sa- 
pérti orang kamatian radja lakoenja, die achterbleven waren geheel 
verbijsterd van droefheid als menschen, die hun vorst door den dood 


verloren hadden, d. i. wier vorst gestorven was; Ne دسیتله کامی‎ 


р anak jang kamatian 


m › disitoelah Каші kamatian angin, hier (verloren wij den wind 
d. i) werden wij door windstilte overvallen; WSE „Ёё سهاي‎ 
sen, saja kahilangan toengkat saja, ik heb mijn stok verloren; 


wy) E ёт) my, sapérti ajam jang kahilangan iboenja, ais 
een. kuiken dat zijn moeder kwijt is, van zijn moeder afgeraakt is. (1) 

$ 178. Aangezien nu een voorwerp, dat een handeling of wer- 
king ondergaan heeft, ook de vatbaarheid bezit om die te onder- 
gaan, zoo kuunen de van transitieve werkwoorden gemaakte won- 
den met ka — an in de tweede plaats ook wel overeenkomen met onze 
adjectieven met het achtervoegsel baar of lijk, of vertaald worden 
door den infinitief van het werkwoord voorafgegaan door te, of door 


(2) Men trachte niet deze vormen zoo te verklaren, dat Ai las سهای‎ 
ugle , zou beteekenen eles ls pas slow es, bagi saja kama- 


tian bapa saja, mihi mortuus est pater, want dat is toch weor pater mortuus 
est, de vader is gestorven, terwijl Nav eslew h , niet beteekent mijn 
vader is gestorven, maar mijn vader is bestorven d.i. heeft door den dood 
verloren b, v. zijn vrouw of eenig andor nog niot genoomd object. In het Maloisoh 
is mijn vader is gestorven, ساي ماتي‎ 4k, bapa saja mati; mijn stok is 
verloren, weg , ساي هيلغ‎ VERT > toengkat saja hilang ; de persoon die door 


А 


den dood verliest is het subject, de gestorvene het object тап ws; wie 


kwijt raakt is het subjoot, wat verloren is het object van | 21S. Tet spreekt 
ondertussohen van zelf, dat men کمتیش — ساي‎ celos, kan vertalen 


door mijn vader ie gestorven. 
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kunnen govolgd door den infinitief in het passief (zichtbaar, te zien, 
kunnen gezien worden). Zoo kan w y Eas » kadéngaran, niet enkel betee- 
kenen gehoord, maar ook te hooren enz., Ksp el NT مک کدغارنله‎ 


ris › maka kadöngaranlah boenji ajam bérkokok sajoep-sajoep, 
heel im de verte (onduidelijk) was te hooren (liet zich hooren) het 


geluid van een kraaienden haan, JAN T edo جکلو هللنتر‎ 


gus DEMEN: er FES a5 3 تیاد کدشارن‎ , djikalau halilin- 


tar dilangit bérboenji sakalipon daan Кайбарйган dort райа Кава- 
ngatan tümpik sëgala hoeloebalang, al hadden er ook donderslagen 
aan den hemel weerklonken, zij konden niet gehoord worden wegens 


de hevigheid van het geschreeuw der legerhoofden; ë os) eren 
و کدشارن‎ bérséroe-séroelah ia jang kadéngaran, hij riep dat het hoor- 
baar was, d. i. hij riep luidkeels; QS, kalihatan, gezien, maar 
ook te zien, pet Jes ху 1,9 3), ada дова boeah kapal kalihatan, 
er zijn twee schepen in zicht; ps as № ee) S we ols 
hy y tiada béhina kalihatan Smasnja, dari pada kabanjakan për- 
mata, het goud er van was nauwelijks zichtbaar wegens de menigte 
edelgesteenten ; šile در‎ NI ¿am 30, baoe boesoeknja katji- 
oeman dari djaoeh, de stank er van was van verre te ruiken; 
e Me p › kapértjajaan, vertrouwd, vertrouwbaar, e» سهاي‎ «2595 
ube pf ols ابت‎ , péndapatan saja orang itoe tiada kapértjajaan, 
naar mijn ondervinding is die man niet te vertrouwen; JUS, 
kakénalan, bekend, herkend, herkenbaar, ol, JUS ols e) C 
рёојашооп itoe tiada kakénalan roepanja, de roovers waren onher- 
kenbaar. 

$ 179. Ook van enkele intransitieve werkwoorden worden verbale 
woorden met ka — an gemaakt, die beteekenen dat het subject 
toevallig, onwillekeurig doet, wat het werkwoord uitdrukt; b. v. 
,گور‎ goegoer, ontijdig afvallen, ws kagoegoeran, ontijdig af- 
gevallen, wel رك‎ ©, kagoegoeran anaknja, haar kind is ontijdig 
geboren d. i, zij is ontijdig bevallen; sla, djatoh, vallen, es, 
kadjatohan, komen te vallen, ege ples PA „я سغرت‎ , 


sapérti boelan kadjatohan kadalam roemahnja, alsof de maan in 
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haar (zijn) huis was komen te vallen, was ueergedaald ; єз. 1оера, 
vergeten zijn, ws Sew, saja kaloepaan, het is mij ontgaan, onte 
schoten, door het hoofd gegaan; این‎ G u fils SS wens, 
kamasoekan péntjoeri garangan katamankoe ini, er ¿s wellicht toe- 
vallig een dief in mijn tuin geslopen. 

$ 180. Ook de vorm Ка — ап wordt wel vervangen door 5, 
kêna; b. v. c us, kéna moerka = wy’ SS, kamoerkaan, getrof- 
fen door den toorn, in ongenade gevallen; deu us, kéna soempah — 
,کسمغاهن‎ kasoempahan, getroffen door den vloek, vervloekt. 


IX. Hot praefix jj, ter. 


$ 181. De tweede der op pag. 107 bedoelde vormen wordt 
gemaakt door het praefix р, tër, vóór den onveranderden stam te 
plaatsen; b. v. van v, ikat, M, térikat; ,بوک‎ booka, 
Zer, térboeka. 

Komt in de eerste lettergreep van het stamwoord een z voor, dan 
verliest het praefix gewoonlijk de zijne en verandert in té; b. v. 


tëroepa; Lë os,‏ ,تروف roepa,‏ ‚ روف tëraba;‏ ,تراب raba,‏ ,راب 
tëkîrdjakün ; daarentegen mj, térhormat ;‏ , تکرجاکی ; tépérmanai‏ 
tërpërbëla enz.‏ ,1,855 

Bij een enkel woord verandert de z in /, zonder dat daarvoor een 
bijzondere reden kan opgegeven worden (vergl. p, bër, pag. 120); 
b. v. 293, télandjoer i. pl. v. 52393 , térandjoer; 05, téhintar, 


i. pl. v. EST térantar of 23, térhantar. 
$ 182. De eerste beteekenis van dezen vorm is weer, wanneer 


de stam transitief is, die van het passieve deelwoord; b. v. gisis, 

mëntjitak, drukken, Hip, tërtjitak, gedrukt, Ge) & کتاب‎ 

jaro , kitab jang tértjitak dibandar Batawi, een te Batavia‏ بتاوي 

gedrukt boek ; dai, térbakar, verbrand ; Sl, térikat, gebonden ; 

US & ,مس‎ mas jang téroepam, gepolijst goud; A coa ak 

ehiad Sis, koeda itoc ada tírtambat dihalamannja, het paard 
8 
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was op het plein voor haar huis vastgebonden ; PS W فون‎ ê وسور‎ 
saorang pon tiada tërlindoeng, niemand was over het hoofd gezien, 
vergeten ; ,ممغرانق‎ mémpéranak, baren, o gs ,سهاي‎ saja 
tëpëranak di Malaka, ik ben te Malaka geboren (gebaard); sil 33 
téraniaja, onrechtvaardig behandeld; تغراوله‎ › töpöroleh, verkregen; 
ترجاویکی‎ térdjawikän, in het Maleisch vertaald ; e, térangkat, 
opgetild; sro, ménjéboet, zeggen, noemen, vermelden, ترسبتله‎ 
pus mi TP térs&boetlah pérkataan ві Anoe (de gewone inleiding 


bij een nieuwe periode van een verhaal), hier wordt vermeld het 
verhaal van N. N., of zooals wij zeggen, geschiedenis, lotgevallen 


van N. N.; os, térdapat, gevonden, aangetroffen; 295 , tür- 
déngar, gehoord; ترجلاني‎ , tërdjalani, begaan, bezocht; VOL 
tériringi, gevolgd, begeleid; TAL tëpërhiasi, versierd ; ر ممقس‎ 
mémaksa, dwingen, noodzaken, ,ترفقس‎ térpaksa, gedwongen, r 


wi ورقة‎ geile ترفقس‎ e$, sahingga saja térpaksa mélajangkin 
warkat ini, zoodat ik wel gedwongen ben dezen brief te zenden; 


AOR ёл, ајаг jang tërtimba, het wilgeschepie water ; $de« Aen 
Кеа ترتانم‎ y satélah tërtanam baginda, nadat de vorst begra- 
ven Was; e ë راج‎ ; radja jang törpëtjat, de afgezette vorst; 


очно e! سیک ترچمفر‎ ë Wize, ma'djoen jang soedah tërtjam- 
poer obat bioes, een drank waarin een slaapmiddel gemengd was. 


$ 183. Heeft het werkwoord het suffix us of os), dan wordt 
dit bij het pracfix р wel weggelaten, wanneer hierdoor geen ondui- 
delijkheid kan ontstaan; b. v, ss, törgadai, verpand, i, pl. v. 
AS d > térgadaikän ; vele ) térbinasa, verwoest geworden, i, pl. v. 
sys, térbinasakün ; oss, térl8pas, losgelaten, i. pl. v. No 
térlépaskün ; ترفنجار‎ , iÉrpéndjara, gekerkerd, i. pl. v. NI 
térpéndjarakin ; تراوري‎ , téroerai, losgemaakt, i. pl. v. تراوریکن‎ , 
tëroeraikan; ЫЛ, terbaik, hersteld, i. pl. v. 5935, tërbaiki; 
,ترساهمت‎ tërsahoet, beantwoord, i. pl. v. "I , térsahoeti , NEST 
fürdjalan, begaan, bezocht, i. pl. v. Rs tördjalani; ر ترهیس‎ 
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térhias, versierd, i. pl. v. رترهياسي‎ tërhiasi; ore & AS, kain 
jang tërhampar (— térhamparkün), een uitgespreid kleed, 

8 184. Wordt het subject genoemd, waardoor de handeling ver- 
richt is, dan komt het er bij met de praepositie EAR oleh; b. v. 
9 نون‎ as) ESS & A, hikajat jang türkarang oleh toean Алое, 
een door den Heer N. N. opgesteld verhaal ; m ay) ,تراوري‎ téroerai 
oleh angin, losgemaakt door den wind; аљ ys a) تردافت‎ , 
tërdapat oleh soedara hamba, gevonden door mijn broeder. 

§ 185. In detweede plaats beteekent nu ook weer de vorm met j, 


dat het object de handeling kan ondergaan en komt dus ook weer hierin 
overeen met den vorm ka—an ; vooral wordt hij in deze beteekenis ge- 


bruikt met de ontkenning; b. v. es ols s tiada térangkat, niet 
op te tillen, es aus wis, kakinja tiada térangkat, zijn been kon 
niet opgetild worden ; NOS ols wir ; hatinja tiada tértahan (— tér- 
tahani), zijn hart kon niet bedwongen worden, hij kon zich niet 
langer inhouden ; ben ay) ترباو‎ & &N: barang jang térbawa oleh 
saorang, de goederen die door één persoon kunnen gedragen worden ; 
— a, تربالس‎ os توں ایت‎ 215, kasih toean itoe tiada térbalas 
oleh hamba, uw goedheid kan niet door mij vergolden worden ; m 
wy) ترتمب‎ AS cA) ex^ adapon kolam itoe tiada tértimba ajar- 
nja, wat dien vijver betreft, (zijn water) hij kan niet leeggeput worden ; 
Zo gl ترتمب‎ obs دتمبا اون‎ , ditimba orang tiada tértimba ajar 
roeang, men schepte, maar het water in het ruim van het schip kon 
niet uiigehoosd worden; SGB} تیاد‎ ЎА , harganja tiada térailai- 
kän, de waarde er van is niet te schatten, van onschatbare waarde; 
"is os, tiada térkatakin, niet te zeggen, onbeschrijfelijk ; v 
دش پیر‎ EN & #55 "i > moestahil akan tértoedoeng bangkai 


gadjah déngan njioer, het is onmogelijk dat het kreng van een oli- 


fant met een klapperdop kan overdekt worden; Bh — ë "i 


Jel, papan jang hamba datoek ambil itoe‏ ایت سموان ترفاکی 
samoeanja tirpakai, de planken, die wij gehaald hebben, kunnen alle‏ 


gebruikt worden; Ged E slays Au ë oles, pékérdjaan 
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jang tiada tékórdjakán oleh hamba, een werk dat niet door mij kan 
verricht worden ; vi ёл dl UIS JUS, tiada türiceroet oleh 
orang lain, niet te evenaren door anderen ; تیال‎ ele * Jel 
هڅ توه دتیتهکی سلطاں مغمباري دي‎ mm ,ترکمباري )5 اون‎ apabi- 
la orang méngamok tiada tërkëmbari oleh orang jang lain, Hang Toeah 


dititahkän Soeltan méngémbari dia, wanneer een amokmaker door 
de anderen niet weerstaan kon worden, gaf de Sultan last aan Hang 


Toeah hem te bestrijden; کیت‎ 4, ял Au ملاک ایت‎ ё», 
orang Malaka tiada törsmoe oleh kita, wij kunnen die lui van 
Malaka niet verschalken; guile 4) Mir OW, tiada tërmakan 
oleh manoesia, men kan ze niet eten; App فون تیال‎ eos hk pip 
Cl a4) › pérahoe bapa hamba pon tiada térptrbtla oleh orang, ook 


het vaartuig van mijn vader kon niet gered worden; قربچار‎ dai sl 
"nur ja tiada térbitjara (törbitjarakkn) lagi, hij is niet te helpen, 
hij is reddeloos; دفربلنجا‎ uses vas ایت‎ 227%; harta Ное 
tiadakiin térhabis (törhabiskán) dipérbélandjakin, die schatten kun- 
nen niet opgemaakt worden, als zij uitgegeven worden voor het 
levensonderhoud. 

S 186. Zelfs kan dat تر‎ vóór den stam van een werkwoord ge- 
plaatst beteekenen, dat het subject de handeling kan (niet kan) 
uitvoeren; b. v. Sen هنچر کاکی‎ & Ai تیاد ترجا‎ Sten, saja 
tiada térdjalan lagi oleh hantjoer kaki saja, ik kan niet meer loopen, 


omdat mijn voeten geheel gewond zijn; vers ,تياد اي‎ tiada ia 
törkata-kata, Aj kon niet spreken; دي‎ Cyan cola 5 dui کیت‎ 
,ا‎ kita tiada térdjawab sapérti dia itoe, wij kunnen niet ant- 
woorden zooals hij; e) m oS eg ols ES), akoo tiada 
térlihat akan pérboeatanmoe itoe, ik kan uw gedrag niet aanzien; 


e aui honey , barangsiapa tiada térang-‏ باتو ایت AS‏ اي 
kat batoe itoo,jalahlah | ja, wie dien steen niet kan optillen, is over-‏ 


E‏ منجابت oi‏ فانه ایت س 


wonnen (verliest); wy? e 

JUS, pürgilah marika itoe méntjaboet anak panah itoe,‏ رچابت 
vU‏ 

saorang pon tiada tértjaboet, zij gingen om dien pijl wit te trekken, 

maar niemand was in staat dit te doen. 
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$ 187, Vooral ook wanneer er sprake is van iets foevalligs, iets 
onvoorziens, wordtin de derde plaats het pracfix 5 veelvuldig gebruikt ; 
b. v. a Saken ترفندغله‎ > térpandanglah saboeah dälima, (te zien was, 
zichtbaar werd) daar vertoonde zich een granaatappel; bo سهاي‎ 
ترب وک‎ yee, saja dapati pintoe térboeka, ik vond de deur openstaan ; 
PS 4555 MAN, tiba-tiba türtoetoeplah pintoe, plotseling sloeg 
de deur dicht. 

$ 188. En zoo kan dat تر‎ uitdrukken, dat het subject bij toeval, 
bij ongeluk, onwillekeurig, onder den invloed van een uitwendige oor- 
zaak, de handeling verricht, die in het grondwoord opgesloten ligt; 


het subject is daarbij lijdelijk en vandaar hot passieve praefix. Heoft 
het grondwoord reeds de beteekenis van een handeling onafhanke- 


ljk Yan den wil van het subject, dan komt р er, eigenlijk pleo- 
nastisch, vóór om dat begrip sterker te doen uitkomen; b. v. es! 
بندان‎ al EST ja törkénangkän (= tërkënang akan) ajah boen- 
danja, foem kwam de gedachte aam zijn ouders bij hem op; Ryle 
e waste Кі eR ,سهاي‎ baharoelah saja töringat akan 
pérdjandjian itoe, toen eerst schoot mij die afspraak te binnen; 
اي کفد تاجو‎ ds, térgalilah ia kapada tadjau, onder het graven 
stootte hij op een aarden vaas ett تاکر‎ Vin "орыр ost; ia tër- 
sérdawa-sérdawa säpörti tagar boenjinja, hij raakte aan het boeren, 
begon te boeren zoo hard alsof het donderde ; {у dat Lann? os) 
v), ia térpérosok kadalam lobang itoe, hij zakte in dat gat; 
روس‎ ite vlij s. laloe törlintas süekoer roesa, er schoot een 
hert voorbij; vil ES os} E dëmi ia térpandang anaknja, toen 
hij zijn zoon te zien kreeg, toen zijn blik op zijn zoon viel; Eer os) rd 
wy) ёз ЗАЎ, dimi ia térpandang kapada patoeng ое, toen zijn 
Ш op dat beeld viel; — هریمو نله ترماسق ددالم‎ Kw اي‎ у, 
térlihatlah ia stekoer harimau télah térmasoek didalam ptrangkap, 
daar zag Mj op cons een tijger, die in cen val geraakt was; das} 
ایت ترهنتیله اي‎ 5,» EEE ust) apabila sampai dikaki hoetan 
itoe tërhëntilah ia, toen hij aun den zoom van het woud was gekos 
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men, bleef hij stilstaan (b. v. om zich te bedenken of hij verder 
zou gaan); ,تردودقلة اي‎ tërdoedoeklah ia, hij kwam te zitten, kwam 
op zijn achterste neer, zeeg neer b, v. op een stoel (ook b. v. ë 
e, دبند‎ O39, jang térdoedoek dibandar Batawi, die zijn 
verblijf houdt te Batavia); Sp en تلات‎ plas اي‎ ass, 
goegoerlah ia kadalam tölaga itoe térdiri, hij viel in die put, maar 
200 dat hij op zijn beenen terecht kwam; مکانن‎ m us) ass دم‎ 
م ري له اي‎ eA, dêmi t&rkétjap ia akan makanan itoe 
maka tértari-tarilah ia, nauwelijks had hij van die spijs geproefd, 
of hij begon te dansen; pss NUS "i e ترصبرلة‎ у térsabar- 


lah hatinja akan pörtjöraian kakasihnja, kij begon te berusten in zijn 


scheiding van zijn minnares; os) Kass HP laloe törtidoerlah ia, 
daarop viel hij in slaap; باف فد فنتو اسقان‎ pln "ES Khedi, 


tërdamparlah bahoe Toen Bëraim Bapa pada pintoe astana, Toen 
Beraim Bapa bansde bij ongeluk met zijn schouder tegen de deur 
van het vorstelijk woonhuis aan; کایو‎ es کاتس‎ a py аўыр, 
térlanggarlah pérahoe baginda kaatas batang kajoe, het vaartuig 
van den vorst stootte op een boomstam; ei? Etn whas pbs, 
törtanam kadoeanja hingga loetoetnja, zij zakten beiden tot de knieën 
in den grond; Zoé psy BUM sapénggal térpélanting kahoeloe, 
het eene stuk vloog weg naar het binnenland; اتف‎ ë> ترباو‎ sten 
шл), ваја térbawa hoedjoeng atap itoe, ik heb bij ongeluk een 
р (strootje) van het dak meegenomen; اون‎ ызы deels جک‎ 
(зы, djika térambil sirih orang sätjarik pon 
ао кы baginda, als hij bij ongeluk maar een stukje sirihblad van 
cen ander nam, beknorde de vorst hem; کدالم ایر ترچلافق‎ cs] Ale: 
A) &» 45, djatohlah ia kadalam ajar tértj#lapak pada bélakang 
ikan, hij viel in het water en kwam terecht (schrijdelings te zitton) 


e$ red wy ЧУ, 


op den rug van ееп visch; ar ed ex owl, kawan saorang térlepa, 
mijn eene kameraad lag op zijn rug (omdat hij te verzwakt was 
om te staan of te zitten); dele Choe کایو ایت‎ SL as ترسندغ ککیری‎ 
,اي ترجرومس‎ törsandoeng kakinja pada batang kajoe itoe, maka 
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djatohlah ia töräjëroemoes, zijn voet stootte tegen (hij struikelde 
over) dien boomstam, zoodat hij vooroverviel ; ue, térdjongkit, 
wippen, سب تیال تاهو مناري‎ wees @ д5 ыз! › boekan lantai 
jang tërdjongkit, sabab tiada tahoe шёпагі, het is niet dat de vloer 
wipt, maar omdat hij niet kan dansen (spreekwoord toegepast op 
iemand, die iets niet kennende de schuld aan het een of ander geeft, 
maar niet aan zijn onkunde). 

§ 189, Dikwijls komen zulke woorden mot > als praedicaat of 
als bepalingen van het praedicaat voor, waar wij ze als een deel- 
woord, tegenwoordig of verleden, of ook wel door een adverbiale 
bepaling vertalen; b. v. veil Зы ot! › iapon törsödoo-södoo 
ménangis, hij weende snikkende; Shi لاکی استري‎ 201.20, měna- 
ngislah laki istéri térstdih-stdih, man en vrouw weenden diep be- 
droefd; wp de اي ترمندم ددالم‎ EED doedoeklah ia tér- 
méndam didalam tjinta birahinja, Aij zat neer bedwelmd van lief- 

Le . . 

devol verlangen; GESP HS, tampak térponggok, onduidelijk zicht- 
baar; ge BD سندریری‎ ERI مود‎ Eq) دلبهتری‎ Hn, satëlah di- 
lihatnja orang moeda térdiri séndirinja diténgah djalan, toen 
hij een jonkman zag alleen op den weg staande; E mU ш 
är ёч eos, mait pon térhantar sapörti batang pisang, de 
lijken lagen plat op den rug uitgestrekt als pisangstammen ; کاهاتنله‎ 
del بغکي‎ Mo ترسندر‎ Wa) مامت‎ kalihatanlah maitajahnja tér- 
sandar dibélakang bangkai gadjah, daar vertoonde zich het lijk van 
haar vader, leunende tegen het lijk van een olifant. 

$ 190. Gaarne nemen woorden, die een gemoedsaandoening uit- 
drukken, als veroorzaakt door iets buiten het subject, en daaruit 
voortvloeiende handelingen het praefix ڌر‎ aan; b. v. ef, tér- 
kédjoet, schrikken ; em tértjéngang, verbaasd zijn, stom staan 
van verbazing; 5, t&rgamam, verbijsterd, verbluft ; KE 
törsipoe-sipoe, verlegen ; sêle » térmangoe, verbijsterd van droef heid; 


pomp s fréier, bijkomen, tot bewustzijn komen; 255, tértawa, 
"i 


lachen, A ; tërtawa gélak-gélak, vroolijk, hardop lachen; 
ترسنیم‎ , of esp у térsónjoem, glimlachen, Jew ترسم‎ › tërsënjoem 


simpoel, eventjes, met gesloten lippen lachen. 
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$ 191. Is eindelijk het deelwoord met het ргаейх j het passieve 


deelwoord van een werkwoord met het suffix ue of اي‎ (wolk suffix, 
zie pag. 114, bij het deelwoord dikwijls wegvalt) gevormd van een 
adjectief, b. v. бә, mémandjangkin, lang maken; Sie, 
méndjinaki, fam maken, en beteekent dat passieve deelwoord dus, 
dat het object gemaakt is wat het grondwoord wil zeggen, dan 
verbindt de Maleier aan het denkbeeld gemaakt zijn dat vau bij 
uitstek, bij witnemendheid, in hooge mate, en zoo wordt dan voor 


hem een adjectief met het praefix تر‎ hetzelfde, als wat wij door 
den superlatief uitdrukken; b. v. 2:933, térpandjangkiin, waarvoor 
ej, térpandjang, zeer lang, te lang; تربسر‎ tërbësar, zeer grool, 


de grootste; jiss d: tördjinak, zeer tam, buitengemeen tani; i53 
t&rdahoeloe, de voorste, ver vooruit. En zoo ook van de verbale stam- 


men di. laloe, еп 926), lampau, voorbijgaan, verder gaan, 3j, 
térlaloe, en 245, térlampau, verder gegaan, te ver gegaan, dio voor 
een adjectief geplaatst overeenkomen met ons fe, zeer, bij witsteh, 
bijzonder; بسر‎ 933, térlaloe bêsar, over het groote heen, zeer groot, 


te groot; ترلمغو مهل‎ térlampau mahal, zeer duur, te duur. 
X. Het praefix EH ber. 


S 192, Behalve het op pag. 56 vermelde pracfix p, heeft het Ma- 
leisch er nog een, dat dient om aan een woord den vorm van een 
werkwoord te geven, nl. >, bêr. 


Dit pracfix wordt vóór den onycranderden stam geplaatst; b. v. 
<), angkat, eM, bérangkat ; v, ikoet, برایکت‎ , bé- 
rikoet ; gu djalan, ley, bérdjalan. 

Heeft de eerste lettergreep van den stam een r dan verdwijnt die 
van het pracfix; b. v. Key), réboet, yp ; biréboet; e^ kër- 
dja, e кага ја, Vóór ,اجر‎ adjar, en =), vendjoer, verandert 
de r van het praefix in l; jh ) béladjar; بلنجر‎ » beloendjoer; treft 


men in geschriften zeer dikwijls Lp bérladjar, aan, dan is dit 
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te beschouwen als een font voortkomende uit onnadenkendheid of 
uit zucht tot vertoon van geleerdheid. (2) 
Komt het praefix j} voor cen zamengestelde uitdrukking, bestaande 


uit twee door het verzwegen voegwoord ,دان‎ dan, en, verbonden 
woorden dan wordt het gewoonlijk slechts voor het eerste dier 


woorden geplaatst; b. v. "s diep, bérdjoeal (dan) béli, handel 


drijven; برسوال جواب‎ » bérsoeal (dan) djawab, vragen en antwoor- 
den, redenceren, redetwisten. 

In de uitspraak sluit de + zich niet aan het stamwoord, zoo dit 
met een klinker begint; dus bér-angkat en niet bó-rangkat; bër- 
oentoeng en niet bé-roentoeng. CG) Dikwijls echter verdwijnt zij in 
de uitspraak geheel of ів zij nauwelijks hoorbaar ; b. v. bélajar i. pl. v. 
búrlajar; deze weglating, die men bij enkele woorden ook wel in 
schrift ontmoet, is geheel willekeurig en ofschoon erkend kan wor- 
den, dat zij vóór de eene beginletter gemakkelijker plaats heeft dan 
vóór de andere, b. v. vóór 1 wegens de gelijksoortigheid der twee 
letters, kan er toch geen regel voor gegeven worden. 

8 193. De met A gevormde woorden zijn intransitieve werkwoor- 
den, of adjectieven die ook als praedicaten kunnen optreden; tot 
welke van die tweo zij behooren hangt af van de woordsoort en 
van de beteekenis van het grondwoord. 

$ 194, a. Van verbale stammen gemaakt, zijn het in de eerste 
plaats intransitieve werkwoorden, die beteekenen dat het subject wel 
een handeling verricht, maar niet met het oog op een objeet, of 


(!) Het zal wel onnoodig zijn hier terug te komen op de woorden بلنتار‎ , 
belantara, en sus, pelbagai, daar reeds sedert jaren door Dr. v. р. Tuur 
is aangetoond, dat zij niet van de Maleisehe stammen , j}, antara, en ess 


bagai, zijn gevormd, maar het corsto hot Indischo wanántora is en bij rimba 
of hoetan, bosch, gevoegd, niet beteekent bosch of wildernis tusschen bewoonde 
streken gelogen, maar vitgeetrebt woud, uitgestrekte wildernis, verwaud, zoodat 
het als eon pleonastischo bi 


oeging moet beschouwd worden, die tot de eige- 


naardige sierljkheden van het Maleiseh behoort en alleen dient om het begrip. 
woud, wildernis te verstorken; terwijl het twoede het Tamilsche palawagai, 
verschillende soorten, is. Im beide is do w op zijn Maleisch in b veranderd, 

(2) In het Bataviaasch dialect wordt in dit geval de r wel tot het stamwoord 
getrokken; b. v. be-robah, be-rikoot, be-renti; daar nu het praefix be dikwijls 
weggeworpen wordt, blijfe dan als stamwoord over robah = obah, rikoct = 
renti — enti. 
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dat het zich bezig houdt, zijn werk, zijn beroep maakt van wat het 
grondwoord uitdrukt. 

Dikwijls staat naast sulk een intransitief werkwoord met » een 
transitief met a, en de beteekenis van het eerste laat zich dan 
gemakkelijk door vergelijking met die van het tweede begrijpen; 


ge, mënikam, steken, iets of naar iets, Sr » bértikam, steken, 
maar zondor direet objeet, vechten met een steekwapen, b. v. een 
kris, SST متیکم‎ E äi 62) ,اک برتیکم دش اغکر‎ akoe börtikam 
déngan éngkau, orang lain datang ménikam akoe, terwijl ik met u 
vecht, komen de anderen mij steken (dooden); ge , möngobah, 
veranderen, anders maken, ep Xa 0% Yon os) ; ia soedah méngo- 
bah kalakoeannja, hij heeft zijn gedrag veranderd, 03р, bérobah, 
veranderen, anders worden, wite о: براوبهله‎ ; bérobahlah warna 
moekanja, zijn gelaatskleur veranderde, hij verbleekte, براوبه‎ AA 
سمفي کین‎ we) dale, tiadalah bérobah adat itoe sampai kini, die 


instelling is tot den huidigen dag miet veranderd; PCM méng- 
gotjoh, iemand met de vuist (of iets dat men in de vuist houdt) 


slaan, ZOE bérgotjoh, boksen; Im ménémoe, iemand te ge- 


moet gaan, onder de oogen komen, vant ii y ë) براف‎ A 
kadas) El ye یڅ‎ ë ada bérapa orang óngkau pörgi mënëmoe hadji 
jang baharce datang itoe, met zijn hoevelen zijt gij de pas aange- 
komen bedevaartgangers te gemoet gegaan, „ду oy ur ,منمودي‎ 
mënëmoe dia pon akoe tak soedi, ék heb geen lust om hem onder de 
oogen te komen zelfs, rS bértémoe (meestal met "n déngan), 
samenkomen met, ontmoeten, سیک برتمو‎ ES de مات دشن‎ Je » boeloe 
mata déngan boeloe kéning soedah birtémoe, zijn oogharen ontmoe- 
ten zijn wenkbrauwen reeds, d. i. hij із zeer oud m э nünjalin, o. a. 
in do hoffelijke taal, beren , hap; bérsalin, bevallen; уе у mánji- 
ram, begieten, besproeien, е узчу! y bérsiram, baden, van vorstelijke 
personen; » 9° ; mémboeroe, najagen, vervolgen, DLE bérboeroe, 
jagen, op jacht zijn of gaan; [A mémbangkit, opheffen, op- 


halen in den zin van verwijten b. v. bewezen weldaden, p, 
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oprijzen, opstaan, کادار‎ ey us دولي‎ al 5, maka boe 
doeli pon bërbangkit kaaedara, het stof steeg op ten hemel; ёё, 

münggoeling, dets voortwentelen, voortrollen, as, › bérgoeling, heen 
en weer rollen, enpo asp ; börgoeling söndirinja, van zelf voort- 
rollen; sie: mënolak, wegduwen, afweren, "D bértolak, van 
wal steken; ,مشمغل‎ méngoempoel, bijeenbrengen, verzamelen, 
Jes, d: bérkoempoel, bijeenkomen, zich verzamelen; pede у 
méntjam poer, vermengen, برچمفر‎ , bërtjampoer, zich vermengen, ver- 
mengd zijn; Ж, ménggantoeng, ophangen, ver ایت‎ Kapas 
(io "T pémboenoeh itoe dihoekoemkän mati digantoeng, de 
moordenaar is veroordeeld opgehangen te worden (tot de galg), Er, 
bérgantoeng, hangen, afhangen, steunen op, wd ёр ë ë =], 
apa jang bërgantoeng disitoe, wat hangt daar , سهاي‎ Ў تیال تمغت‎ 
تون‎ wke ёр, tiada tömpat lain ваја bérgantoeng melainkün 
toean, er is niemand anders op wien ik steun (reken, hoop) dan gij; 
Wee, mëmboeat, iets doen, maken, iemand behandelen, (vooral 
slecht), Sap, bérboeat, doen, handelen ; —, mënioep, blazen 
op iets, ایت دتیف ).4 اش‎ slo ey däi aus, hanjoetlah di- 
dalam laoet darah itoe ditioep oleh angin, zij dreven rond in die 
zee van bloed voortgeblazen door den wind, EEN bértioep, blazen, 
waaien, asb) 5л ë m oda, búrtioeplah angin jang birnama 
Atiah, de wind die Atiah heet (een zoele wind) waaide; Achs 
ménjandar, tegen iets aanzetten, برسندر‎ bëreandar, steunen, leunen 
tegen iets, geleund; Шэм, mêndjoeal, de handeling verkoopen ver- 
richten, ey; سیک منجول‎ Tn ia soedah méndjoel roemahnja, hij 
heefi zijn huis al verkocht, dap, bördjoeal, te koop hebben, aan- 
bieden, handelen in, koopman zijn in; بوسیل‎ bérsioel, fluiten, rw 
ey) dwp, siapa bërsioel itoe, wie fluit daar, du, ménjioel, 


fluiten (naar), ساي‎ =S) Ake سهاي‎ , saja mënjioel andjing saja, 
ik fluit (naar) mijn hond. 
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Niet altijd echter is het verschil in beteekenis tusschea het work- 


woord met j} en dat met ¢ zoo sterk sprekend en somtijds schijnt 
het zelfs onverschillig, wanneer de handeling intransitief is, welk 
a 


der beide praefixen gebruikt wordt. Zoo ontmoet men b. v. منجودي‎ , 
méndjoedi, en برجو‎ , bérdjoedi, dobbelen; EX me, mim- 
boeat négéri en نري‎ pp) bérboeat négéri, een stad, rijk stichten 
in de beteekenis van zich vestigen; pS gelye, méramoe kajoe, en 
P rb e kajoe, hout verzamelen voor bouwmaterialen ; 
elke Qe n» awak héndak méngamok, hij wilde amok maken, 
en dels ستغە هندق‎ rs, kawan-kawan sütëngah hëndak býr- 
amok, sommigen wilden amok maken, zonder dat uit het verband 
blijkt, waarom in het eene geval het pracfix fo in het andere het 
praefix у is gebruikt. 

§ 194. Ook zijn er intransitieven met het pracfix >, waarnaast 
geen transitief met ¢ voorkomt; b. v, dS, brsabda, spreken; 
Jis, bárpal, laveeren; ems bérsénam, gymnastiseeren у P 
bergoesti, worstelen ; de, bérgoemoel, id.; Sp, berlakoe, ge- 
schieden, overlijden; Spry bérdiri, staan; — of wel het werk- 
woord moet een suffix aannemen om transitief te worden; b. v. 
برکات‎ › bérkata, spreken, مشتاکن‎ > mÜngatakin, iets zeggen, enz.; 
Slay, börtjakap, praten, snoeven, Slate, méntjakapkan , 
spreken over, snoeven op; as, › bértitah, spreken van een vorst 
enz., bevelen, ых, ménitahkán, iets bevelen; mU 3, bértanja, 
vragen, Nim minanjakiin, iets vragen, enz.; em bárénang 


zwemmen, vre, mérénangküu, wegzwemmen met, tye, zwem- 
men naar; jep, b&rbitjara, beraadslagen, NU mémbitja- 
так&п, beraadslagen over. — Buiten beschouwing blijveri hierbij die 
werkwoorden, aan welke het suffix e cen causatieve beteekenis 
heeft gegevon; b. v. wee, méndirikán, doen staan, oprichten ; 


mintjéraikiin, of Ar‏ , منچریکی 


eengaan, scheiden, enz. 


pet, mémpértjéraikün, doen uit. 
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Van ,اجر‎ adjar, beteekent de vorm ,مشاجر‎ mëngadjar, onder- 
wijzen, en rech, béladjar, deren, zich toeleggen op (het werk van 
den leerling). 

$ 195. De meeste stamwoordelijke werkwoorden (pag. 54) ne- 
men evenmin > als е voor zich; men treft alleen de volgende met 
Л aan; بردودق‎ , bárdoedoek, maar dan niet zitten, gaan zitten, doch 
gevestigd zijn ; VE bérbaring, Liggen; ,براري‎ bérlari, hard loo- 
реп, = s) > maar als praedicatieve bepaling, Sr e», datang 
bérlari, hard, aan komen loopen; Haus: bérpoelang , terugheeren, 
speciaal tot God, d. i. sterven; T, bérbalik, Zerugkeeren; 
an, bérbangkit, opstaan ; برسنتف‎ , bërsantap, eten, drinken; 
Kip bürtengger, zitten, roesten van vogels; il, bérhinggap, 
zitten, zooals van vogels; n3» bürdiam, maar dan пісі wonen, doch 
zwijgen j eu y bérdjaga, (dag en nacht onafgebroken) feestvieren ; 
eu, bérlatang, in de uitdrukking dew gn bérdatang süm- 
bah, spreken, van een onderdaan tot een vorst, i. r v. het weinig of niet 
gebruikto ou, bórsémbah, taw ёо» os) ; ia bérdatang sém- 
bah, hij sprak. 

$ 196. Uit den aard der zaak kunnen de werkwoorden met j, 
als zijnde intransitief, geen direct object hebben; maar bevat het 
grondwoord een transitief begrip, dan kan een woord, dat als direct 
object bij het werkwoord mot e komt, als aanvullende bepaling, com- 
plement, bij den vorm met d geplaatst worden. Eigenlijk komt 
dan het praefix voor een samengestelde uitdrukking, dio in betee- 
kenis somtijds overeenkomt met een substantief of een adjectief ; b. v. 
оќ Чер, bérdjoeal koeda, handel drijven in paarden, paarden- 
kooper zijn, NS Us Bd ë ,اي دا‎ ia datang bèrdjoeal ikan, zij 
kwamen visch te koop aanbieden; (S RC ens bértanam padi, rijst 
planten, rijstplanter zijn; m vir > bérténoen kain, zich bezig 


houden met (kuins te) weven, ¿Nn A فرمغون‎ ps بکیں هاري‎ IS 
,کان‎ kalau bégini hari kabanjakan pörampoean ada hérténoen kain, 
om dezen tijd houden de meeste vrouwen zich bezig met weven; 


Л?л› börtoekar tjintjin, ringwisselen, d. i. zich verloven,‏ چنچں 
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ondertrouwd А ام‎ NUT y bérsalin nama, van naam verwisselen, 
rl, hast еж نام‎ ver NT "D si Miskin bérsalin nama 
Maharadja Indéra Angkasa, si Miskin nam den naam aan M. I. A. ; 
koy ryt hs bérboeat roemah, zijn huis bouwen, nl. zich vestigen, 
59 بربوت‎ , bÉrboeat bakti, onderdanig (zijn), بقتي کغد‎ wopr اي‎ 
ge ; ja börboeat bakti Карада soeaminja, zij was haar man 
onderdanig, c3 Vid: bérboeat baik, goeddoen, weldoen, اون‎ 
GU yy, orang bérboeat baik, een braaf man, Sole Dun, 
bérboeat ibadat, vroom, godsdienstig (zijn); “> d, béroleh 
harta, rijk worden, کبسارن‎ ddp, bëroleh kabêsaran, groot, machtig 
worden, کفندایں‎ UE béroleh kapandaian, bekwaam, knap worden ; 
ert? pe eh › béladjar elmoe boemi, aardrijkskunde leeren; len 
مات‎ , bérmain mata, elkaar oogjes geven, سنجات‎ MT bérmain 
söndjata, schermen, p «йер, bérmain tjatoer, schaakspelen; 
NS برجابت‎ › bérdjabat tangan, elkaar op Maleische manier de 
hand geven, elkaar op die wijze groeten ; Sys Sr börkirim soe- 

, brief-zenden, schrijven, шу} даў HI سد تیال سهاي برکیرم‎ ps 
lama soodah tiada ваја bérkirim soerat kapada toean, in lang reeds 
heb ik u miei geschreven ; ё کربو‎ эл} bërboeroe kérbau djalang, 
op de wilde-buffeljacht gaan, waarmee nog niet gezegd is dat er een 
enkele gezien of ontmoet, dus nagejaagd, vervolgd wordt. 


Zoodra die complementen wezenlijke objecten worden, moet het 
werkwoord transitief zijn; d. i. moet het werkwoord met f of de 
passieve vorm daarvan gebruikt worden; dus b. v. منجول‎ «s! дым 

ais, soedahlah ia méndjoeal koedanja, hij PIE zijn paarden al 
verkocht, y$ سماچم این سدهله ساي جول ببراف‎ «5, kain sama- 
tjam ini soedahlah ваја djoeal bébérapa kajoe, van deze soort van 


goed heb ik reeds verscheiden stukken, blokken, verkocht ; Јер, 
bërdjoeal, zou in deze zinnen niet mogen gebruikt worden, wijl hier 
sprake is van het werkelijk рар piet van ѓе koop hebben of 


handelen in; m pa & m فد‎ & Le & sos, padi jang dita- 
nam (ditanamkün) orang pada Ц jang laloe ini, de rijst die men 
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de vorige maand geplant heeft; a) Mp تون‎ È key yy roemah jang 
toean boeat (pérboeat) itoe, het huis dat gij gebouwd hebt; ë هرت‎ 
ایت‎ E eas harta jang kita péroleh itoe, de rijkdommen die 
wij verworven hebben; بدداري‎ QU @ SS, kain jang dittnoen 
bidadari, een kain die door hemelnymfen geweven was; ë = ali} 
فلجاري‎ =, itoelah elmoe jang ваја péladjari, dat zijn de weten- 
schappen, die ik bestudeerd hed; NIS GE سسوات هندق‎ eh 
barang sasoeatoe héndak déngan dipéladjarkán, alles moet geleerd 
worden, d. i. om iets te kennen moet men het leeren; دجابتن تاش‎ 
,ساي‎ didjabatnja tangan saja, hij greep mij bij de hand; vr as 
دوا فوچق کفد توں بلم جرک ساي‎ Spe کیرمکں‎ coles ایں‎ E 
m ens, pada boelan jang laloe ini saja kirimkän soerat doen 
poetjoek kapada toean, bëlom djoega saja dapat balasannja, de vorige 


maand heb ik u twee brieven gezonden, maar ik heb er nog geen 
antwoord op ontvangen. 


7 


8 197. In de tweede plaats geven zij te kennen niet zoozeer _2-— 


dat het subject een handeling verricht, als wel dat het subject 
tengevolge van een handeling in den toestand is gekomen, die door 
het grondwoord bedoeld wordt; en dit geldt niet alleen de van ver- 
bale stamwoorden maar ook de van andere woordsoorten, die dan 
als verbale stammen beschouwd moeten worden, afgeleide; zij kun- 
nen dan, gelijk reeds uit sommige voorbeelden gebleken is, som- 
tijds door een wederkeerend werkwoord vertaald worden, somtijds 
moeten zij door een passief deelwoord of een daarmee in be- 
teekenis overeenkomend adjectief teruggegeven worden; b. v. PAZ 
bérdjómoer, zich in de zon koesteren, pep بواي‎ шеле) & ë , 
boesoeng tömpat booaja bördjömoer, een candplaat waar de kroko- 


dillen zich in de zon koesteren; Ei +, bérdiang, zich bij het vuur 


warmen; &»S bérpégang, zich vasthouden aan, ge فد‎ ён آي‎ 
"T ia bérpégang pada saküping papan, hij hield zich vast aan 
een. plank; برلندغ‎ » bérlindoeng, zic% verschuilen, verbergen, Sai us) 
юз Abo, ia bérlindoeng dibalik pintoe, hij heeft zich verborgen 
(is verscholen) achter de deur; برچمفر‎ › bértjampoer, zich vermengen, 
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vermengd, zich afgeven met, É ñama ps, pasir bórtjampoer ka- 
poer, met kalk vermengd zand (niet vermengd geworden, dat zou zijn 
Fed, ditjampoer, of jam; tértjampoer), دش‎ жетл "m vie 
ایت‎ ex ёз, djangan toean bértjampoer dëngan orang dja- 
hat itoe, geef и niet af, ga niet om met die slechte menschen; Area, 
bürtjoekoer, zich scheren, geschoren worden of zijn, de ,تون لاقي‎ 
toean lagi börtjoekoer, mijnheer is bezig zich te scheren, e gue 


deeg, ваја Кот bértjoekoer, dk ben nog niet geschoren (hetzij 
door mij zelf, hetzij door een barbier), ik ben nog ongeschoren ; 


bërgosok, zieh inwrijven, gewreven, geroskamd , n‏ , برگوسق 
mM bérgosok baoe-baoean, zich inwrijven met parfumerieën,‏ 
c, méngapa koeda ini tiada bérgosok,‏ کول این تداك برگوسق 
waarom is dit paard niet geroskamd ; Zu, bérgoeling, zich heen‏ 
en weer wentelen b. v. over den grond; (yep, bérhias, zich op-‏ 
bérandam, zich kap-‏ ,3 اندم schikken, opgeschikt, gekleed, versierd;‏ 
wis‏ برتولس bértoelis, beschreven, beschilderd,‏ » برتولس pen, gekapt;‏ 
CS Š "n témpajan bértoelis déngan gambar naga, een aarden‏ 
watervat beschilderd met een draak; NIST bérpimpin, aan de‏ 
hand geleid; ë), béroesoeng, gedragen, b. v. in een draagstoel,‏ 
داتغله agi gas) дб‏ کچل بسر توا مود یغ بوت B bein‏ 
ёр се, datanglah sakalian isi nëgëri këtjil bêsar, toea moe-‏ 


da, jang boeta bérpimpin, dan jang sakit béroesoeng, al de inwoners 
van het land groot en klein, jong en oud, kwamen op, de blinden 


aan de hand geleid en de zieken gedragen; йр, bérganti, ver- 
wissold, vervangen, up پرکننی‎ rdw سواممەکت‎ soeamikoe soedah 
bérganti lain, mijn echtgenoot is al door een ander vervangen, ik heb 


al een anderen echtgenoot; E y bérobat, onder behandeling zijn, 
behandeld worden, lp آي دکیرم کریو‎ , ia dikirim ka-Rian bër- 
obat, hij is naar Riow gezonden om onder behandeling te komen, in 
behandeling genomen te worden; шб bérsikat, zich kammen, 


gekamd; Gy, bérbsdak, zich inwrijven met rijstpoeder, ingewreven 
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enz.; Ws سهاي‎ ijle шу) Qe lau, siapa hëndak bérloe- 
loet, marilah saja loeloet, wie wil gewreven worden, komaan die zal 
door mij gewreven worden, is er iemand die zich wil laten wrijven, 


dan zal ik het doen; ET börlangir, zich het hoofd reinigen, van 
ER langir, al wat dient om het hoofd te wasschen, gebrand stroo, 
een fijne boombast, zeep; paps bérlimau, zich bij het baden met 
citroen (limau) inwrijven om het vuil (so, daki) van het lichaam 
te verwijderen; Sop, bérsédia, zich gereed maken, gereed zijn; 
s, bérlangkap, zich uitrusten, gereed, dae, دسورهری سکلین‎ 
AE, disoeroohnja sakalian rajat börlangkap, kij beval het ge- 
heele volk zich (b. v. ten strijde) gereed te maken, SE Бдм Aen 
ple, satélah soedah bérlangkap sakaliannja, toen zij allen zich 
uitgerwst hadden, gereed waren; бун, soesah, moeite, туыр) у 
börsoesah-soesah, zich moeite geven, zich ongerust maken, atl. 
шл) mu Le Kittie سکلیںن برسوسة۲‎ ry, djanganlah toean-toean sa- 
kalian börsoesah-soesah méngangkoet kajoe itoe, vermoeit u toch niet 
met dit hout weg te brengen; “э, dalih, witvlucht, «lon, bérdalih, 


zich verontschuldigen , oO ЖУ NS اي‎ REI? bérdalihlah ia 
déngan berbagai-bagat dalihnja, zij ver ontschuldigden zieh met allerlei 
uitvluchten; ë , rênggang, wit elkander, رند‎ d on انقند‎ ДАА 
Al, djanganlah anakanda bárénggang Seite, ajahanda, verwij- 
dert u niet van (uw vader) mij. 

§ 198. Werkwoorden met het praefix p kunnen het suffix کن‎ 
aannemen en krijgen daardoor dezelfde beteekenis als de overeen- 


komstige met А b. v. штур! běrsěroe-sčrookän , luidkeels iets 
uitroepen, e Idi, برسرو کی‎ , bérstroe-stroekin nama orang, iemand 
bij zijn naam oproepen, rapun mE oom NO ax Cs. 
хе مارا‎ ce maka И mënitahkän saorang hoeloebalangnja 
börseroe-stroekn maharadja Mara Karmah, de vorst beval een zijner 
voorvechters Mara Karmah op te roepen; ver, bértengkahkin, 


muziek maken, accompagneeren, راکم مانسي‎ Kp) [AN wd, 


dipaloenja géndang itoe bértengkahkän ragam manoesia, hij sloeg 
9 
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op de trom en accompagneerde haar met melodieën van de menschen; 


ségala‏ ,سكل یڅ B‏ برتیکمکی لمبشری O<‏ یغ برتمبق IEN‏ تمبقن 
jang bérlémbing börtikamkän lémbingnja, ségala jang bértoembak‏ 
béradakkan toembaknja, die met pieken gewapend waren staken met‏ 
hun pieken, die met lansen gewapend waren staken met hun lansen;‏ 


oS «ер, bérmainkän koeda, of bérmain-mainkün koeda, cen 
paard kunsten laten maken, laten dansen (tandakken); toby & 
wel rr: jang bérgadjah bérdjoeangkin gadjahnja, die op 
olifanten gezeten waren, lieten hun olifanten vechten; Act بر‎ ë 
mI tS, , jang bérkoeda bérgigitkän koedanja, die te paard 
waren lieten hun paarden bijten (nl. die van den vijand); wp “wo 
os دسیں دھولو‎ , diamlah toean disini dahoeloe bérhéntikin 
lah, blijf voorloopig hier om ww vermoeidheid te doen ophouden, 


d. i. om uit te rusten; «Әл > bérönangkän, met iets wegewemmen. 

Moeten echter deze werkwoorden in het passief gebruikt worden, 
dan is men genoodzaakt daarvoor weer de passieve vormen van de 

H ^ H ; 

werkwoorden met ۾‎ te bezigen; b. v. دسرو »کنن‎ ë ,سكل نام‎ ségala 
nama jang diséroe-séroekünnja, de namen die door hem uitgeroepen 
werden; ایتا‎ Ble fd & OS, koeda jang dipérmainkännja itoe, 
het paard waarmee door hem kunsten gemaakt waren. 

$ 199. b. Van substantieven gemaakt beteekenen zij, dat het 
subject heeft, bezit, krijgt, wat door het grondwoord uitgedrukt wordt; 
wij geven ze dan gewoonlijk terug hetzij door een werkwoord, het- 
zij door een adjectief, waarin dat begrip bezitten of verkrijgen op- 


gesloten is; b. v. EAR anak, kind, ,برانق‎ bëranak, een kind, kin- 
deren hebben of krijgen, bevallen; $4, boeah, vrucht, EN bérboeah, 
vruchten dragen; ён boenga, bloem, HUE bérboenga, bloemen 
dragen, bloeien, gebloemd; ,استري‎ ist&ri, getrouwde vrouw, و براستري‎ 
böristöri, een vrouw hebben, getrouwd zijn; _AX, bini, hetzelfde 
maar minder deftig, NE ; bérbini, id.; ele soeami, getrouwd 
RN ge ; T = 

ols Ei: pérampoean jang tiada bérsoeami, een ongetrouwde‏ برسوامی 
bérlaki, dd, ;‏ , براکي vrouw; "E laki, hetzelfde, minder deftig,‏ 


börsocami, een man hebben, getrouwd zijn, فرمفون‎ 
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Зур, soerat, geschrift, DOE bérsoerat, beschreven, بوسورة‎ sb, 
batoe bérsoerat, een beschreven steen; “>, harta, bezittingen, 
rijkdommen, 22, bärharta, rijk; راج‎ radja, vorst, e ъё- 
radja, een vorst hebben, geregeerd worden, ا دهنین‎ di "n ia bë- 
radja dihatinja, hij heeft een koning in zijn hart, £ 1. hij volgt zijn 
eigen zin, doet wat hij wil; о, goena; nut, waarde, "ST 


bérgoena, nuttig, noodig, فد سهاي‎ s ө Ze ols, tiada bérgoena 
lagi pada saja, ik heb het niet meer noodig, ik gebruik hel niet meer; 


kahëndak, wensch, begeerte, verlangen, GAS ng: bérkahén-‏ ; کهندن 
dak, verlangen hebben, wenschen, begeeren, verlangen; ue, djasa,‏ 
dienst, verdienste, verdienstelijk werk, rs birdjasa , verdienste‏ 
hebben, zich verdienstelijk maken; j3, от, ei, pp, bértBlor,‏ 
eieren leggen; ule, sajap, vleugel, ley › bérsajap, vleugels‏ 
hebben, gevleugeld; dai: boeloe, haar, 53135 bérboeloe, harig, be-‏ 
haard; ses, mimpi, droom, "D bérmimpi, een droom hebben,‏ 
droomen; cs» boenji, geluid, esp: brboenji, geluid geven,‏ 
bérasa, gevoel heb-‏ ‚ براس rasa, gevoel, smaak,‏ ,راس weerklinken;‏ 
ia bírasa‏ ,اي براس دددان سفرت ben, gevoelen, smaken, ais US‏ 
didadanja sapérti kéna panah, hij had een gevoel aan zijn borst als-‏ 
bërasa garam, den‏ , براس of hij door een piji getroffen wus, Di‏ 
als еу‏ ایر مان smaak van zout hebben, naar zout smaken, au‏ 
Geld: bértjoetjoeranlah ajar matanja tiada börasa lagi, haar‏ لاي 
tranen vloeiden zonder dat zij er gevoel van had, d. i. onwillekeurig;‏ 
<S), ikat, band, e, börikat, gevat b. v. in goud, gebonden,‏ 
s berkota, omwald,‏ برکوت kota, wal, versterking,‏ وکوت gemetseld;‏ 
moeatan, lading, inhoud, wre › bérmoeatan, la-‏ , مواتن versterkt;‏ 
مسکیغون au m p‏ برموانن ding hebben, beladen zijn, bevatten,‏ 
maskipon soerat‏ ,ورت & ols os mi USL å‏ جوک wale & ё‏ 


ini tiada кла warta jang baik, akan tétapi tiada djoega jang 
djahat, ofschoon deze brief geen goede tijding bevat, is er ook geen 


kwade in; ,فرغ‎ pêrang, oorlog, برفرغ‎ bërpërang, oorlog hebben, 
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oorlog voeren, in oorlog zijn, (S9 برفرغ دشن‎ God C , akoe hën- 
dak bérpérang dengan dia, ik wil hem bestrijden, Er Vs Jcs 
دشن کمفانی‎ › tatkala Boegis börpérang déngan Kompani, tijdens de 
Boegineezen in oorlog waren met de Compagnie; i. pl. v. š Pr 
ontmoet men dikwijls فرغ‎ als werkwoord, vechten, enz. gebruikt. 

Die beteekenis van bezitten wordt somtijds gewijzigd; zoo is b. v. 
برکود‎ birkoeda, niet een paard hebben, maar te paard, برکود‎ Ech 
orang bérkoeda, menschen te paard, ruiters j و ہرفکایں‎ b&rpakaian, 
niet kleeren hebben, maar kleeren enz. aanhebben ; liu wy?) bérsén- 
djata, niet wapens bezitten, maar gewapend ; 9, bértachta, ор 


den troon gezeten, van ri ; tachta, troon ; NS Heyy) béroemah 
déngan, huizen d. i. getrouwd zijn met. 

$ 200. Andere met p van cen substantief afgeleide woorden 
drukken uit, dat het subject eem intransitieve handeling verricht, 
waaraan de beteekenis van het stamwoord ten grondslag ligt; b. v. 


c^ kérdja, werk, eR bökördja, werken ; ge: djalan, weg, 
gang, >p , bördjalan, gaan, loopen, op weg gaan ; SAS, loemba, 
wedijver , wedstrijd, برلمب‎ , bčrloemba, wedijveren, om het hardst 
iets doen; ë$, kämpoeng, erf, wijk, dorp, gu, bérkampoeng, 
bijeenkomen ; 2-59, loetoet, knie, «^35 9 , bérloetoet, knielen; pe, 
malam, nacht, deg: bérmalam, overnachten ; vele, bahasa, taal, 


goede manieren, ley, niet alleen goede manieren hebben, maar 
ook spreken, cen beschaafde, wellevende taal spreken, beleefd witnoo- 


digen; چرترا‎ , tjéritéra, verhaal, Leg: bértjéritéra, vertellen; pe, 
pantoen, een soort van gedicht, ops bérpantoen, dergelijke gedich- 
ten opzeggen, zingen. 

$ 201. Nog kan dic vorm beteekenen, dat het subject is, zich 
gedraagt als wat door het grondwoord wordt te kennen gegeven; 


b. v. "I koeli, daglooner, sjouwer, "I berkoeli, als koeli, 
برکولي‎ К Se, makan gadji bérkoeli, den kost verdienen als 


koeli, B فنچهرینن‎ ë Cl, orang jang péntjahariannja bérkoeli, 
menschen die als koeli hun brood verdienen; براکي بيني‎ , bërlaki 
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bini, man en vrouw van elkaar zijn, met elkander getrouwd zijn; 
,سودار‎ soedara, broeder of zuster, laser, börsoedara, broeders 


(zusters) van elkaar zijn; op) ,انق دوا برسودار‎ anakkoe doea bér- 
soedara ini, deze mijn twee kinderen die broeders (broer en zuster) 


zijn; ho, dagang, vreemdeling, reizend koopman, Slop سهاي‎ 
wi), saja bírdagang disini, ik ben hier een vreemdeling; ($242 
Byn, doedoek bërsoedagar, als koopman gevestigd zijn. 

§ 202. Het praefix d kan dan ook weer komen voor samenge- 
stelde uitdrukkingen, hetzij deze bestaan uit twee substantieven 


verbonden door het voegwoord «ЛӘ, dan, en, dat in het Maleisch 
gewoonlijk verzwegen wordt, hetzij uit een substantief met een be- 


paling; تفت‎ Zen: roemah tangga, huis (en) trap, d, i, huis, wo- 
ning, daar de Maleiers hun huizen op palen bouwen en er dus oon 


trap aan moet zijn om er in en uit te gaan, EES برومه‎ slew 
єў! eso, ваја böroemah tangga dikampoeng ini, ik heb mijn 
woning (woon) in deze kampong; باف‎ PM iboe bapa, moeder (en) 
vader, ouders, wh برایبو‎ ce A slew, saja lagi ada hériboe bapa, 
ik heb mijn ouders nog; EG ,ادق‎ adik kakak, jongere (en) oudere 
broeders (en) zusters, کاکق‎ gel, als ,اي‎ ia tiada böradik kakak, 
hij heeft geen broeders of zusters; سور‎ 8 ob), anak laki-laki 
saorang, cen zoon, or WË c ,اي‎ ia béranak laki-laki 
saorang, hij heeft (én zoon; فرمغون‎ er 5 ,اي‎ ia bërpoetëra 
süorang pérampocan, zij beviel van een dochter; gres mon as, 
koeda bérpélana kaëmasan, een paard met een zadel met goud be- 


werkt, een prachtig, kostbaar zadel; دوا‎ Nim 2?  bérbahagi доев, twee 
deelen hebben, in tweeën verdeeld; دوا‎ ip, bérsajap doea, twee- 
vleugelig ; ڊرباجو سترا‎ bërbadjoe soetëra, een zijden buis aanhebben ; 
کچل‎ Seid: bürboeah kötjil, kleine vruchten dragen; шем} Qus 
ER E bértoembak émpat lima batang, gewapend zijn met (bij zich 
hebben) vier of vijf lansen; px ё» öy, běrtandoek pandjang 
bêsar, met lange dikke horens, Opt, Spy bérlaki jang moeda, 
een jongen man hebben; 53 Ser: bérhati poetih, met een rein 
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hart; wre — , bérmoeka moeram, met een somber gelaa ; 
کیت‎ os So Әх cher ё us Mae ХХ, mngapakah 
mamanda pérdiamkiin orang bérmaharadja lela dinégéri kita, waarom 
is door u (mamanda, apostrophe van den vorst aan zijn eerston 
minister) toegelaten, dat iemand zich in mijn rijk als een maharadja 
lela aanstelde, d. i. maar deed, wat hij verkoos; موان‎ ler э bér- 
bahasa maulana, tegenover iemand, b. v. een vorst van Arabische 
afkomst, het woord Maulana, Heer, gebruiken; سابق‎ Led: bër- 
bidji saboek, weeklagen ; سدف‎ wip, bérasa sédap, zich aangenaam 
gestemd voelen. 

§ 203. De van substantieven gevormde woorden met „ kunnen 
ook het suffix af aannemen; hebben zij een verbale beteekenis dan 
kunnen zij in dezen vorm een direct object bij zieh krijgen en zijn 
dan gelijk aan de overeenkomstige werkwoorden met е5 somtijds 
laat zich dat کن‎ dan evenwel het gemakkelijkst verklaren als een 
samentrekking van de praepositie NOD akan, aangaande; b. v. 
کول‎ ry bérloemba-loembakán koeda, paarden doen wedren- — 
nen; елу“! A) اي برلاونکی‎ Kä шудо ё دلي‎ ver =) ES, 
koorang-koerang ia börlawankän dooli jang dipörtoean, lóbih-lóbih 
ja bérlawankán anak istérinja, hoe minder zij strijden ter wille van 
Uwe Majesteit, des te meer zullen zij dit doen ter wille van vrouw 


en kinderen; wel OR اندرا ديرا‎ ce ستلة اي مندغر کات‎ 
ایت‎ ND satélah ia méndéngar kata Maharadja Indéra Dewa 
bérpésankín anaknja démikian itoe, toen hij gehoord had, hoe M. I. 
D. hem zijn dochter aldus aanbeval; حال سهاي‎ SEP Grin سپاي‎ И 
ваја hëndak bërkabarkšn hal ваја, ¿Ë wil w meedeelen wat mij over- 
komen is; حال‎ ANE بربچراکں مارا کرمه ایت بتاف‎ 30,0 le 
Eu — اي‎ $e, sakaliannja doedoek bérbitjarakin (= börbi- 
tjara akan) Mara Karmah bëtapa garangan halnja, maka ia lambat 
datang, zij zaten te beraadslagen wat er wel met Mara Karmah 
mocht gebeurd zijn, dat hij zoo lang wegbleef; تون برچنتاکی‎ zelt? 
vp) kakasih toean bErtjintakán (bértjinta akan) toean, ave min- 
mares verlangt naar и; فري حال سهاي‎ dix Sr اي‎ ; ia bér- 


ianjakán (= bértanja akan) sakalian péri hal saja, hij vroeg naar 
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alles wat mij overkomen was; ex ماقي‎ ë lope sep ,اي‎ 
ia bërmimpikšn (= bérmimpi akan) soedaranja jang mati itoe, hij 
droomde van zijn overleden broeder; maar in het passief weer BUET 
мыз} دممفیکنری‎ ёр, soedaranja jang dimimpik&üunja (pass. van më- 
mimpikin) itoe, zijn broeder van wien hij gedroomd had; ë انق‎ 
йо, anak jang ditjintakännja, het kind waarnaar hij ver- 
langt enz. 

§ 201. Maar is d gekomen voor een samengestelde uitdrukking 
bestaande uit een substantief met een bepaling en komt bij dat 


substantief het achtervoegsel en dan dient dit suffix alleen om 
de betrekking tusschen het substantief en zijn bepaling sterker te 
doen uitkomen; b. v. Sjo kun برفلناکن‎ NI os, koeda sém- 
bórani bárpélanaküu sdkélat merah, eem vurig paard met een rood 
lakensch zadel; fobs oy برفنجي ”کن‎ › bórpandji-pandjikán warna 
katipah, met banieren van allerlei tapisseriewerk ; انق‎ "S we 
dale راج نشروان‎ ; baginda béristérikün anak radja Noesjirwan Adil, 
de vorst had tot vrouw (was getrouwd met) de dochter van koning 
Noesjirwan den rechtvaardige; ë © \ Se اک برسوامیکن‎ gle Ou 
e, tiada maoe akoe börsoeamikän sahaja orang jang hitam, ik 
wil geen zwarten slaaf tot man hebben ; e «9» es m i» 
9%, Тоеп Tjandéra Pandjang bérlakikün Тоеп Perak, T. Tj. P. 
had T. P. tot man; NE p " Use کماري‎ be اول همب‎ 
eus "ao m n MSS ы} › oleh hamba djatoh kamari, 
maka padi kamoe bérboeahkün émas, bérdacenkiin perak dan bér- 
batangkän têmbaga, omdat ik hier ben neergedaald, heeft uw rijst 
gouden vruchten, zilveren bladeren en koperen stengels; „юн SEI 
فشک‎ шан, akoe bérbökalkän poeloet panggang, ik had geroosterde 
kleef rijst als voorraad meegenomen; 3 esp ёз) pue pe ماس‎ 
masa bélom islam orang bértoehankán dewa-dewa, toen zij nog geen 


Mahammedanen waren, hadden zij als Toehan (Heer, God) de 
dewa-dewa (heidensche godheden), d. i. vereerden, aanbaden zij de 


afgoden ; Lei) Sp Ars dés, ségala rajat bérkotakán érias, 
de onderdanen maakten borstweringen van jonge pisangstammen ; 
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béranakkiin radja, een radja tot zoon hebben; "m‏ > برانقکن راج 
ES lp, pérampoean béranakkin tölor, een vrouw die een ei ge-‏ 
NO bérikatkán Bmas, in goud gevat; as‏ امس legd heeft;‏ 
BT kampoeng bérpagarkün aoer, een kampong omheind met‏ اور 
bamboe aoer; ur Lp € ek X, pada malam saja bér-‏ 
kandilkän boelan, des nachts had ik de maan tot lamp.‏ 

$ 205. c. Van adjectieven gemaakt worden zij praedicaten of 
praedicatieve bepalingen, te kennen gevende dat een persoon of 
zaak is, wordt, de hoedanigheid krijgt, door het grondwoord uit- 


gedrukt; b. v. oh. banjak, veel, hp, bärbanjak, veel worden, 
toenemen, vermenigvuldigen (intr.); eg bérsötia, trouw zijn, 

cu 3 ë Кај wy ES NS سياف پرسقي‎ + siapa bérsétia déngan 
EC karéna ëngkau orang doerhaka , wie zou trouw zijn, zijn 
woord houden tegenover u, daar gij een oproerling zijt; Er ' 
bërtëlandjang, naakt zijn, zich ontkleed hebben, Eer NE tér- 
djoen bértélandjang, nuakt naar beneden springen, by 95, 
mandi bértélandjang, ontkleed baden, E353 Sien سهاي‎ elo Qo», 
héndak diapakännja, sahaja soedah bértélandjang, wa! zouden zij 
mij doen, ik was reeds naakt uitgeschud ; Jp, bérgoendoel, kaal 
van hoofd, blootshoofds, zonder hoofddoek zijn, els pes c 
c Јр "m جماعة‎ ees ) maka kalihatanlah padanja soea- 
toe djama'ah sakaliannja bérgoendoel bêlaka, daar vertoonde zich 
aan hem een troep menschen, die allen zonder uitzondering bloots- 


s CH 
hoofds waren; Son 


sak, bedorven, enz, s 


‚ bërbaik, wel met elkander zijn; Gs), roe- 


hun? bëroesak hati, bedroefd van hart;‏ ھا 
fjf*) moeram, treurig, somber , c? tr bórmoeram doerdja,‏ 
somber van gelaat.‏ 

Daar het adjeetief zelf zoo dikwijls als praodicaat optreedt, is het 
meestal onverschillig of het praefix gebruikt of weggelaten wordt; 


het kan ook wel door "P déngan, vervangen worden in cen 
praedicatieve bepaling; b. v. درجان‎ DIE wi? اي‎ 433,2 , doedoek- 
lah ia dëngan moeram doerdjanja, hij zat neer met een somber gelaat, 
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of tc zamen mot wed déngan, درجان‎ or "n déngan bér- 
moeram doerdjanja ; atm) براوري‎ QA "л ep, adatnja bér- 
djalan-djalan déngan béroerai ramboctnja, zij is gewoon met los- 
hangend (niet opgemaakt) haar te wandelen, 

§ 206. Gaarne neemt het adjectief met het praefix p het suffix 
cs met causatieve beteekenis aan, waardoor een werkwoord ontstaat 
in beteekenis geheel gelijk aan het causatieve werkwoord met e: 
b. v. m, landjoet, lang gerekt, wdn, bérlandjoet, lang 
zijn, visi, bérlandjoetkán (= mölandjoetkän), maken dat iets 
lang wordt, rekken, vis wesp تياك سهاي‎ , tiada ваја bérlan- 
djoetkia pérkataan, ik zal het verhaal niet rekken; برباپقکں‎ , bèr- 
banjakkin (= mémpérbanjakkiin), vermeerderen, doen toenemen; 
برلندغکن‎ , bérlindoengkin (= mölindoengkän), verbergen, فندي‎ 
کبجیکن ایت‎ NS os) c, pandai sangat ia bérlindoengkán 
kabadjikan itoe, hij weet die deugden goed verborgen te houden; 
um bérpandjangkün (—mémandjangkán), verlengen ; omm 
bürscesoenkín (= ménjoesoenkiün), opgestapeld doen zijn, opstapelen; 
برلفسکن‎ , bérlépaskiin (= mêlêpasktin , m&mpérlépaskin), vrijlaten; 
بردیریکی‎ bördirikän (= méndirikan), oprichten. 

Het suffix a wordt daarbij wel weggelaten; b. v. 223 ry ` 


berdiam (i. pl. v. bérdiamkün) dirinja, zwijgen ; AG ره‎ Yee Kera 
,كفل‎ baginda ménjoeroeh bérlangkap (i. pl. v. bërlangkapkän) ka- 


pal, de vorst beval schepen wit te rusten; mn DÉI گس مولت‎ d 


wie ЕДА ee з طاعة‎ ë), bërbagoes (bërbagoeskšn) moeloet tiada 
bérgoena, orang ta'at takan bérobah hatinja, zich lief voordoen, vleien 
is nutteloos, een vroom man zal er toch niet van gevoelen door ver- 
anderen. 

Wil men van verschil tusschen den vorm met » en dien met p 
spreken, dan bestaat dit alleen daarin, dat bij „> meer op den voor- 
grond treedt dat het object wordt, de hoedanigheid krijgt door het 
stamwoord uitgedrukt, terwijl bij f tevens aan de handeling van het 
subject wordt gedacht; voor het practisch gebruik heeft dit verschil 
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niets te beteekenen en is het dus geheel hetzelfde, of het voor- 
voegsel e dan wel р gebruikt wordt. (!) 
In het passief moeten weer de passieve vormen van den actieven 


vorm met e gebruikt worden; b. v. mI NI vei os), ia 
bérlépaskiin sakalian tawanan, hij liet al de krijgsgevangenen los, 
maar دلفسکنن‎ ë E e» orang tawanan jang dilépaskünnja 
(dipérlépaskánnja), de krijgsgevangenen, die hij losgelaten heeft. 

§ 207. d. Ook de persoonlijke voornaamwoorden en de in plaats 
van deze gebruikte woorden kunnen het pracfix у , aannemen en 
beteekenen dan, dat het subject zich tegenover iemand noemt of 


iemand aanspreekt met het grondwoord; b. v. c akoe, ik, 
cM, bérakoe, zich akoe noemen als men tot iemand spreekt; 2}, 
éngkau, gij, En, béréngkau, iemand met éngkau aanspreken, 
اي‎ A دان براغکو‎ c y bérakoe dan bëréngkaulah ia (bérakoe úng- 
kaulah ia), zij spreken tot elkander met akoe en öngkau, d. i. zij 
tutoijeeren elkaar ; ,فانک‎ patik, ik (van een onderdaan tot een 
vorst), ip, bérpatik, het woord patik voor ik gebruiken, ë 
برؤاتکت‎ NITE jaug dibahasakün bérpatik, Aij tot wien men 
spreekt met patik; Ке Lad, hamba #ngkoe (éngkoe, titel van den 


jang dipërtoean moeda d. i. den rijksbestierder, of zooals wij hem 
gewoonlijk noemen onderkoning), ik (sprekende tot den téméng- 


goeng), 3) 59, bérhamba éngkoe, zich tegenover iemand ham- 
ba éngkoe noemen; «КЁЗ, téngkoe, een vorstelijke titel, 5p , bër- 
tingkoe, jegens iemand het woord tíngkoe gebruiken ; "n déngan 
(minder onderdanig dan ~et, hamba), il, «05, bérdíngan, van 
zich zelf met döngan spreken. 

(1) Ook bij andere transitieve werkwoorden met een suffix worden de beide 
praefixen in het actief willekeurig gebruikt; men vindt b, v. ممفرسمبھکی‎ , 


mempersembahkan , en Ne А), bepersembahkan, meedeelen, aanbieden; 


mempersilakan, en "M bepersilakan, witnoodigen;‏ ممغرسلاکن 


memperdajakan, en‏ , ممفردیاکی 
mempeladj‏ ,ممفلجاري ; bedriegen‏ 


з beperdajakan, een koopje geven,‏ بفرديا 


en <, 5195, bepeladjari, bestuderen. 
Sy 
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Nemen deze pronominale stamwoorden het suffix کن‎ aan, dan wor- 
den zij daardoor transitief, maar krijgen dan in het actief het praefix 
> in het passief 3; b. v, "ICD ménéngkoekün, demand \Úng- 
koe noemen, NIS دان & دهمب‎ NIS — o دان‎ wee ë 
„КЁ! ریغ 0200 اتو دهمب‎ jang dipatikkän dan dihamba éng- 
koekán dan jang dihamba tängkoekän, jang didéngankan atau di- 
hamba orangkán, zij tegenover wie men van zich zelf sprekende de 
woorden patik, hamba tngkoe, hamba töugkoe, déugan of hamba 
orang voor ik gebruikt, 


XI. De wederkeerende werkwoorden. 


$ 208, Op bl. 127 is reeds gezegd, dat sommige woorden met 
het praefix > door een wederkeerend werkwoord moeten vertaald 
worden, ofschoon zij niet juist uitdrukken dat het subject een han- 
deling verricht, waarvan het zelf bet object is; bij een werkelijk 
reflexief werkwoord is dit wel het geval; het heeft ín het Malcisch 
tot object, ,ديري‎ diri, persoon, met toevoeging van een woord dat 
aantoont of het 1ste, 2de of 3de persoon is; ,درک‎ dirikoe, ديري‎ 
Sten, diri ваја, ik, mij; #009 dirimoe, ديري تون‎ , diri tocan, gij, 
u; eil: dirinja, zich; ديري سهاي‎ NI fle ole ust», 
sahaja tiada maoe mémpérhambakiin diri saja, ik wil mij niet tot 
dienaar maken, mij onderwerpen; os هندق ممبنساکن ديري‎ "T 
tocan héndak mémbinasakün diri toean, gij zult u zelf ongelukkig 
maken; 2 hae اي‎ ; іа mömboenoeh dirinja, hij heeft zich zelf 
om het leven gebracht; ano JEN 
verbergen, een schuilplaats zoeken bij بردیمکی دیرین‎ , birdiam kän 
dirinja, gewoonlijk bérdiam dirinja (zie pag. 137), zich stilhouden, 


; b&rlindoengkién dirinja, zich 


zwijgen; py ve mémboeang dirinja, zich zelf verbannen, d. i. 
zijn land verlaten om niet terug te keeren; &\ 555 er, مپرھکن‎ , 
ménjérahkin dirinja Карада Allah, zich aan God toevertrouwen, over- 
geven; میسلکن دربن‎ mönjésalkän dirinja, zich verwijtingen doen, 
berouw hebben ; iy y pl ای برسوچي ديري ککولم‎ asi 3, laloe 
pérgilah ia bérsoetji diri (= bérsoetjiktin dirinja) kakolam ajar ma- 
war itoe, daarop ging zij zich reinigen in den vijver met rozewater ; 
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en? اي برهیس‎ DË sigéralah ia bérhias dirinja, zij kleedde 
zich haastig ; ایت‎ AS (9 ديري تون کدوا کفد‎ "IS ыў Argo, 


tahoe-tahoelah toean müëlakoekšn diri toean kadoen kapada toean 
kakanda itoe, weet gij beiden u steeds behoorlijk tegenover wwe echt- 
genooten te gedragen. 


XII. De wederkeerigheidsvormen. 


$ 209. Om uit te drukken dat verschillende subjecten elkander 
wederkeerig tot het object van een zelfde handeling maken heeft 
het Maleisch twee vormen, 


а. Door vóór den actieven vorm met ¢ van een transitief stam- 
woord of ook wel vóór dien met p den onveranderden stam te 
plaatsen; b. v. (XXe jü, têtak münétak, elkander houwen, Sia 
رامي تتق منتن‎ HI EIER Pj برتمو‎ satélah bértémoe laloe bërpërang 
térlaloe ramai tétak mënětak, toen zij elkaar ontmoetten, ontstond er 
cen hevig gevecht en allen hieuwen naar elkander ; € اوخ‎ es بها روله‎ d 
pur اوسر‎ rs baharoelah kalihatan orang bérpérang oesir mé- 
ngoesir, toen eerst kon men zien hoe de strijdenden elkaar achterna 
zetten; че gm sambar m&njambar, op elkaar aanvliegen, el- 
kaar grijpen; — L, — G › tangkap mënangkap, elkaar pakken, 
ёж ё er soelang menjoelang, elkaar den beker toereiken ; Als wl, 
panah mémanah, op elkaar schieten; (аЗ ёе وتس‎ , ootoes müngoe- 
toes, elkaar afgezanten zenden; ame pele; djamoe шёпдјашое, 
elkaar onthalen; Sere ایت تمف‎ pis vi «ijle, hanjoetlah 
sakalian pérahoe itoe timpa ménimpa, de vaartuigen dreven met 
geweld tegen elkaar ; eve ev فون‎ WLW, kilat pon saboeng më- 
njaboeng, de bliksemstralen schoten tegen elkaar in, d. i. door klief- 
den de lucht van alle kanten. 

Een enkele maal kan deze vorm ook beteekenen een voortduring 
of herhaling der handeling; het werkwoord zelf kan dan zoowel 
transitief als intransitief zijn; b. v. pclae $ m سلسي د رند‎ din, 
sätëlah saltsai dari pada djamoe möndjamoe, toen er a eind While 
was aan het voortdurend feestvieren; RSE ممیکر‎ Gi c جاشن‎ 
ES X» GAS, djangan banjak pikir mêmikir, takdir tidak boleh 
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dimoenkir (Mal. moengkir), denk er niet lang of onophoudelijk over 
na, wat voorbeschikt is kan miet verhinderd worden; Kiu singgah, 
ergens aangaan, Kibo абы, singgah mënjinggah, overal aanleggen. 
Zoo wordt van ,ترس‎ téroes, rechttoe, rechtaan, het werkwoord 
VE ménéroes, doordringen door iets, gemaakt on dan weer 
ترس منرس‎ , téroes ménéroes, adverbiaal door en door, کنا‎ ë ch 
БЕЯ] ,ترس منرس‎ barang jang kéna tëroes mönéroes olehnja, wie 
(door die zwaardvisschen) geraakt werd, werd geheel doorboord. 

§ 210, b. Door aan een woord het praefix p met het suffix ei 


te geven, waarbij het woord dat tot stam dient dikwijls tot vere 
sterking van het begrip der wederkeerigheid verdubbeld wordt ; b. v. 


NT 


afweren; rele, bérambat-ambatan, elkander vervolgen; 


; bértangkis-tangkisan, elkaars slagen, pijlen enz. 


versn, bérpanah-panahan, op elkaar schieten ; براوسرارن‎ , bëroe- 
sir-oesiran, elkander nazetlen; Srl, béramok-amokan, woedend. 
op elkaar aanvallen; riep, bérhormat-hormatan, elkaar eer 
bewijzen, beleefd groeten; MED bérsahoet-sahoetan, elkaar 
antwoorden, mm Sud m bn boeroeng pon berboenji- 
lah bérsahoet-sahoetan, de vogels zongen elkaar afwisselend toe; 
Nn › bérkasih-kasihan, elkander Liefhebben; pre) 25 
béranggap-anggapan, elkaar toedrinken; prep, béróboet-ráboe- 
tan, met zijn velen om het hardst trachten iets te grijpen, plukharen, 
برق لوتغ‎ yf دش‎ grep AS تارق‎ 29 ow cole, saja hidoep 
déngan taroek kajoe béréboet-réboetan déngan kêra, broek, loetoeng, 


ik heb geleefd van jonge uitspruitsels van planten, waarom ik moest 
plukharen met kéra's, béroek's en loetoeng's (soorten van apen); 
urnen, bértjoemboe-tjoemboean, elkaar liefkozen, vleien; A 
479 pias ابت‎ wiel NS مممفن‎ os) Eke vre зу و‎ 
stitélah soedah bérsoeap-soeapan, maka ia mémimpin tangan istéri- 


nja itoe kadalam bilik, toen zij elkaar sirih in den mond gestoken 
hadden (van pasgehuwden), geleidde hij zijn vrouw bij de hand naar 


de kamer; تون فتري هندق برکنل ۲ی‎ aly) تون دفغگل‎ , tocan dipang- 
gil oleh toenn poetëri hëndak bërkënal-kënalan, de prinses ontbiedt 
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u opdat gij kennis met elkaar maakt; du yip rdp Cl wt, 
djangan éngkau bérmain-main bérlontar-lontaran batoe, gooit elkaar 
niet al spelende, uit gekheid, met steenen; эд „ер ANG 6 dyly 
NI baharoelah marika itoe bérhénti dari pada bérboenoeh- 
boenoehan, toen eerst hielden zij op elkander te vermoorden; «20р, 


böralahan, elkaar overwinnen, er ë تياك‎ , tiada jang bëralahan, 
er is er geen geweest die den ander heeft overwonnen, niemand is 
de baas gebleven, zij hebben quitte gespeeld. 1 
Dikwijls beteekent deze vorm weer niet juist wederkecrigheid, 
maar een veelvuldigheid, een meervoud van subject of handeling, het 
gezamenlijk met cen ander of anderen iets doen en wordt dan ook 
vaak gevolgd door de praepositie ,دش‎ déngan, met; vooral bij in- 
transitieve stamwoorden, die uit den aard der zaak geen weder- 
keerige handeling kunnen uitdrukken, wordt deze vorm veel gebe- 
zigd om een meervoud of een versterking te kennen te geven, zelfs 
al is dat meervoud of die versterking reeds op een andere wijs 
uitgedrukt, waar wij dan wel van een adverbiale bepaling moeten 
gebruik maken; b. v. wp so us Em VL, maka dili- 
hatnja békas darah bërhamboeran, overal zag hij sporen van bloed 


verspreid of van stroomend bloed; güe р) dij, 
lah ajar matanja, haar tranen vloeiden, e» O end din 
e, bérgoegoeraniah kanasinja ségala binatang itoe, al die die- 
ren. vielen op zijn rijst; دان پام ایت هابس برلمغارں اتس‎ usi! 
шм] ol, agas dan njamoek itoe habis bérlamparan diatas nasi 
itoo, al die muggen en muskieten lagen verspreid over de rijst, de 
rijst was geheel bedekt met muggen en muskieten ; ute tule 
< TP masing-masing bérloemba-loembaan ia lari, zij vluchtten 
allen om het hardst; AS کال دان‎ dl پرجلارنله‎ C Ee, maka bër- 
djalaranlah oelar, kala dan alipan, slangen, schorpioenen en dui- 
zendpooten kropen er uil; rsr 435 ЛА у sakaliannja ka- 
loearlah börlari-larian, allen liepen zoo hard zij konden naar buiten ; 
NE Pw ёх TE pohon boenga sédang bërkëmbangan, de 
bloemdragende hoomen staan in vollen bloei, wie برکمباغنله‎ , bér- 


у bürtjoetjoeran- 
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kémbanganlah hatinja, haar hart look op; w برس وک۲‎ , bërsoeka- 
soekaan, met elkaar vrolijk zijn, feestvieren ; — wr bad همب‎ 
wd, hamba bérhanjoetan sagënap laoetan, ik heb op alle zeeën 
rondgedreven ; wise, bérhadapan, tegenover elkander staan, twee 
personen, twee legers; las » NI تودق‎ ZE, datanglah 
todak bérloempatan laloe kadarat, de zwaardvisschen kwamen op het 
land springen; "o مناري‎ ‚ тёпагі bérangkap-rangkapan, bij 
paren dansen; کلیلشن‎ wie ё» جنس‎ Zoo, bërbagai-bagai 
djënis boeroeng btérbangan koelilingnja, allerlei vogels vlogen er 
omheen; برکغتوس‎ Jui m برهلیرن‎ wie, matanja bérhiliran 
darahnja tiada bérkapoetoesan, wit zijn oog droop onophoudelijk 
bloed af; gp سفنجغ‎ wyp uyla vols, djoeadah habislah bër- 
taboeran sapandjang djalan, al de levensmiddelen waren over den 
geheelen weg verstrooid ; e! جنجی‎ wer Shas ab, аһ soe- 
dah bértégoch-tégoohan djandji itoe, toen zij die vaste afspraak met 
elkaar gemaakt hadden ; шз) ph be Ai "m ena dyhe ? 
marilah kita bérkoeat-koeatan pada méngangkat batoe itoe, laten 
wij onze krachten tegen elkaar meten in het optillen van dezen steen; 
wäi uty استان ایت‎ ples ارغ‎ ER deel, C, maka ra- 
mailah boenji orang didalam astana itoe bértangis-tangisan , allen 
die in het paleis waren weenden luide ; MIS & A نيرق‎ 5 ë DI 
Zänn ë ә, ada jang bérpontoh perak, ada jang bértimbalan, ada 
jang sabêlah, sommigen hadden zilveren armbanden, enkelen aan beide 
armen, anderen aan ¢én arm, we برنمبای‎ 3499, doedoek börtim- 
balan dëngan, even hoog zitten d. i. gelijk zijn in rang; m 

NOn qe) gus wi? ©з ue ,سوات‎ dilihatnja soeatoe pohon 


pénoh déngan kapala manoesia bérgantoengan , hij zag een boom 
vol menschenhoofden er aan hangende, die vol menschenhoofden hing; 


mu "D برمساکن‎ em pie 2] "S nu & NS kêbon jang pè- 
noh déngan boeah dšlima sêdang bérmasakan roepanja sakaliannja, 
een tuin ge granaatappels, die alle tegelijk rijp schenen te zijn; 


NUT Ac) GH), anak Atjeh bürlainan sa-‏ سکالی دشن انق alw‏ فاد 
kali déngan anak sabêlah Padang, de kinderen in Atjeh zijn geheel‏ 
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ë بارت‎ ; barang jang ber- 
lainan, onderling verschillende zaken ; wers "E wis نام‎ NM 
bérsalah-salahan nama gêlaran déngan kalakoeannja, de naam van 
zijn rang is in strijd met zijn gedrag, d. i. hij gedraagt zich niet 
overeenkomstig zijn rang, دش‎ Pup OW ایت سدیکت فون‎ le 
< ur Ak, maligai itoe sadikit pon tiada bérsalahan déngan 
maligai toean poetri, dut paleis verschilde in het geheel niet (zelfs 
geen kleinigheid) van dat der prinses; „д ¿iyan & lach ОХ» 
اقام اسلام‎ vet Qi, sêgala pérbocatan jang bürpatootan dóngan 
ségala pékérdjaan agama islam, de handelingen die overeenkomstig 
zijn met de verplichtingen van den Islam ; NEU quy steer اي‎ 
رسول الله‎ WEJ, ia bérmimpi dirinja bérpandangan déngan rasoel 
Allah, hij droomde dat hij een samenkomst had met den profeet 


verschillend van die te Padang, о 


^ 


(Mohammad) ; s» "I ysin wos, koedanja bérloemoeran dengan 
darah, zijn paard was geheel bevlekt met bloed. 


ХШ. De gebiedende wijs. 


$ 211. a. INTRANSITIEVE WERKWOORDEN. Zooals reeds is opge- 
merkt heeft het werkwoord in het Maleisch geen vervoeging, d. i. 
geen verschillende vormen voor de verschillende wijzen enz.; de 
praefixen pen d dienen om alle actieve werkwoordsvormen uit te 
drukken; en zoo is dan ook de gebiedende wijs, d. i de wijs om 
een bevel of een verzoek te doen, althans bij de intransitieve werk- 
woorden, die actieve vorm van het werkwoord en heeft dus het pracfix 
f of pl, tenzij het werkwoord stamwoordelijk is (pag. 54), d. i. 
geen praefix aanneemt. 

$ 212. Om nu het bevel of verzoek beter te doen uitkomen 
neemt het werkwoord het nadrukswoordje & , lah, achter zich, dat 
echter niet noodzakelijk is en bij het spreken, althans in den 2den 
persoon, zeer dikwijls wordt weggelaten, wijl de toon dan reeds de 
gebiedende wijs te kennen geeft. Wordt deze wijs gebruikt tot 
iemand, dus 2de persoon, dan kan die persoon verzwegen worden 
evenals in onze taal, of hij kan genoemd worden, wat vooral zal 
geschieden als men beleefder spreekt. 
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Wordt zij gebruikt omtreut iemand, 84° persoon, dan zal die pert- 
soon natuurlijk moeten genoemd worden. 

De imperatief van ie, ménépi, op zij yaan, is dus منغي‎ , 
mënëpi, of Audie, ménépilah (8ngkau, toean, ia), ga op zij, hij ga 
ор zij; Alle ménaugislah, Лий; wiles, bérdjalanlah, begeef" 
w ор weg, enz.; als, bérkatalah, spreek, boden Es aseo; 
ménjisilah tngkau sadikit, ga een weinig uit den weg; xay, 
pérgilah, gu; AEL, bangoenlah, sta op. 

§ 231. b. TRANSITIEVE WERKWOORDEN. De eigenaardigheid van 
het Maleisch, dat het bij voorkeur gebruik maakt van het passief, 
openbaart zich ook hier weer; de Maleier toch zegt niet: haal dit 
of dat, maar: dit of dat worde gehaald, waarbij dan weer de per- 
soon, tot wien het bevel gericht is, verzwegen of genoemd kan wor- 
den, worde gehaald door u; en zoo ook de 3% persoon hij hale, in 
het Maleisch worde door hem gehaald. 

$ 214. De imperatief van een transitief werkwoord zal dus voor 
den 24 persoon, overeenkomstig het op pag. 90 gezegde omtrent 
de vorming van het passief, uitgedrukt. worden door den onveran- 
derden stam zonder praefix, ùf met aanneming van het pronominale 
praefix وکو‎ kau, òf voorafgegaan door het persoonlijk voornaam- 
woord van den 2den persoon of het als zoodanig gebruikte woord; 
de persoon kan ook achter het werkwoord geplaatst worden met de 
praepositie 4), oleh; eios olehmoe, و اول تون‎ oleh toean, door и; 
voor den 34e" persoon door het praefix 2, di, (pag. 96), terwijl de 
persoon, die het bevel moet uitvoeren, achter het werkwoord komt met 
of zonder sl. Tot nader aanduiding van den imperatief neemt het 
werkwoord het nadrukswoordje a, lah, aan, dat alweer in het 
spreken kan weggelaten worden. 

Zoo is dan de imperatief van nose, méngambil, halen, asd, 
ambillah, worde gehaald, وکوامبلله‎ kauambillah, re} ws) toean 
ambillah , ©! All: ambillah olehmoe, door w worde gehaald, 
e! p Шке}, ambillah soerat itoe (kauambillah, toean ambillah, 
ambillah olehmoe soerat itoe, of sprekende eenvoudig ambil soerat 
itoe), die brief worde door u gehaald, d.i. haat dien brief; Acel? 
V— ,سور‎ diambilnjalah soerat itoe, die brief worde door hem 

10 
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gehaald; zoo van ve dE mimpérsémbahkin, meedeelen, enz., 
فرسمېهكێلە‎ , pérsémbahkinlah, deel mede, АХ 33 , dipêrsêmbah- 
kännjalah, door hem worde medegedeeld; van ممغربوت‎ , mémpér- 
boeat, xg, pérboeatlah, maak; van ,ممفرملیاکی‎ mámpérmoelia- 
kin, ایت‎ pele ré فرملیاکنله‎ pérmoeliakínlah olehmoe djamoe 
itoe, behandel dien gast met onderscheiding ; van Site, münga- 
takin, zeggen, № «SGS, katakiinlah bënar, zeg de waarheid; van 
a mëmpërkëmasi, inpakken, m CBS فرکماسیله سموان‎ , 
pérkémasilah samoeanja baraugkoe ini, pak al deze goederen van 
mij in; pe) Au eS, katahoeilah olehmoe, weet, bedenk. 


$ 215. Toch kan ook bij transitieve werkwoorden het pracfix е 
behouden blijven, wanneer er nl. meer sprake is yan een aansporing, 


een opwekking dan wel van een bevel; b. v. Spies laf pelt 53 
Ж) ut Lë بالمعروف‎ pel رجا ن‎ G, baik-baik kamoe kadoea më- 


méliharakáün pčkčrdjaan amar Vie roef wa nahji an almoenkir, 
houdt gij beiden u nauwgezet aan uw verplichting om het goede te ee 


erbieden j елә eS & ë K «95, ن کامو‎ 
we SRR Cl JR. wees dan kamoe méninggalkitn pëker- 


djaan jang kadjahatan dan ménjoerohkün sögala orang bérboeat 
kabadjikan, laut af van het slechte en spoort alle menschen aan het 


goede te doen (braaf te zijn); دي‎ er» 5? 2,2) rs Ei hai, 
laki-laki, éngkaulah pértama méradjam dia, gij, o man, werp den 
eersten steen op haar; Sd Оэ Coe) aia › sigéralah toean- 
hamba méndjoeal dia, verkoop haar maar spoedig ; es تن‎ А 


en het slechte 


Jy“, mémakailah, Toen Bidja Soera, trek die kleeren eens aan, kleed 
u eens daarmee, T. B, S. 

$ 216, Gelijk nu in onze taal door bijvoeging van het een of 
ander woord (eens, toch, alsjeblieft), of ook wel door wijziging van 
de stem, met gebruikmaking van de gebiedende wijs het bevel ver- 
anderd wordt in een verzoek, zoo geschiedt dit ook in het Maleisch 
en dit geldt natuurlijk evenzeer voor de intransitieve als voor de 
transitieve werkwoorden. Reeds door het bezigen van het woord 
up) toean, of cen daarmee overeenkomstig woord, waarvan boven 
reeds voorbeelden zijn gegeven, heeft die verzachting van het bevel 
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tot verzoek plaats; b. v. wash سهاي کول‎ Шу) ш , toean bülikín- 
lah saja koeda itoe, wees zoo goed dat paard voor mij te Коореп; 
P «Б>» ws, toean bérdjalanlah dahoeloe, ga alsjeblieft voor ; 
SS rale dis دغر‎ » déngarkánlah sahabat-sahabatkoe, luistert eens 
vrienden; All és, Éntjik ambillah, neem het maar, entjik. 

Maar nog beleefder wordt het verzoek uitgedrukt door daarbij 
gebruik te maken van XJ), apalah, wis, kiranja, of beide to sa- 
men كران‎ A), apalah kiranja, alsjeblieft, toch, 4S, silaktin of 
dt, wilakünlah, wees zoo goed; b. v. (3959 سلاکنله تون‎ , silakiin- 
lah toean doedoek, wees zoo goed (e gaun zitten, neem plaats als- 
jeblieft; سهاي‎ „1 wis pul قلوقی‎ wy » toean toeloengi apalah kira- 
nja akan saja, help mij toch alsjeblieft. 

In plaats van Aal, apalah, wordt ook wel eenvoudig c3, apa, 
gebruikt; b. v. M اي مماکي‎ Al Sp, soeroh ара (—apalah) 
ia mémakai tjara Djawa, laat hij zich eens op zijn Javaansch kleeden, 

8 217. De imperatief dient eveneens om een wensch uit te 


drukken en neemt daartoe abf; kiranja, e barang, nare 
moega-moega, moge, wees zoo goed, bij zich, de laatste twee nog wel 
versterkt door 25) of wis; b. v, MS vi NIS eb دپالسکی الله‎ 
wy, dibalasküa Allah kiranja kabadjikan tocan kapada hamba- 
toean, God vergelde uw goedheid jegens mij; ass BU? vers ES eh 
— оу шз Ale El وتعالي‎ dieu ,الله‎ barang toeankoe 
poehoenkän kiranja kapada Allah soebhanahoe (in de Maleische uit- 


spraak soebhanah) wa ta'alla barang afiat pénjakit soedara hamba, 
U. H. zij 200 goed den hoog verheven God, hem zij lof, te bidden dat 


mijn broeder moge genezen van zijn ziekte; الله‎ NIS à m REN 
[9] 255, soerat ini barang disampaikiin Allah kahalirat toean, 
moge God u dezen brief doen toekomen; 95 A) NT бы; مو‎ 
m we up JS, moega-moega dipértémockiin Allah kombali 
antara toean déngan hambatoean, God gere dat wij elkander weder 
mogen ontmoeten ; ! les "e 0 تون‎ 2b barang toean 
9 ; ыл! glen J Del تون قبرلکن‎ El, barang 
kaboelkän përmintaan saja ini, moge dit mijn verzoek door u toege- 
staan worden. 
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8 218. Eindelijk wordt de imperatief gebruikt, wanneer men 
iemand aanspoort, vermaant om het een oí ander te doen; daarbij 


komt dan gewoonlijk een van de hulpwoorden GA», hëndak, ve ` 
haroes, behooren, moeten, pX у biar, laten, toestaan, сй, baik, ,ماري‎ 
mari, kom, komaan; het nadrukswoordje 4 komt dan bij deze hulp- 
woorden, niet bij het werkwoord. Is het werkwoord transitief, dan 
kan het overeenkomstig het op pag. 146 gezegde den actieven vorm 
behouden; b. v, vil =) ka y) ابشت‎ rus KEM, hóndaklah 
toean-toean ingat akan nasihat akoe ini, gij moet denken (denkt toch) 
aan mijne vermaningen; 2% SUS S! 43042, héndaklah üngkau 
katakün binar, gij moet, behoort de waarheid te spreken (spreek enz); 
rede كاو جات‎ dje, harovslah kamoe djaga baik-baik, gij 
moet zorgvuldig de wacht houden; دهولو‎ ver m برل‎ NS جکلر‎ D 
djikalau démikian biarlah toean bérdjalan dahoeloe, als het 200 is 
(in dat geval, welnu) ga gij dun maar vooruit; NI بایکله تون‎ 
دي‎ , baiklah toean méntjobakan dia, stel hem maar eens op de proef. 

De imperatief y=, tjoba, van Loy sie, mintjoba, beproeven, 
wordt dikwijls eveneens als aansporing gebruikt; b. v. op چوب‎ 
wus, tjoba toean lihat, eie eens, 

§ 219, Komt bij de gebiedende wijs van a pérgi, gaan, oen 


ander werkwoord, b. v. ga halen, dan staan in het Maleisch de 
beide werkwoorden in den imperatief en zegt men dus ; ga (en) haal, 


(verg. het Engelsche go and fetch); Qs! a pérgi ambil, of 
pérgilah óngkau ambil, of pérgilah ëngkau ambil olehmoe; ET 
قرسمپهكن‎ , pirgilah pérsómbahku, gu mededeelen. 


XIV. De verbiedende wus, 


§ 220. Deze wordt uitgedrukt door het woord er djangan, 
2, djanganlah, of оок wel door NE 4535, hündaklah dja- 
ngan, dat niel. Is het werkwoord, dat het verbod inhoudt, iziran- 
sitief, dan behoudt het weer zijn pracfix, zoo het er een heeft; b. v. 
باك مناشس‎ vis djangan bapa mënangis, (bapa hier gebruikt 
als aanspraak, vleiende, vriendelijke toespraak tot een knaap, ons 
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ventje, mannetje), huil niet; yd Jer ٹون‎ velo , djangan tocan 
bërdjalan disini, loop niet hier; Ej MS d vi djangan lama 
kakanda pérgi, blijf niet lang weg. 

$ 221. Is het werkwoord transitief en het verbod geldt niet 
enkel den toegesproken persoon maar ook anderen, wordt het dus 
in het algemeen gedaan, of wel wil men minder den toegesproken 
persoon doen aitkomen, dan wat men verbiedt, dan komt het werk- 


woord in het passief met het praefix 3; het verbod komt dan over- 
een met ons: dit of dal mag niet gedaan worden, men moet dit of 
dat niet doen; b. v. Gd "e xs dire "M djangan dima- 
soeki pókérdjaan orang, men bemoeie zich niet, bemoei и niet met een 
ander mans zaken; a) f ess NS B › djangan dibangkitkün 
рёгкага jang lama, 98 geen oude koeien uit de sloot; m ys 
داغکت‎ wies soeratkoe ini djangan diangkat, neem deze papieren 
van mij niet weg; em e$ 154 Gy! wus دبري‎ „20, dja- 
ngan dibéri káreta itoe méndahoeloei kita, laat die wagen ons niet 
voorbijgaan (sta niet toe, dat enz); دچاچت‎ vee елу eu 
barang pémbérian djangan ditjatjat (— ditjatjatkin), maak geen aan- 
merkingen op een geschenk, een gegeven paard niet in den mond zien ; 
دعایبکی‎ de سکلین‎ MS) dis, santaplah anakanda sakalian, 


djangan diaibkän, eef, mijn kinderen, en maakt er geen aanmerkingen 
op, trekt er den news niet voor op. 

$ 222, Is het verbod tot een bepaalden persoon gericht, dan kan 
het werkwoord zoowel in het actief als in het passief staan, wat 
dan afhangt van de omstandigheid of de nadruk meer op den per- 
soon of op de verboden handeling valt; in het eerste geval staat 


het in het actief; in het tweede in het passief; b. v. ES جاغنله‎ 
sin سوات‎ en jee, djanganlah óngkau mémbawa barang soea- 
toe hakkoe, neem gij niets mee, wat mij toebehoort ; MN m NL 
NS, ' djangan toean bengkengi akan dia, wees niet kregelig jegens 
haar; Nel کغد‎ dn کچل‎ И Ue m allle y djanganlah toean тё. 
naroh kétjil hati kapada Soe Geer geen wrok jegens ww 
vader (mij), neem nij niel kwalijk; اکندي‎ бы ES "D dja- 
ngan #ngkau sakiti akan dia, doe haar geen leed; للوي‎ m جاغنله‎ 
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§ 218. Eindelijk wordt de imperatief gebruikt, wanneer men 
iemand aanspoort, vermaant om het een of ander te doen; daarbij 


komt dan gewoonlijk een van de hulpwoorden Qo, héndak, > , 
haroes, behooren, moeten, y y biar, laten, toestaan, es, baik, CI 
mari, kom, komaan; het nadrukswoordje 4 komt dan bij deze hulp- 


woorden, niet bij het werkwoord. 1s het werkwoord transitief, dan 
kan het overeenkomstig het op pag. 146 gezegde den actieven vorm 


? ,هتد قله تون‎ hëndaklah 
toean-toean ingat akan nasihat akoe ini, gij moet denken (denkt toch) 
aan mijne vermaningen; л NES 43955, héndaklah éngkau 
katakän binar, gij moet, behoort de waarheid te spreken (spreek enz); 
rssh Se pn ر هارسلة‎ haroes!ah kamoe djaga baik-baik, gij 
moet zorgvuldig de wacht houden; 329 Aleng تون‎ dn Co de: 
djikalau démikian biarlah toean bérdjalan dahoeloe, als het zoo is 
(in dat geval, welnu) ga gij dan maar vooruit; Nie تون‎ du 
دي‎ , baiklah toean möntjobakan dia, stel hem maar eens op de prof. 


behouden; b. v. up) H) isus „ше 


De imperatief i, tjoba, van gine, möntjoba, beproeven, 
wordt dikwijls eveneens als aansporing gebruikt; b. v. оў چرب‎ 
ws, tjoba tocan lihat, zie eens. P 

$ 219. Komt bij de gebiedende wijs van ИРТА pérgi, gaan, oen 


ander werkwoord, b. v. ga halen, dam staan in het Maleisch de 
beide werkwoorden in den imperatief en zegt men dus ; ga (en) haal, 
(verg. het Engelsche go and fetch); Jae) TT pérgi ambil 
pérgilah öngkau ambil, of pérgilah #ngkan ambil olehmoc 


Sewu , pérgilah pérsimbahkán, ga mededeelen, 
XIV. De verbiedende wi: 


§ 220, Deze word t 
X, djanganlah, 
ngan, dat niet. Is 
sitief, dan behoud: 


باش باف йй»‏ 


als aanspraak, \ 


M" 


»sie Google 


saja 
ende; 
scht nu 


ij is (was) 


» hulpwoorden 


deze mogen alleen 
Ш, dat een handeling 
f uitdrukken door reeds 


^o, soedahlah saja bérdjalan- 
penis gemaal; سهاي‎ AU تادي‎ 
pagi saja birüjalan-djalan satoe djam 
von wur lang gewandeld; اي‎ эзы 
a йр سودار سپاي‎ 


> ваја pergi karoemah tocan Anoe, mijn broer 


vi, hij is reeds vertrok 


N. gegawan су} ایت ته‎ Syd , pëntjoori itoe 


reeds ontoluehts end ©) ر (ي‎ ia lari dari 
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ot e djanganlah toean laloei barang katanja, wees niet onge- 
hoorzaam aan zijn bevelen, doe al wat hij zegt; de Wa) v 
اوق‎ e (Dë, djangan adinda mënëngar pörkataan orang, luister 
toeh niet naar praatjes; ES tr ul SEI ; djangan kamoe ra- 
djam lagi, steenigt (haar) nic! meer; سني‎ gen n "I DO 


rs, héndaklah djangan kamoe méngobahkiin sêtia kamoe, wordt 
niet ontrouw. 


$ 223. Met OLS, tiada, of GAN, tidak, niet, verbonden dient 
"d om een uitdrukkelijk bevel te kennen te geven; b. v. QR 

wis E e b ٿا‎ d? کامو‎ GAS, djangan tidak Катоо tocroct barang 
falinas laat niet na, al wat hij zegt op te volgen. 


§ 224. Voorts beteekent V ook nog niet slechts, laat staan, 
in plaats van, wanneer het nazindeel een tegenstelling bevat met 
maar, zelfs; dit laatste wordt dan in het Maleisch òf in het geheel 


niet uitgedrukt òf door U, tétapi, maar, en met een ontkenning 
in het nazindeel door w, pon; gewoonlijk wordt dan in plaats 
van NT gebruik gemaakt van NS djangankän, een samen- 
trekking van 7 "LI geheel dezelfde beteekenis hebbende als 
do hier opgogovene van „esb. v. ھال‎ us ce ens Jl êle 
4,5 м5 ابت‎ EE Ae p^ djangan pahala satoe hadj tétapi pahala 
énam poeloh Ro itoe kamoe péroleh, niet slechts de verdienste van 
één bedevaart, maar zelfs de verdienste van die zestig bedevaarten zult 
s 

gij verkrijgen; سهاي تابرانی‎ w منمو‎ roy دي‎ оо جاغنکں‎ , 
djangankün mélawan dia bérkata-kata, ménémoc роп ваја tak bérani, 
laat staan hem tegen te spreken, ik durf hem zelfs niet onder de 
oogen te komen; منجاش لالت‎ Zei dlp YGéle هاري‎ r 05 در‎ 
فون تیال ملنتس‎ p > dari pagi-pagi hari djangankán béroleh kidjang 
méndjangan, Jalat langau pon tiada mélintas, niet slechts dat zij van 
den vroegen morgen af geen ree of hert vingen, er kwam zelfs geen 
vlieg of horzel voorbij, 

In dezelfde beteekenis wordt gebruikt ue), oesahkün, een 
samentrekking van dus), oesah, noodig, en E jb. v. v „Кез! 
e) "mm газе 5 Jy х1, oesahkiin sémboeh, makinlah poela 
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bértambah-tambah sakitnja itoe, in plaats van te genezen, nam zijn 
ziekte integendeel hoe langer hoe meer toe. 


XV. Tijden. 


$ 295. Det werkwoord zelf heeft, zooals reeds is opgemerkt, 
geen verschillende vormen voor de verschillende tijden; deze blij- 
kon uit het zinvorband, of, waar noodig, worden zij door hulp- 
woorden uitgedrukt; zulke hulpwoorden zijn voor den tegenwoor- 


digen tijd 3), ada, lh lagi, 43, tíngah, die ook ееп imperfec- 
tum kunnen beteekenen, wijl daarbij de handeling voorgesteld wordt 
als tegenwoordig in den tijd, waarvan gesproken wordt, ë< 

sakarang, wé š SE sakarang ini, "y kini, zw; b, v. ce Al ,تون‎ 
toean ada bëkërdja, mijnheer is aan het werk; wers ë slo slew تنكل‎ 
ي دي لاي تيدر‎ juo sen ‚ tatkala saja datang karoemahnja saja 
“pali dia "lagi t Teen, toen ik bij hem kwam, vond ¿k hem slapende ; 
ë غ اي منت‎ dE sakarang іа minta poelang, hij wenscht nu 
terug te hi an pe 455 eh ia téngah minoem ајаг, zij is (was) 


juist aan het drinken. 
$ 226. Voor den verleden tijd heeft het Maleisch de hulpwoorden 


Sus, soedah, en 25, iclah, afgedaan, geëindigd ; deze mogen alleen 
gebruikt worden, wanneer men bepaald zeggen wil, dat een handeling 
heeft plaats gehad en afgeloopen is, zooals wij dat uitdrukken door reeds 


of al; b. v. of Sen Sen, saja soedah makan, ik heb al gegeten 
(en zal dus nu niet meer eten); 5) ad deyð use سهاي‎ guess 
samalam saja makan diroemah toean anoe, gisteren heb ik bij den 
Heer N. gegeten; rep سهاي‎ ә, soedahlah saja bérdjalan- 
djalan, ik heb mijn wandeling reeds gemaakt; سټاي‎ M تادي‎ 
سات جام لمان‎ rule p » tadi pagi saja bérdjalan-djalan satoe djam 
lamanja, van morgen heb ik een wur lang gewandeld; سدهلة اي‎ 
du soedahlah ia pérgi, hij is reeds vertrokken; WT eges سودار‎ 
A wii koss, soedara saja përgi karoemah toean Rne mijn broer 
is naar den heer N. gegaan; sy ایت تله‎ LEI, péntjoeri itoe 
telah lari, de dief is reeds ontvlucht; رسي‎ sy) ,اي‎ ia lari dari 
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sini, hij is van hier weggeloopen, gevlucht; کال سپاي‎ =e تله‎ 
SA) „ЭЗ, télah bëbërapa kali saja toeloengi akan dia, ik heb 
Aen e 300 dikwijls geholpen; jg he bre "T سهاي‎ Au, 
tiada saja ditoeloengi saorang doen pon, niemand heeft mij geholpen. 
8 227. De toekomende tijd wordt, waar noodig, uitgedrukt door 
GMD, höndak, willen, zullen; nis akan, /e, om te; Æ, nanti, 
wachten; jh, maoe, willen; бе , djémah , eenmaal, hierna; ,كلق‎ 
këlak, te eeniger tijd, aanstonds, stellig; b. v. nS Sr Qo < 3 
saja héndak pérgi ka-Bogor, ik zal (wil) naar Buitenzorg gaan; 
eu "i os) EE sabéntar lagi ia akan datang, hij zal da- 
delijk komen; ابت‎ m سپاي بالس‎ "T nanti saja balas boedi- 
moe itoe, ik zal и dat koopje betaald zetten A ej 8 Мы nm os) , 
ia maoe ménjérang négóri itoe, kij wil (cal) dat rijk aanvallen; 
جادي راج بسر‎ "E ,اي‎ ia djémah akan djadi radja bisar, hij 
hij zal eenmaal een machtig koning worden; کمبالي‎ ё» us) جمه‎ OS, 
A, tiada djémah ia poelang kombali kančgěrinja, hij ге! nooit 


naar zijn land terugkeeren; اکندي‎ дб ox asje, moerkalah kë- 
lak baginda akan dia, de zors# zal stellig vertoornd op hem zijn. 


XVI. Verdubbeling. 


$ 228. Gelijk reeds uit verscheiden voorbeelden gebleken is, 
gebeurt het dikwijls dat een werkwoord verdubbeld wordt, welke 
reduplicatie zich bepaalt tot den stam. 

De algemeeng beteekenis dier verdubbeling wordt door den vorm 
zelf reeds aangegeven; zij geeft een veelvuldigheid van handeling 
hetzij door herhaling van één subjeet, hetzij door meervoud van 
subjocton, cen aanhoudendheid, een inspanning, een pogen te kon- 
nen en moet dan ook dikwijls in onze taal door een bijwoord of 
een ipu" uitdrukking teruggegeven worden; b. v. олат 
ah ei e داغکتن کاکي‎ i "n disoenggoh-soenggohinja 
déngan sakoeat-koeatnja, diangkatnja kaki Toen Béraim Bapa, hij 
spande al zijn krachten in en tilde het been van Toen Beraim Bapa 


op; rbp, bérkata-kata, spreken, een gesprek voeren, e P 
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re, ûs“, ajo, kita doedoek bérkata-kata (b&rtoetoer-toetoer, 
bértjakap-tjakap), laat ons wat zitten praten, keuvelen, terwijl اي‎ 
برکات‎ , ia bërkata, beteekent hij spreekt, zegt (sprak, геї); ver Й 
bérdjalan, loopen, reizen, rep , bérdjalan-djalan, wandelen ; برکاول‎ 
rlr, bérkawal bérganti-ganti, om beurten, beurtelings de wacht 
houden; ej سهاي‎ e برکورع اشن‎ , bërkoerang-koerangan pú- 
njakit saja itoe, mijn ziekte vermindert voortdurend, neemt wat af. 

$ 229, De reduplicatie van P déngar, met het suffix ,ان‎ an, 
"UP déngar-déngaran, luisteren, als werkwoord staat nagenoeg 
geheel op zich zelf; سوار ابت‎ m ч? 155 wie: djangan 
toeankoe déngar-déngaran akan soeara itoc, U. H. luistere niet naar 
die stem, 

Andere op dezelfde wijze van verbale stammen gemaakte woorden 


zijn gewoonlijk bijwoordelijke uitdrukkingen; b. v. шше!) › ikoet- 


ikoetan, beurtelings; NE toeroet-toeroetan , achtereenvolgens, 
aanhoudend, onafgebroken. 


HOOFDSTUK Il. 
Het zelfstandig naamwoord. 


$ 230. De zelfstandige naamwoorden, dat zijn de namen van 
personen of zaken, zijn òf stamwoorden òf afgeleide. 


A. Stamwoorden. 


$ 231. Deze zijn b. v. M, koeda, paard; eu › batang, stam; 


Zou roemah, Axis, enz, kortom al zulke die niet van een ander 
woord geniaakt zijn. 
Ook adjectieven en verba kunnen als substantieven fungeeren ; 


b. v. pd, bêsar, groot, wy), bésarnja, het groot zijn van iets d. i. 
de grootte, wt براف‎ , bérapa bësarnja, hoeveel is zijn grootte j 
У, banjak, veel, باپقرى‎ Guys OS, tiada térbilang banjaknja, hun 
aantal is ontelbaar ; gu ; datang, komen, ,درمان داتشن‎ dari mana 


datangnja, van waar is zijn komen, komst; ems, sakit, ziek, 


ERS OF WISCONSIN 


Google LKIVERSTEI OEY 


154 


AH), itoclah sadja sakit saja, dat is mijn heele‏ سھاے Sl‏ سهاي 
ziekte ; cs) e Qus, panas matahari, de warmte der zon.‏ 


B. Afgeleide naamwoorden. 


8 232. Deze worden van verschillende woordsoorten gemaakt 
door middel van do pracfixen EX. ka, ©з; p5 5^ pér en het 


suffix w), an, kunnende dozo affixon ieder op zich zelf bij het 
stamwoord komen, òf dit stamwoord gelijktijdig een der pracfixen 
en het suffix aannemen. 


I. Het praefix Cç, ka. 


8 233. Met dit praefix alleen bestaan in het Maleisch slechts 
twee substantieven, nl. AS, kakasih, beminde, Lieveling, gunsteling, 
van 5/5, kasih, liefde, genegen zijn, en GS, kahéndak, het be- 
geerde, verlangde, bedoelde, en vandaar begeerte, verlangen, bedoeling, 
کپندق سپاي‎ АШУ), itoelah kahindak ваја, dat is het door mij bes 
geerde, enz., i. e. dat is mijn begeerte, enz, 


IL Het suffix A, an. 


§ 234. Dit suffix wordt achter stammen van verschillende woord- 
soorten geplaatst en vormt dan substantieven, welker beteekenis 
afhangt van de soort van woorden, waarvan zij gemaakt zijn. 

8 235. a. Van verbale stammen afgeleid zijn zij in de eersta 
plaats de infinitief als substantief, ou wel 1° van transitieven die 
infinitief in het passief, zoodat zij dan ook wel weer door een werk- 
woord in het passief met >, di, kunnen vervangen worden; zij be- 
hoeven echter niet juist door een infinitief vertaald te worden, 
dikwijls kunnen wij daarvoor een substantief op ing, sel, of met het 
voorvoegsel ge b. v. gebruiken, of moeten het door een geheel ander 
woord teruggeven; 2° van intransitieven de infinitief als sub- 
stantief of het onderwerp van de intransitieve handeling ; b. v. pie, 
méngatoer, regelen, Tn atoeran, het geregeld zijn, d. i. de regeling; 


Sê у müngikat, invatten, binden, SS, ikatan, het gebonden 
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zijn, py WÉI tégoh-tégoh ikatannja, zijn gebonden zijn was 
stevig, d.i. hij is (was) stevig gebonden = мб elo, diikat tégoh- 
tägoh, wis dS > ikatan pérkataan, het verbonden zijn van woor- 
den, woordverbindingen, prozastulsken; e ; méngarang, opstellen, 
lS, karangan, het opgesteld zijn, samenstelling, SAS) Me ae 
"m hikajat jang t&rlaloe endah karangannja, een verhaal waar- 
van het opgesteld zijn zeer fraai is, d.i. dat zeer fraai opgesteld is; 
,ممبالس‎ mémbalas, vergelden, beantwoorden, oh, balasan, ver- 
gelding, beantwoording, antwoord, «0 e! 5e "no: UL os) p 
+, laloe ia ménjoerat balasan soerat itoe démikian boenjinja, 
daarop schreef zij een antwoord op dien brief van den volgenden 


inhoud, NBS vi کبجیکی‎ Jiu GN „Ды Ae dëmikianlah 


balasannja akan ségala kabadjikan tosan kapadanja, zoodanig is zijn 


vergelding van wwe weldaden, d. i. zoo vergeldt hij wwe weldaden ; 
Wae; mémpérboeat , muken , فربواتن‎ , pérboeatan , maaksel, & 
"m sa) ,امت‎ jang amat endah pérboeatannja, zeer fraai van 
maaksel, gemaakt; jis; boeatan, hetzelfde, d; QA» ples ol з», 
soedah ada sagoer boeaian Perak, de platte kielen zijn er reeds, 
gemaakt te Perak; poise у münjindir, spotten, ر ستدیرن‎ sindiran, 
gespot; gu, mémbilang, tellen, oh; bilangan, telling, ë$ 
ماسق بلاس بڌاوي‎ el ; kampoeng ini masoek bilangan Batawi, deze 
kampoeng wordt gerekend, behoort bij Batavia; js, mémélihara, 
verzorgen, beschermen, vill, péliharaan, bescherming з use, 
ménjanji, zingen, 7 njanjian, gezang; е у mémùndjara, 
kerkeren, elek, péndjaraan, het gekerkerd zijn, kerkering, Jes 
e) oe, tatkala ptndjaraannja, tijdens hij im den kerker was; 
PM méntjoemboe, vleien , ч t>, tjoemboean, vleierij, lieve 
woorden; spe, ménoedoh, beschuldigen, Pr, toedohan, he- 
schuldiging, pus جوک‎ c3) › apa djoega toedohanmoe , waarvan 
zijt gij wel beschuldigd ; ee, ménimbang, overwegen, AU, tim- 


bangan, overweging, cJ تمباش‎ plas, bagaimana timbangan toean, 
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hoedanig is uw overweging, wat denkt gij er van; yK , pikir, denken, 
ops, pikiran, het denken, de gedachte, سهاي‎ ops ээ, pada pi- 
kiran saja, naar mijn gedachte, meening; ,ایشت‎ ingat, zich herin- 
neren, j), ingatan, herinnering, a yl dä, dalam ingatan 
kami, naar mijn herinnering, zoover ik mij herinner ; DI toeroen, 
afstammen, wy) toeroenan, afstamming, afstammeling; As: 
roeboh, instorten, Ps) у roebohan, wat ingestort is, puinhoop, puin ; 
4M , toemboh, groeien, تمبوھں‎ , toembohan, groei, ANAN, toem- 
boh-toembohan, wat groeit, gewassen in hot algomeen; Ja, tim- 
balan, wat opweegt tegen iets, tegenhanger; QUA, angkatan, op- 
tocht, leger; u, tangisan, geween; aa, gadohan , getier, 


geraas, rwmoer. 
§ 236. Uit deze beteekenis nu vloeit voort die van werktuig of 


middel waarmede, of plaats waar de handeling verricht wordt; zij 
zija dan eigenlijk determinatieven van een ander substantief, dat 
evenwel verzwegen wordt, wanneer er geen onduidelijkheid door ont- 


staan kan; zoo is b. v. Es, timbangan, niet enkel het gewogen 
worden of overweging, maar ook gelijk NUS فرکاکس‎ , pörkakas 
timbangan, weegtoestel;, de gewichten daarentegen heeten wike du Й 
batoe timbangan, waarvan باتو‎ › batoe, niet weggelaten kan worden, 
daar men anders niet weten zou waarvan gesproken wordt; QS, 
gantoengan, gelijk AS VT pérkakas (spr. p&kakas) gan- 
toengan, galg; Qi» y poepoetan, blaasbalg ; шн y soempitan, 
blaasroer ; ,ککوسن‎ koekoesan, distilleertoestel ; سروشن‎ , sorongan, 
gelijk vy" as, kotak sorongan, schuiflade; vi tw, soelaan, 
spietspaal; NZD oesoengan, draagstoel, draagkoets, lijkbaar; 
AU, angkatan, draagbaar; "D toetoepan, deksel; 71И 
ajoenan, schommel; ui: boeaian, hangmat, wieg; ن٣‎ ens boe- 
nji-boenjian, muziekinstrumenten; QS , tapisan , zef, filier; 
oO, andoehan, draagband; "cn boeugkoesan, omslag, om- 
hulsel; سندیرن‎ у sindiran, gelijk سندیرن‎ „у US, pórkataan, spot- 
dicht; Ek, tambangan, kan zijn NE EM pörahoe tamba- 
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ngàn, vaartuig waarmee men tegen betaling vervoerd wordt, huure 


vaartuig, of ,اوغ تمباشن‎ oeang tambangan, geld voor de passage, 
vracht; uit het zinverband blijkt in welke van de twee betecke- 
niesen het genomen is; AU رندامن‎ gh ajar réndaman bénih, water 
waarin zaad geweekt is; u's, toempoean, sleunpunt; سروکن‎ , 
soeroekan, plaats waarin men kruipt, schuilplaats, sluiphol; سمغایں‎ у 
sampaian, droogrek, kapstok ; ARAS, poenggahan, losplaats ; Ps, 
kampoengan, verzamelplaats; uH, laboehan, ankerplaats, reede; 
o SS, toenggoean, wachtplaats; پامق‎ шу, tamparan njamoek, 
schouderblad, nl. de plaats waar men de muskieten doodslaat; 
wits), toempangan, logies, logeerplaats. 

$ 237. Van transitieve stammen gemaakt zijn zij ook nog het 
object der handeling; men houde hierbij in het oog, dat evenals 
dezelfde vorm van het werkwoord de verschillende tijden uitdrukt, 


zoo ook deze passieve verbaal-substantieven niet alleen het object 
te kennen geven van een reeds ondergane handeling, maar ook van 


een handeling die nog ondergaan moet worden; b. v. EDS, gan-e 
toengan, wie gehangen moet worden, Es ,انق‎ anak gantoengan, 
kind bestemd voor de galg, galgebrok; oles djoealan, wat verkocht 


is of moet worden, koopwaren; NI minoeman, drank, niet alleen 
wat gedronken is, maar ook wat bestemd is om gedronken te wor- 


den; ر سنتافن‎ santapan, spijs, drank; AS › pšgangan, wat bestuurd 
enz. wordt, onderhoorigheid, gebied, ambt; vels 3 pilihan, wat wit- 
gezocht, uitgelezen is; is, könalan, bekende; ал098, gadaian, wat 
wat verpand is, pandgoed ; eb» larangan, wat verboden is, verbod, 
smokkelwaar, privilegie (nl. wat voor de anderen verboden is), rl 
el < plo c "I ; apa-apa larangan radja dalam négéri ini, 
welke zaken zijn im dit rijk door den vorst verboden; yh», hada- 
pan, datgene waarnaar men met het gelaat gekeerd is, wat men 


voor zich heeft, voorzijde; dS, hidangan, wat opgedischt wordt, 
gerecht; we, djoendjoengan, wie gehoorzaamd wordt, heer, 
meester, aanspraak b. v. van een vrouw jegens haar man; dt S5, 


tanggoengan, wat men op zich neemt, plicht, verplichting ; wrd, 
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toentoetan, waarnaar gestreefd wordt, doelwit; dipio, müëngoepah, 
loon betalen, tegen huur laten werken, "p oepahan, wie betaald 
wordt, huurling; NS) ; itoengan, totaal van een rekening; er ps 
tanam-tanaman, wat geplant is, kuliuurplanien; wees wat gezonden 
wordt, geschenk; "E tawaran, bod; NI > pérsémbahan (van 
ајә уйе mümpérsémbahkün, aanbieden enz), geschenk aan een 
meerdere; ces, pérsalinan, geschenk van een meerdere; van de 
laatste twee ontmoet mon dikwijls den verkorten vorm Xe», 
pérsimbah, en а pérsalin, mot dezelfde beteokenis ; AER 
pérolehan (van ay) das , mémpéroleh), al wat verkregen wordt, 
winst, aandeel; vis, kandaraan (gewoonlijk beschouwd als het 
verbaal-substantief van ol dike , méngandarai, berijden), het be- 


redene, rijdier (men vindt dit woord dikwijls vs, kaindéraan, 
gespeld, gelijk het ook te Riou wordt uitgesproken, zoodat hei 


onzeker is van welk stamwoord het gemaakt is); SS, panggi- 
lan, genoodigde, gast en ook naam, henaming, naam waarmee iemand 


wordt aangesproken, P v) PISO as iS > panggilannja 
akan boendanja itoe atji, hij sprak zijn moeder aan met atji (van 
Jia, mémanggil, dat niet alleen roepen, witnoodigen, ontbieden, 
maar ook noemen beteekent, 3ر‎ Ошо ше ë jang pérampoean 
dipanggil dara, de vrouwen werden dara genoemd, Jae فاه‎ cl 
ملاک تون‎ rss EE radja Pahang mémanggil orang kaja-kaja 
Malaka toean, de vorst van Pahang sprak de orang kaja's van Ma- 
laka aan met toean; evenzoo het Ménangkabauscho pa, müim- 
bau, dat geheel hetzelfde beteekent als Sine s mémanggil); سرون‎ , 
soerohan, wie of wai gezonden of gelast is, zendeling, afgezant, 
boadschap ; ws, pakaian, al wat gebruikt, aangetrokken wordt, 
kleedingstuk, sieraad, CH) فکایں‎ os, toembak pakaian Dajak, 
een lans zooals die in gebruik zijn bij de Dajaks. 

$ 238.5. Van substantieven afgeleid, dikwijls met verdubbeling van 


het stamwoord, hebben zij: 1° een collectieve beteekenis; b. v. "A 
daratan, het vaste land, in tegenovorstelling van yj , laoetan, de 
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oceaan; Je, békalan, gezamenlijke leeftocht, provisie, al wat men 
voor een reis meeneemt ; oras, kajoe-kajoean, geboomte; алад, 
daoen-daoenan, gebladerte; Si Za э boenga-boengaan, bloemen van 
verschillende soorten; "ša, boeah-boeahan, allerlei vruchten, fruit; 
wit, toelangan, geraamde; oi, roempoet-roempoetan, allerlei 
onkruid, 

2? Geven zij een gelijkenis te kennen; b. v. Sey) ramboet, 
hoofdhaar, wry y ramboetan, een vrucht aldus genoemd naar de 
harige schil; ë>, djambang, vaas, Nm djambangan, wat 
daarop lijkt, bak, pot, bloempot; Sisi; boeboeng, het bovenste, de 
top van iets, NT boeboengan, nok, nokbalk; بارس‎ , baris, rij, 
reeks, gelid, zi: barisan, bende krijgsvolk, en? usy ‚ boekit 
barisan, bergketen; ё», orang, mensch, ,اراش‎ orangan, of eh 
orang-orangan, standbeeld, pop, pupil van het 00g; ,انق‎ anak, kind, 
mun anakan, pop, interest, (voor het laatste wordt ook ,انق‎ anak, 
zelf gebruikt); ë, limboeng, veilige ligplaats voor schepen, dok, 
wird, limboengan, afgesloten badplaats; ë, lamboeng, zijde 
van het lichaam of van een vaartuig, "I ; lamboengan, zijde van 
een huis of andere levenlooze voorwerpen; sl, andjoeng, opkamer, 
ee), andjoengan, witbouwsel op den achtersteven van een schip 
tot zitplaats van den gezagvoerder; e goenoeng, berg, «85, 
goenoeng-goenoengan, schilderij van bergen als wandversiering з DÉI 
aloer, voor, groef, wy) aloeran, wat daarop gelijkt, geul, vaar- 
water; Gen, oenggoen, brandhout of iets dergelijks, dat men op 
het vuur legt om het te doen voortsmeulen, BEE oenggoenan, 
vermolmd hout of iets dergelijks, dat geschikt is om als oenggoen 
dienst te doen; a), oepah, loon, QUU oepahan, alwat tot loon 
dienen kan, b, v. voedsel, kleeding; es asam, zuur, tamarinde, 
gb), asaman, boom die op de tamarinde gelijkt; "un alangan, 
zand- of modderbank aan den mond van rivieren en van daar beletsel, 


sluitboom; PEZ boenga-boengaan, kunstbloemen. 
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$ 239. c, Ook van enkele adjectieven worden door hot suffix 
e! substantieven gemaakt, benamingen van dingen die zich onder- 
scheiden door de eigenschap uitgedrukt door het adjectief; b. v. 


› مانس sëdap, lekker, Qs › stdapan, lekkernij, snoeperij y‏ سدف 
manis, zoet, ude, manisan, honig (in het Bataviaasch Maleisch‏ 
confituren, in Bandjarmasin suikerriet); 3 » loear, buiten, m ёз‏ 
orang loearan, buiteuman,‏ 


Ш. Het praefix 7, ka, met het suffix w), an. 


$ 240. a. Ofschoon de op deze wijze van verbale stammen ge- 
maakte woorden meestal als verbale vormen dienst doen, zijn er bij 
die als substantief fungeeren en 1° is het werkwoord transitief, 
dan zijn die substantieven de benamingen van het object der han- 


deling, d. i. zij zijn passief; b. v. р u> ñas, mémpirtjajai, ver- 
trouwen, oba, kapértjajaan, vertrouwd, vertrouwbaar, als sub- 
stantief vertrouweling ; Sic, ménaiki, bestijgen, berijden, 805, 
kanaikan, wat bestegen KH wordt, voertuig, vaartuig; منددوکي‎ 

mëndoedoeki, zitten op iets, ,کددوکن‎ kadoedoekan, waarop gezeten 
wordt, zitplaats, woonplaats, en verder rang, stand in de maat- 
schappij, ligging van een plaats, کددوکنن‎ csv pp ,نري ایت‎ 
négéri itoe törlaloe baik kadoedoekannja, die plaats heeft een zeer 
gunstige ligging; مندرري‎ minidoeri, slapen op iets, wy, ka- 
tidoeran, slaapplaats; ste, méndiami, of رمقديامي‎ ménga- 
diami, bewonen, eho kadiaman, woonplaats; ke, minggé- 
mari, houden van, verlangen naar, ejes, kagémaran, datgene 
waarvan men houdt, lievelingskost ; "Noc ; mélangkapkin, gereed- 
maken , witrusten , QAM, kalangkapan, uitrusting , vloot; Хә у 
méntjéla, berispen, u's, katjélaan, wat te berispen is, schande, 
ایبو بغان‎ EG WSS اي‎ ols, mêndjadilah ia katjülaan bagi 
iboe bapanja, hij wordt een schande voor zijn ouders ; — of wel zij zijn, 
2° zoowel van transitioven als van intransitieven het werk- 


woord als substantief gebruikt en kunnen dan vertaald worden door 
den infinitief met het lidwoord of door een daarmee in beteekenis 
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overeenkomstig woord; b. v. „бә, kadatangan, het komen, de 
komst, ur NEU BEE dari mana kadatangan toean, vanwaar 
ij gekomen; ,کتلوشن‎ katoeloengan, het helpen, hulp, 
فك سهاي‎ TE angel تون‎ =$ bérkat toean əmpoenja katoe- 


loengan pada saja, door (den zegen van) uwe aan mij w 


is uw komst, zijt g 


"Ieende 
hulp; us, kahidoepan, leven, levensonderhoud, „5 کامی فرگی‎ 
ec „бим ce jenes, kami pérgi kahoetan mëntjahari kahidoepan 
kami, wij gaan de wildernis in om ous levensonderhoud te zoeken; 
ш, kalakoean, gedrag, hoedanigheid; NIS kspindahan, ver- 
huizing; wis, kamatian, het sterven, de dood, ook de doodelijk 


kwetsbare plaats; wides, kaménangan, overwinning ; ees; ka- 
djadian, wording, gebeurtenis; es, kaadaan, het wezen, gesteld- 
heid ; ,کسداھں‎ kasoedahan, wfloop, eind, vervulling; wy, katoe- 
roenan, afstamming; vB, karoegian, geleden schade; s, 
katagihan, hevige begeerte, trek naar iets, dat als het ware een be- 
hoefte geworden is, b. v. koffij, opium; NET kabéntjian, haat, 
afkeer. 

$ 241. b. Van zeer enkele persoonsnamen worden op deze wijze 
substantieven gevormd, de plaats beteekenende, waar zich die per- 


soon bevindt; b. v. vis, kajangan, godenverhlijf, van &» jang, 
of £X», hiang, godheid; o JAN, kaindčraan, hemel, verblijfplaats 
van Indéra of der Indéra's, een soort van bovennatuurlijke wezens, 
goden; ves, karadjaan, koninkrijk (ook koninklijke macht, waar- 
digheid, regeering, ei رچ‎ =), alat karadjaan, de insigniën van 
de koninklijke macht of waardigheid, rijksinsigniën). 

§ 242, e. Vooral ook van adjectieven worden door g— c, 
ka -- an, substantieven gemaakt, die in beteekenis veelal overeen- 
komen met onzo woorden op heid, te, dom; b. v. È, lapang, ruim, 
vrij van zorgen, van bezigheden, EN, kalapangan, vrijheid van 
zorgen enz, now EES El دافت‎ 074 #5, kalau bégitoe 
dapat ёп Кап kalapangan sadikit, in dat geval hebt gij het wat 
ruimer, kunt gij u wat gemakkelijker bewegen; T moelia, aan- 
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zienlijk, prachtig, eMe, kamoeliaan, pracht, luister, eu ابفون‎ 
[5] as JR. ui ZA — VL, iapon datang ménjamboet 
marika itoe den ségala kamoeliaan, hij ging hen met ceremonieel 
te gemoet; T kaja, rijk, vs, kakajaan, rijkdom, الله‎ wus, 
ere Allah, de rijkdom d. i. de grootheid, de macht van God; 

y réndah, nederig, vins, karéndahan, nederigheid ; gh, ma-‏ رند 
kamaloean, schaamte, schande, schaamdeelen,‏ ,کملون loe, beschaamd,‏ 
Kul, itoelah kamaloean jang ma-‏ کملون veter ra 995 pases ë‏ 
habësar Карада ségala përampoean, dat is een zeer groote schande‏ 
stdap, aangenaam, lekker, NS Кавё-‏ ,سدف ; voor de vrouwen‏ 
dapan, lekkernij, genot, ap) ASS EI Plaus py) ich: türimalah‏ 
olehmoe kasédapan datang kakajangan ini, smaak nu het genot van we‏ 
soeka, verheugd, Nis kasoekaan,‏ ,سوک komst in den hemel;‏ 
vreugd, feest, welgevallen, oi PLS s AE orang kasoekaan, menschen‏ 
ph gëndërang kasoekaan, de feest-‏ ع die vermaak hebben, y AGAS‏ 


5 


trom; [o mégah, aanzienlijk, ARS, kamégahan, aanzien, 
macht; (pass, bêngis, wreed, enz., piv kabéngisan, hardvoch- 
tigheid ; E ; marah, toornig, See kamarahan , foornigheid, 
ws) "c SUE NU انت جادي‎ od, pérbahasaan itoe 


djadi Geste pada anak radja-radja itoe, een dergelijke aan- 
spraak wordt een reden van gramschap voor die edelen (maakt hen 


vertoornd); esu, sakit, ziek, pijnlijk, gs, kasakitan, onge- 
mak, moeielijkheid (niet pijn of ziekte), AKS dä سکارع سپاي‎ , 
sakarang saja dalam kasakitan, ik verkeer nu in moeielijkheden; 
ale, salah, verkeerd, las, Кавана misdrijf , schuld, s 
sten بیت برت کسلاھں‎ uei تياد‎ us 3 alt, djikalau kiranja 


toean tiada méngambil bégitoe Ыйга! kasalahan ваја, indien gij mijn 


misslag niet zoo zwaar mocht opnemen; yp, bósar, groot, vii LA 
kabêsaran, grootheid, aanzien, pracht, T PED kabésaran hati, 
trotschheid, ook in goeden zin ge? over, vs وي‎ HS ce الله‎ 
wy) ы? АЧ [CEPR e = se, Allah sahadja ménga- 
tahoei kabêsaran hati saja karöna méndapat gambaran tocan itoe, 
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God alleen weet hoe trotsch (verheugd) ik ben, omdat ik uw portret 
ontvangen heb; "T radjin, vlijtig, ү. uss, karadjinan, ijver, 
vlijt, vie sy SP of! SS, nëgëri ini boekan nágéri kara- 
djinan, deze plaats is geen plaats van ijver en inspanning; e») 
toehan, God, de Heer, ps, katoehanan , goddelijkheid, waarbij 
alleen aan de hoedanigheid van toehan gedacht wordt. 


IV. Hot praefix | 5, pe, en pi per. 


§ 243. Gelijk p on у} dienen om den verbaalvorm cener hande- 
ling uit te drukken, zoo maakt het ргаейх —& af a er den sub- 
slantiefvorm van. 

а. Heeft het overeenkomstige werkwoord het praefix # volgens 
de opgegeven regels gevolgd door een nasaal, dan krijgt het sub- 
stantief achter het praefix us, dat de plaats van t inneemt, die- 
zelfde neusletters; vóór de smeltletters, halfklinkers en nasalen 
neemt <> dus geen nasaal aan, ofschoon bij enkele woorden met 
d beginnende zij de nasaal achter zich krijgt, hoewel het verbale 
f dit niet doet; b. v. eens, pénglihat; pales , pénglipoer (uit 
het Javaansch overgenomen), die de Maleier uitspreekt péngélihat, 
péngélipoer, 

Ook van stamwoordelijke werkwoorden, d. i. dio geen pracfix 
behoeven om als werkwoord op te treden, en van andere woorden, 
waarvan oen workwoordsvorm met ¢ niet in gebruik is, wordt 
het verbale substantief gemaakt met inachtneming der regels voor 
de neusletter; b. v. jas, pönidoer, van ,تيدر‎ tidoer ; sk Й 
pélari; ge, pémabock, 

De suffixen el en اي‎ der werkwoorden vervallen bij het sub- 
stantief; b. v. weke, mélengahkin, г), pélengah. 

b. Heeft het overeenkomstige werkwoord hot praefix р, dan 
verandert in den substantiefvorm — in رفا‎ zoodat het praefix js 
wordt; b. v, эз» pörboeroo, van 52) : börboeroe. 

c. Wanneer het substantief het praefix — heeft zonder de neus- 
letter, terwijl ¢ die wel achter zich heeft, dan komt het substantief 
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overeen met het passief van het werkwoord ; b. v. Spd, pésoeroh, — 
سور‎ Ei: jang disoeroh. 

$ 244, De algemeene beteekenis van dezen vorm is het werk- 
woord als substantief gebruikt, wat wij uitdrukken door den infinitief 
met het lidwoord of een in boteekenis daarmee overeenkomend 


woord; b. v, p méngadjar, onderwijzen, js, péngadjar, 


het onderwij 


п, vermaning, dy ë ёл فشاجرفد‎ Kise, dömikian- 
lah péngadjar pada orang jang bêbal, zoo gaat het met vermaningen, 
raadgevingen aan domme, onnadenkende menschen ; سمفی‎ e m 24$ 
ef — D "D koeda ini bélom sampai koeatnja akan 
pinarik käreta, dit paard is nog niet sterk genoeg voor het trekken 
van een wagen (om ven wagen te trekken); Usd», mönjoesoel, 
achtervolgen, 2, pénjoesoel, vervolg, deus A єў! e ادفون‎ 
Qr فد هاري‎ uss ë Coe $e», adapon soerat ini akan pë- 
njoesoel soerat hamba jang tértoelis pada hari kimis, deze brief 
dient ten vervolge op mijn brief vun Donderdag; ë, ménoeloeng, 
helpen, ÈS, pönoeloong, hulp, (bg در فد‎ Dez sso, datanglah 
pénoeloeng dari pada Toehan, er is hulp gekomen van God; 39)», 
béradoe, slapen, 32), péradoe, hel slapen, oda AM ,تون فتري‎ 
toean poetëri njédar dari pada përadoenja, de prinses ontwaakte uit 
haar slaap; جندو‎ Qr Lvl, batil pömasak tjandoe, een kom- 
meije voor het toebrreiden van tjandoc (geprepareerde opium); 5) ме у 
ménjoeroh, hevelen, gelasten, з, pénjoeroh, het bevelen, last, wie 
шў уә, déngan pénjoeroh tocan, op ww last; asco méning- 
galktin, verlaten, KŁ , péninggal, het verlaten, vertrek; Касе з 
mémbasoh, wasscheu, gyter» کاکي‎ das "EP ajar akan pém- 
basoh kaki soeaminja, water tot het wasschen der voeten van haar 


echtgenoot ; ees méréndamkin, in het water weeken, T al 
AN, ajar péréndam bénih, het water dat gebruikt wordt, dient om 
saad te weeken j سهاي‎ ё» pus m اوغ ایت ساي بلنجاکن‎ ; 
veang itoe saja bélandjakün akan рёшіајаг hoetang saja, dai geld 
gebruik ik tot het betalen van mijn schuld; Sp Zl ef, لیم‎ el 
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AS stes, ini lima ringgit, akoe bëri pémbili kapan, hier zijn 
vijf rijksdaalders, ik geef ze u om een lijkkleed te koopen. 

$ 245. Gewoonlijk evenwel zijn zij determinatieven van een 
substantief; b. v. was Ai, tali péngikat, tomo om te binden; 
Slip حكمة‎ , hikmat pérbéntji, middel om haat op te wekken; 
uem wl, kain pémboengkoes, doek om dets in te wikkelen; 
فغره‎ ë, goeng pöngërah, de gong dienende om het volk bijeen te 
roepen; Ят? Ch orang pérdjalan, reiziger nl. te land; ple اون‎ 
orang pélajar (i. pl. v. pérlajar), reiziger nl. te water, zeevaarder; 


г, sahaja ptlari, een weggeloopen slaaf.‏ فلاري 

En wanneer nu daardoor geen onduidelijkheid ontstaat, wordt 
dat hoofdwoord zelf weggelaten en heeft het determineerendo woord 
in den actieven vorm (d. i. met het pracfix — waar noodig ge- 
volgd door de neusletter, en met het praefix 5) de beteekenis van 
het subject dat de handeling verricht door het werkwoord uit- 
gedrukt, m. a. w. het duidt aan den handelenden persoon, het 
werktuig waarmee de handeling verricht wordt of naar Maleische 
opvatting dat de handeling verricht, het vermogen, de gewoonte 
of geneigdheid om de handeling te verrichten; de passieve vorm, 


d. i. met het praefix zonder nasaal (zie $ 243, e), die zelden 
voorkomt, wijl hiervoor meestal het suffix w) gebruikt wordt (pag. 
157), duidt het object der handeling aan; b. v. Kus, méngasoh, 
oppassen, &«A&5 , pöngasoh, persoon die oppast, vooral vrouwelijke, 
d. i. kindermeid ; weke, mënjamoen , ;'o0ven , wis, pénjamoen, 
roover ; tere, mirompak, zeeroof plegen, Gres, pérompak, zee- 
roover ; ike, méngandjoer, vooruitsteken , vooropgaan, is, 
péngandjoer, voorhoede, spits; مغمبار‎ у méngémbara, omdoolen, jess 
pëngémbara, ewerveling ; Ks, münoenggoe, bewaken, Ën pé- 
noenggoe, wachter; Stee, mümikat, lokken , G, pémikat, 
verlokker, lokvogel, vogelaar; Ake, ménjéngat, steken met den 
angel, ks, pénjengat, wesp, ook de naam van het eiland, waar- 


op de onderkoning van Riou zijn verblijf houdt; iise: méümi- 


djit, masseeren , ,فمدجت‎ pömidjit, knijpdokten; zake, münipoe, 
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bedriegen, pas, pénipoe , bedrieger ; co, mándjadja, goederen 


rondventen , qe péndjadja, rondventer, marskramer; зу у 
mámboeroe, vervolgen, 3,3, pémboeroe, vervolger ; an : bérboeroe, 


jagen, op jacht zijn, элг ) pérboeroe, jager; مغاجر‎ > müngadjar, 


onderwijzen, y>% : péngadjar, onderwijzer ; بللجر‎ , béladjar, leeren, 
rls, püladjar, leerling; برتاف‎ , bërtapa, in afzondering leven, 
is, pértapa, kluizenaar ; ё», bérténoeng, waarzeggen, تنغ‎ 3 
përtěnoeng, waarvoor gewoonlijk met wegwerping der * van hot 
praefix ex, pétónoeng, waarzegger ; ,برانقار‎ bërantara, tusschen 
beide treden, ,فرانتار‎ pérantara, bemiddelaar ; منجودي‎ , méndjoedi 
of Sy), birdjoedi, dobbelen, si, péndjoedi, of جردي‎ d 
pérdjoedi, dobbelaar ; — zs pémbajar, betaalmiddel; SUS, pë- 
njakit, wat ziekte, moeilijkheid veroorzaakt, pite К جاغنله باپق‎ 

че! y! ; djanganlah banjak kakanda‏ = منجادي e£.‏ فول 
minoem ajar itoe, takoet méndjadi pénjakit poela, drink niet veel‏ 
van dat water uit vrees, (dat het een veroorzaker, oorzaak van zichte‏ 


zal worden) dat het u weer ziek zal maken; 305, penawar, genees- 
middel (wat vergif of ziekte krachteloos maakt); Ge > pénggali, 
spade ; KEREN pénggosok, roskam ; mo mürangkap, in een 
ral vangen, ES, pérangkap, gereedschap daartoe, val ; 90403, 
pénggandar, draagstok, juk; Bald , pélempar, werpluig, » dë باتو دان‎ 
ui سی‎ "ipo viii: batoe dan kajoe diboeatnja pélempar 
akan si Miskin, zij gebruikten steenen en stukken hout als werptuig 
d. i. om er si Miskin moe te gooien; — Ас), péngelihat, gezichts- 
vermogen, gezichtszin (niet zintuig, dat zou zijn = wall, alat 
péngélihat, nl. de oogen); 25%, péndéngar, of e, pénéngar, 
gehoor, als zin; es, pöntjioem, zeuk ad sim; us, pérasa, 


smaak, gevoel; — з ‚MS, tidoer, slapen, JAM ; pe peter; slaapkop 


ménidoerkiin, in slaap maken, „AMS, pönidoer, wat in‏ , مغیدرکں) 
slaap maakt, slaapmiddel, slaapdrank); айд, mélengah, zorgeloos‏ 
zijn, Ais: pilengah, een zorgelooze, (eee , mëlengahkiin, zor-‏ 
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geloos onz. maken, 433, pélengah, tijdverdrijf, کفربوت سوات‎ uen 
"2 KANG eS y , baik koepérboeat soeatoe kabar akan pélengah 
poeasa, laat ik een verhaal opstellen tot tijdverdrijf in de vasten); 
,فمالس‎ pémalas, luiaard, wie de gewoonte heeft te luieren; ps, 


pöndiam, wie gewoon is bedaard, kalm te zijn, zwijger; d» 


pängasih, wie iemand genegen is, maar ook liefdedrank; ew, pënja- 
jang, wie medelijden, belangstelling gevoelt, belangstellende; — 3s, 
pénaroh, wie in bewaring geeft of neemt, bezitter, CH pétaroh, 
wie of wat in bewaring gegeven wordt, pand, inzet, mi BNS s 
Sol کفف‎ шы} 1,55 فتري‎ us, pëtaroh kakandalah akan toean poe- 
téri kadoen itoe kapada adinda, ik vertrouw и die twee prinsessen 
toe; 5, pésoeroh, wie gezonden is, afgezant; ins Liat) púwarta, 
pass, = Ni Ei: jang diwartakiin, bericht dal gegeven is, en act. = 
Mio Qu jang miwartaktin, wie wn bericht brengt, bode; — en zoo 
waar geen verbale vorm tegenover staat, pe, pémaboek, drinke- 
broer, dronkaard; “Os, pémadat, schuiver; ssi, pénghoeloe, 
hoofd, opperhoofd; ee, panglima (i. pl. v. pénglima), ook wel 
eens pA, pülima, geschreven, van n lima, dat in verwante ta- 
len nog de beteekenis van hand heeft, dus eigenlijk wie in de hand, 
d. i. in zijn macht, heeft, bevelhebber, bestierder; usu ; pénakoet, 
wie de hoedanigheid bang zijn vertoont, lafaard, (у ترلالو عظمة‎ 
دهشة سکل یغ فتاكت‎ еде, trae alamat boenjinja mëmbëri 
dahsjat ségala jang pénakoet, het geluid was ontzettend, zoodat het 
schrik inboezemde aan alle lafhartigen; wis, pöngëdjoet (van 
wees, kédjoet), wie de gewoonte heeft te schrikken, schrikachtig у 
ES ایت شجت‎ M, koeda itoe péngédjoet bénar, dat paard is 
seer schrikachtig, m ë> سغاي‎ ; soepaja hilang péngédjoetnja, 
om het zijn schrikachigheid af te leeren. 

Komen deze substantieven overeen met een transitief werk- 
woord, dan kunnen zij evenals het werkwoord een object bij 


zieh hebben, b. v. Оз Кыз, pénoenggoe pintoe, deurwachter ; 
gos و فموکل‎ pémoekoel géndang, trommelslager ; d co», pén- 
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djadja арат, poffertjes-, gebak-rondventer у SS Leases у pémidjit 
kaki, voethnijpster, GS منجادي فمیجت کاکی‎ wo! o C, 
hamba ini akan mêndjadi pémidjit kaki toeankoe, ik zal ww voet- 
knijpster worden; تش‎ sus, pünjapoe tangga, bediende, slaaf 
(slavin) die het huis (de trappen) schoon veegt; ایر‎ Ох, péngambil 
ajar, waterdrager, سکلیغون‎ pa) ali همب‎ dise جکلو تونکو‎ , dji- 
kalau toeankoe djadikän hamba pëngambil ajar sakalipon, al maakt 
gij mij ook waterdrager; eue se 
het geweer tegenhoudt, geweerrek. 

8 246. Sommige woorden, waarvan de eerste leitergreep — of 
D is, zijn waarschijnlijk rechtstreeks uit een andere taal overgeno- 
men, en hebben daarbij dan een wijziging in den vorm ondergaan, 
waardoor zij een Maleisch uiterlijk hebben verkregen (!); zoo kan 

Bir 
het woord 589, pêtinggi, titel van een hoofd, alleen op het eiland 
Témbélan, rechtstreeks uit het Javaansch gekomen zijn; 2,35 , 
pëdoeta, tweede gezant, ondergezunt, verbastering van oepadoeta, 


3, pénjangga sénapang, wat 


Sanskr.; nays pérbahasa, spreekwoord, het Sanskritsche pari- 
bhasa; ,فرداي‎ pérdaja, list, het Sanskr. pradaja; ej, pérti, in 
шә, sapérti, betreffende, uit het Sanskr, prati, betreffende; het 
zou verkeerd zijn te trachten deze woorden te verklaren door mid- 
del van het Maleische praefix. 

8 247. Bij enkele woorden is de vorm actief, terwijl zij een pas- 
sieve betockenis hebben; dergelijke zijn ¥) +3, pénjoeroh, dat behalve 
lasi, bevel, ook gezant, zendeling beteekent, althans met die betee- 


(2) Een merkwaardig voorbeeld hoe woorden, uit eon vreemde taal overge- 
nomen, in het Maleisch vervormd en dan tot een Naleischen stam teruggebracht 


wordon, is Ê lady, beniaga, onverschillig of dit woord uit het oud- Javeansch, 
het Tamil of het Sanskrit in het Maleisch gekomen is; de Maleier beschouwt 
de eerste lottergroop Co, bo, als het Maleische praefix уз en schrijft gewoon- 
jk Zlin, berniaga, handel drijven; hiervan nu maakt hij woorden, dio 
LS Us, niaga, tot stam hebben, ш, perniagaan, handel, SSW ле, 
V ë a йү £ ¿ x 
memperniagakan, handel drijven in iets, NIIT , meniagakan, id., en hier- 


van den passieven vorm QW, ditiagakan, zoodat hij tot den stam LSL, 
tiaga, komt. 


varzed y Google UNIVERSIT 


169 


kenis gebruikt wordt; . ris, pénaboor (van pie, mitnaboer, wit- 
strooien, verspreiden), niet wat verspreidt, maar wat zich verspreidt, 
verspreid raakt en vandaar schroot, hagel om te schieten; gx, 
pénampang (van Qs, ménampang, doorsnijden), doorsnede, vlakke 
zijde van ieis, ws EE sapénampang kota, een zijde van de 


versterking; c ys, pénérka, raadsel, Men kan beproeven een op- 
lossing voor deze onregelmatigheden te vinden, maar grammaticale 
uitzonderingen laten zich gewoonlijk niet verklaren; men vergelijke 
overigens ons bediende, martelaar, waarvan vorm en beteekenis even- 
zeer met elkaar in strijd zijn. 

$ 248. Eenige weinige woorden van dezen vorm hebben een 


eigenaardige beteekenis ; xs, galah, lange stok, boom om ven vaur- 
tuig voort te duwen, DIS pénggalah, lengte van een galah, ©) MS 


Ne Aë, matahari sapünggalah tingginja, de zon is d 
penggalih hoven de kim, d. i. in den O. I. Archipel cirea half zeven 


in den morgen; ,مملق‎ mëmëloek, omarmen, ples, pöm&loek, omar- 
ming , سفملق‎ , sapëmčloek, zooveel als men met beide armen omzat- 
ten kan, een vadem, بسرن‎ Glas دوا‎ »5 gu batang kajoe doea 
péméloek bósarnja, boomstammen van twee vademen omvang ; caja, 
рёпіакар, of оз, péndékep, hetzelfde; Hir, bértanak, koken, 


inzonderheid rijst, Hij, pértanak, het koken, سفرتانق ناسي‎ , 
sapértanak nasi, de tijd die noodig is om cen pot rijst te koken, zoo 


wat een half uur; (Ue, mënanak, evencens rijst koken, Hs, 
pénanak, de tijd daartoe noodig, rile, з bérpénanak-pénanak, wat 
wij zouden zeggen, uren lang; Sch و سقماکن‎ sapémakan sirih, (ook 


Ps, sakapoer sirih, een sirihpruimpje) als tijdsbepaling, de‏ سر 
tijd dien men noodig heeft om zulk een pruimpje uit te kauwen,‏ 
een minuut of tien,‏ 


V. Het praefix 7. pe, 35 per, met het suffix J), an. 
$ 249. Ook deze vorm dient om de door het werkwoord uitge- 


drukte handeling als een daad d. i. als substantief voor te stellen, 
maar als een daad uitgaande van eon subject, b. v. mijn zien, mijn 
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hooren, d. i. het zien, het hooren, dat ik doe; of geeft het werk- 
woord de wijze van zijn van het subject te kennen, dan wordt die 
wijze van zijn er in den vorm van een substantief door uitgedrukt, 
b. v. het bevriend zijn d. i. vriendschap. 

Is >, pë, daarbij weer gevolgd door een nasaal, als het over- 
eenkomstige werkwoord er een heeft, of is het praefix yy për, 
overeenkomende met een werkwoord met d: bér, dan is het zoo 
ontstaande substantief actief, ofschoon wij het dikwijls door een 
passief of objectief substantief moeten vertalen; neemt 5, 
pt, daarentegen geen nasaal aan, als het overeenkomstige werk- 
woord er wel een heeft, dan komt het substantief overeen met den 
passieven vorm van het werkwoord en is passief, d. i. het 


object der handeling. — Onder de verbale substantieven mot e -- d 
për — an, komen er voor met passieve beteekenis; deze zijn dan 
passieve substantieven gemaakt van een werkwoord dat het praefix 


P heeft aangenomen, zooals b. v. pórsémbahan van mémpérsém- 
bahkän, përolehan van mëmpëroleh (pag. 158), of wel zij zijn geheel 
gelijk aan de pag. 157, $ 237, opgegeven passieve substantieven, 


die het praefix فر‎ voor zich genomen hebben, alleen om den vorm 
sierlijker te maken, zonder dat hun beteekenis gewijzigd wordt. 


B. v. EE méntjahari, zoeken, den kost winnen, wens, 
péntjaharian, kostwinning; AS Len "S 2053), inilah pën- 
tjaharian hamba sakalian, zoo verdienen wij den kost; e$ pie, 
méngatahoei, weten, wii, péngatahocan, het weten, kennis, ё) 
шр ё, orang jang bérpéngatahoean, iemand die kennis, we- 
tenschap bezit, een geleerde, na д» استري‎ os p ons بتاف‎ 
ws b&tapa péngatahoean kamoe akan istéri soedara laki-laki ini, 
hoedanig is uw weten d. i. wat weet gij van de schoonzuster van 
dezen man; oy eMe, pöndéngaran, het hooren, m فندشارن‎ әз, 
(pada) pëndëngaran saja, naar mijn hooren d. i. naar ik gehoord 
heb; geler, pémandangan, het zien, gezicht, m rs Ute 
فمنداغنری‎ д Au, maka laki-laki itoepon gaiblah dari pada 
pémandangannja, daarop verdween de man uit hun gezicht; e? - ^ 
péngélihatan, id, ws QUSS el, apa pëngëlihatan toean, wat ziet 
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gij (hebt gij gezien); فنوارن‎ , pénawaran, bod, wu EE ren 
سټاي‎ "m "si am سات‎ däi A, saja naikkiin satoe ringgit 
didalam satoe matjam akan pünawaran saja, ¿Ë zal mijn bod op 
ieder monster met een rijksdaalder verhoogen ; ves, pöndapatan, 
bevinding, کامی‎ mo Ung «бр NT kami kabarkän sapérti 
péndapatan kami, ik zal w meedeclen, wat mijn bevinding is geweest ; 
اینله & فون‎ Jh 


шу у péímiüriksaan, onderzoek, әз д "m 
Сеа bilal itoelah jang ampoenja pömäriksaan dari pada sah, het 
is de bilal aan wien het onderzoek is (die onderzoeken moet), of het 
geldig, wettig is; فمرنتاھں‎ , pömarintahan, regeering, bestuur, "mE 
SS, pémarintahan négéri, het bestuur van het land, pipes دباو‎ 
E Я s Š 
vy, dibawah pëmarintahan toean, onder uw beheer; ,مر‎ pém- 
brian, het geven, schenking, geschenk; ved, pénárimaan, sen 
а € 3 a sin К a EI 
55 OLS змы ws سهاي‎ a! ohi ساله‎ vie توں‎ jan 
کفد تون‎ D > saja bérharap toean djangan salah pénarimaan akan 
saja karéna lama soedah tiada bérkirim soerat kapada toean, ik 
hoop dat gij mij niet kwalijk neemt, dat ik u in lang niet geschre- 


ven heb; ves, pénganoegérahaan, geschenk ; WS, péngé- 
mangan, ingenomenheid, welgevallen, in welken vorm het stamwoord 
ë, kënang, dezelfde beteekenis heeft als us kénan; cem b= 
kirdja, werken, wg, pékérdjaan, werk, taak, bezigheid, beroep 
(feest enz), eee es), apa pékérdjaanmoe, wat is vw betrekking, 
taak, bezigheid Lef: kérdja, werk in het algemeen, єл KI al 
wiv), ada banjak kérdja disini, er ¿s hier veel te doen; het onder- 
scheid tusschen e^ kérdja, en vies, pökëérdjaan, wordt пісе 
altijd in het oog gehouden, zoodat men wel ег Кеја, vindt, 
waar men vies > pékérdjaan, verwachten zou); C, bérniaga 
(zie noot pag. 168) handel drijven, wis, pérniagaan, handel; 
Ein: bértoeloeng, helpen, оуу pértoeloengan, hulp, wr oe 
ممقصول ساي ایت‎ лды جوک‎ wr, déngan pértoeloengan tocan 
djoega sampailah maksoed saja itoe, alleen met uw hulp heb ik mijn 
doel bereikt; 2535 , bérboeat, doen, handelen, "mr pérboeatan, 
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daad, handeling, e^)! еар) ё "mi "I 205, tiada di- 
katahocinja рёгроеаіап jang dipérhamba itoe, zij wist die daad 


van mij (wat ik gedaan had) niet; 35 у bértjinta, bedroefd, 


bekommerd zijn, verlangen, vw =p pértjintaan, kommer, verlangen; 
pss bérlajar, varen, "UM pérlajaran, met weglating der r van 
het praefix gewoonlijk yW, pëlajaran, het reizen met een schip, 
reis nl. zeereis, اي لر فد فلیارنن‎ Aal äi, kombalilah ia dari pada 
pélajarannja, hij kwam terug van zijn reis; vers bérdjalan, gaan, 
loopen, wiley, pérdjalauan, gang, reis nl. over land, p> CS 
m tiga djam pérdjalanan, drie uur gaans, Waa دسیت سپاي‎ 
کود‎ uy mS m nus disitoe saja lihat bérbagai-bagai 
pérdjalanan dan pélarian koeda, daar heb ik paarden op allerlei 
manieren zien loopen en guloppeeren ; (99 bérhias, versieren, 
فرھیاسں‎ ‚ pérhiasan, versiering; ir y bërdjandji, overeenkomen, 
BR Jeng: pérdjandjian, overeenkomst , afspraak, belofte; ep, 
bérkata, spreken, "EST pérkataan, woord, gezegde, verhaal; "T 
bértanja vragen, vip, pértanjaan, vraag; TE bérhimpoen, 
bijeenkomen, NEM pörhimpoenan, bijeenkomst, vergadering; 
PS bérlindoeng, schuilen, bij iemand bescherming zoeken, ÂN, 
pérlindoengan , bescher: ming; yop د‎ y bérboeroe, jagen, "OST pér- 
boeroean, het jagen, jacht ; NT bérmain, spelen, kes, pér- 
mainan spel, vermaak; «9 у bérhamba, dienaar zijn, viet 
pérhambaan, dienstbaarheid, slavernij; asp » bérsétéroe, in vijand- 
schap leven Gp, settroe, persoonlijke vijand, in tegenoverstelling 
van mige, moesoeh, natuurlijke vijand, zooals b. v. vos en kip, lands- 
vijand), "o > pérsétéroean, vijandschap; — ND pétanaman, 
= =, tanaman (pag. 157), wat geplant is, aanplant; Ayi, 
pëtarohan — تروھن‎ , tarohan, = š; s, pétaroh (pag. 167), war toe- 
vertrouwd is, inzet; ey) Aoin vy soerohan, zende- 


"Дай. ғ " 
ling; — ك‎ ys pürboeroean, = J DE boeroean, (van 5,400, mém- 


En 


boeroe, najagen, vervolgen), wat gejaagd is of wordt, wild; NE 
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pérsantapan, = J, santapan, spijs, drank, wat daartoe dient, 
توں فتري‎ iting plans, mampélam pérsantapan toean poetéri, de 
mangga’s die de prinses tot voedsel dienden; en zoo ook utes, 
pérmakanan = مکانن‎ y makanan, b. v. in den Radja Boedak, ببراف‎ 
nes ё Аа اکں‎ és) Waa) ,كربو‎ bübirapa karbau disóm- 
béleh orang akan pérmakanan orang bërdjaga-djaga, men slachtte 
een aantal buffels tot spijs voor de feestvierenden; wyer, péram- 
poean, = Wel; атроеап (van pisis, méngampoe, beheren), wie 
beheerd wordt, wie een heer heeft, d. i. vrouw. 

$ 250. De substantieven, waarvan hier sprake is, zijn dikwijls 
determinatieven van een ander substantief, dat plaats, middel, tijd, 
oorzaak beteekent; wanneer er geen onduidelijkheid door ontstaat, 


wordt dat hoofdwoord weer weggelaten, zoodat het bepalende ver- 
baal substantief zelf de beteekenis krijgt van plaats, enz.; b. v. 


Wang &), andjing pirboeroean, hond voor Aet jagen, voor de 
jacht, jachthond, шз? v), alat pérboeroean, jachtgereedschap, 
"oT e padang pérboeroean, jachtterrein; wets, péngadja- 
ran, het onderwijzen, manier van onderwi 


en, onderwijs, vermaning, 
maar ook = ylsi Uta, témpat péngadjaren, plaats voor het 
onderwijs d. i. school, en in dezelfde beteckenis vests, péngadjian, 
van NGC méngadji; webs, péladjaran, het leeren, studie, 
yet s بوکذرن‎ "mi =, nögöri ini bookannja nigri pila- 
djaran, deze plaats is geen plaats van studie, d. i. waar men zich 
op de studie toelegt, maar ook leertijd, leerjaren, schooljaren, Js 
سهاي‎ web, tatkala péladjaran saja, tijdens mijn schooljaren, enz. ; 
vrij, pértémoean, ontmoeting en ontmoetingsplaats, Se Ur di 
pért8moean boekve, waar de gewrichten samenkomen; فرچرایں‎ , 


pértjéraian, scheiding, tijdstip van, aanleiding tot scheiding; 


pértjintaan, kommer, reden, oorzaak van kommer, w ed c SÉ 
c); apa djoega përtjintaan toean, wat mag wel de reden van uw 
kommer zijn; er) uS 55), laoet pelajarannja, de zee van zijn varen, 
d. i, die Mj bevaren heeft; uade y pérmandian, het baden, bad- 
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plaats, EE p, ajar pérmandian, badwater ; "EOM pér- 
hiasan, wat dient lot versiering, sieraad; opty, pérlindoengan, 
schuilplaats; ND pérmainan, datgene waarmede men speelt 
nz. speelgoed; «Ар ايتلم‎ Сот › boeroeng itoelah përmainannja, 
zich bezighield, haar tijdverdrijf; 


die vogel was het, waarmee 
as, pérhéntian, rustplaats, halte, etappe; Qa ; péradoean, 
slaapplaais; vip, pértapaan , afzondering, plaats ran afzonde- 
ring; NI pélabochan, = (Py, pérlaboehan (van qu > bír- 
laboeh, ankeren), ankerplaats; wi л, pértenggeran, roeststokje 
in een kooi, zitplaats van een vogel; NI ; pénjaboengan, Man 
reehtplaata (van Qu, ménjaboeng, hanen laten vechten); È e > 
kaboeng, witte hoofddoek als Zecken van rouw gedragen bij den dood 
van een vorst, ë > bërkaboeng, in den rouw zijn, rouwen, NI П 
pörkaboengan, rouw, "T ,فکایں‎ pakaian pórkaboengan, rovu- 
kleed; ils, péngadapan, plaats om voor den vorst te verschijnen, 
audientiezaal; فراغینں‎ , péranginan, plaats waar men van de ver- 
sche lucht genieten kan, zitplaats op een plat dak; pins, pér- 
Zo » pergi, gaan (dat zoo het 


singgahan, aanlegplaats, pleisterplaats; 
het pracfix f aannam den vorm TID mëmürgi, zou vertoonen), 
NES › pémérgian, vertrek, duur van afwezigheid, NS —, 
témpat pëmërgian, plaats van bestemming, men treft ook den vorm 

NOR pérpégian, аап. — De woorden orla, pésanggérahan, 
logies, tijdelijke verblijfplaats (— Aur, pérsinggahan) en NIE 
paseban, vergaderplaats enz., die men in Maleische geschiedenissen 
vaak ontmoet, zijn rechtstreeks uit het Javaansch overgenomen. 

$ 251. Van substantieven worden met j, për, dat daarbij de 7 


dikwijls verliest, en e an, plaatsnamen gevormd, de plaats be- 
teekenende, waar zich bevindt wat door het stamwoord genoemd 


wordt; b. v. NT pérboedjangan, plaats, vertrek: voor de boedjangs, 
dat 
v pérapian , vuurpot, komfoor; vs, përbaraan, komfoor 
oor gloeiende kolen; yA, pékoeboeran, plaats waar zich de 


ijn de ongetrouwde mannen ; فراراکن‎ , pérarakan, arakstokerij; 
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koeboer, graven, bevinden, kerkhof; wigs, pékoedaan, paardenstal, 
ook renbaar voor paarden; Ep, pérgélangan, de plaats waar de 
gélang, arm- of voetringen, gedragen worden, "E „йз, përgë- 
langan tangan, pols, کاکی‎ CH përgëlangan kaki, voetgewricht, 
enkel; олар, pérbejaan, douane, tolkantoor, waarvoor gewoonlijk 
de Javaansche vorm ACEN pabejan, gebruikt wordt, van №, beja, 
cins, schatting, inkomende en uitgaande rechten; Ads, péloedahan, 
spuugbak , wss, pékapoeran, kalkdoosje; ula, Pékodjaan, 
samengetrokken tot Pékodjan, wijk der Kodja's, Moorsche, Klinga- 
leesehe kooplui, van e (verbastering van dels, kawadjah), kodja, 
titel dien de inlanders aan Klingaleesche kooplui дегеп. — Het woord 
EEST pérkébonan, in den titel van een Maleische grammatica, 
سل جوروتولس‎ PSP, pérkébonan ségala djoeroetoelis, Lusthof 
der schrijvers, is eon versierde uitdrukking voor gi kébon, en 
Jr у pérbékalan, leef tocht, een sierlijker vorm voor Je, békalan 
(pag. 158, $ 238). 

$ 952. Eindelijk vormt Л met het suffix il woorden, die een 
rang of stand te kennen geven of collectieven zijn, de personen van 
dien stand omvattende; b. v. ү. iy, pértoenan ; Jump pérsérian ; 
"UT pördaraan, die beteekenen de stand dergenen, die den titel 
toen, sóri, dara dragen, of al de personen die toen enz. heeten, 

$ 253. Ook komt „>, për, als verkorting van para (het Jav. 
pûrû) zonder w) voor om een meervoud of verzameling uit te 
drukken; b. v. فرمنتوي‎ , pérmantéri = paramantéri, de manteri’s; 
POM parapoetéra, de vorstelijke kinderen; van deze beteekenis 
hebben de Maleiers weinig beprip meer, zoodat zij dat > voor titels 
plaatsen, misschien alleen tot versiering van den vorm, суйер, 
ptrmanteri = mantéri ; abe, pérpatih, = patih, minister, eigenlijk 
een Jav. titel. 

C. Geslacht. 


$ 254. Bijzondere vormen of uitgangen voor het mannelijk of 
vrouwelijk geslacht kent het Maleisch niet; wil men het geslacht 
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bepaald uitdrukken, dan gebruikt men voor menschen (ook wel, 
maar minder goed, voor dieren) 59, laki-laki, mannelijk, voor het 
mannelijk geslacht en voor het vrouwelijk wite’, pérampoean, 
vrouwelijk; betreft het dieren dan voor het mannelijk gewoonlijk 
vi, djantan, voor het vrouwelijk v». bétina; rf o», anak 
laki-laki, zoon, water? انق‎ , anak pérampoean, dochter; gi e» 
ajam djantan, haan, EM sêdya, harimau bötina, tijgerin. 

Blijkt uit het zinverband het geslacht reeds duidelijk genoeg, dan 
wordt van die woorden WEI laki-laki, enz. geen gebruik gemaakt. 

poetëra, prins; ë, poetéri, prinses; 142 , dewa, god;‏ ,فترا 
ERP, dewi, godin, zijn rechtstreeks uit het Sanskrit overgenomen,‏ 
dat wel geslachtsuitgangen heeft.‏ 


D. Getal. 


$ 255, Ook voor de getallen heeft het Maleisch geen uitgangen; 
een zelfde substantief kan zonder eenige wijziging of toevoeging 
even goed enkel- als meervoud zijn; وکود‎ koeda, beteekent paard 
of paarden naar het zinverband, waaruit moet opgemaakt worden 
of het in het enkel- dan wel in het meervoud staat. 

Toch kunnen, waar dit noodig is, de getallen uitgedrukt 
worden en wel het enkelvoud door (м у sa (waarover nader bij de 
telwoorden) verbonden met een classificeerend woord, b. v. orm H 
süorang, ря › Süekoer, enz., ,سورع راج‎ silorang radja, een koning, 
سمت‎ Ae? sückoer sëmoet, een mier, zoodat het dan overeon- 
komt met ons niet-bepalend lidwoord. 

Waar van cen bepaald voorwerp sprako is, wat wij door hot 
bepalend lidwoord uitdrukken, gebruikt het Maleisch het aanwijzend 
voornaamwoord vx; ifoe, die, dat, evenzeer voor het enkel- als 
voor het meervoud; vil بلي‎ ow & وگول ر‎ koeda jang saja bili 
itoe, kan zoowel beteekenen het deor dat, als de paarden die 
ik gekocht heb. 

Datzelfde v), itoe, doet dienst om het algemeene begrip of 
het ч geslacht uit te drukken; اني ابت‎ api itoe, hat 
vuur, کور عقا ن‎ wy) "T di pérampoean itoe koerang akalnja, 
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de vrouw heeft geen beleid genoeg. Het spreekt van zelf dat x}, 
itoe, in dien zin dus niet kan komen bij een substanticf, dat een 
woord voor zieh heeft, hetwelk de rol van ons niet-bepalend lid- 


woord vervult. Lezen wij in een spreekwoord deel, ë ex: جکلو‎ 


uim ایت منجادي‎ os, djikalau siorang jang bérasal baik 
ito e méndjadi miskin, indien een man van goede afkomst arm wordt, 


dan moet dat zijn „se ایت منجادي‎ ESL dely È С =, 
djikalau orang jang bérasal baik itoe méndjadi miskin, of جکلو‎ 
unions منجادي‎ ESL vel & or) djikalau sdorang jang 
bérasal baik mëndjadi miskin. 

$ 256 Het meervoud wordt uitgedrukt door gis, ségala; b. v. 


4 DCN stgala roemah, de huizen; dat Wss ségala, kan ook 
bij een enkelvoudig substantief staan, maar dan moet dit een col- 


lectief begrip in zich bevatten, zoodat dan J£, de beteekenis 
krijgt van geheel; b. v. Ad ,سل‎ sógala toeboh, het geheele lichaam, 
zijnde Ai : toeboh, lichaam in de beteekenis van verzameling van 
alle deelen van het lichaam; de سل‎ ségala alam, de wereld, 


< Ой, ségala négéri, het land, De Jew, ségala rajat, het 
volk, waar wereld, land, volk, het colleetier van alle samenstellende 


deelen uitdrukken en Jis dus weer door geheel kan vertaald wor- 
den, voor welk laatste woord het Maleiseh ook Syn, süloeroh, 
heeft of andere samenstellingen met (je, sa, waarover bij de tel- 
woorden; Ex E nam süloeroh nügéri, het geheele land, 43 уды; 
säloeroh тевак “het gehee'e lichaam. 3 

Uit de collectieve beteekenis van Сы volgt, dat het dikwijls 
gebruikt wordt met de beteekenis van cile, i. pl. v. "m sakalian, 
of gi, sakaliannja, |; hew > samoea, die daarvoor de gebruikelijke 
woorden zijn; b. v. sie A, ; sézala manoesia, aile menschen = 
er eo sakaijan manoesia; zeer dikwijls worden beide woor- 
den gezamenlijk gebreikt, b. v. Alt مانسی‎ Oš, ségala ma- 
noesia sakalianuja, de menschen alien van hen, allen bij elkaar, alle 
menschen, de geheeie menschheid. 


Het begrip alle wordt versterkt door toevoeging van Quo, habis, 
12 
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niets meer over, en c, Ъ ака, zonder uitzondering ; БЫЛ سکل‎ 
باتو بلاک‎ Key) 2s, sígala roemah disitoo roemah batoe bêlaka, 
de huizen zijn daar alle zonder uitzondering van steen ; wird هابس‎ 
c مریکیت‎ WES, habis diboenohnja sakalian marika itoe bë- 


laka, hij doodde hen allen zonder uitzondering. 
§ 257. Een andere wijze om het meervoud te vormen bestaat 


in de herhaling van het woord; b. v. ,انق‎ anak-anak, kinderen, 


waarbij weer ОЎ» kan komen, ro oss, ségala anak-anak, de 
kinderen. 

Die verdubbeling kan echter alleen plaats hebben, wanneer in 
het begrip van veelheid dat van verscheidenheid opgesloten ів; zoo 


kan b. v. wh, mata, cog, geen meervoud vormen, rele, mata- 
mata, omdat het begrip oogen niet het begrip van verscheidenheid 


bevat; evenmin 5 з télinga-télinga, voor ooren, rss, kaki-kaki, 
voor beenen, of andere dergelijke paarsgewijze bij elkander behoo- 
rende voorwerpen; wil men de twee oogen enz. zeggen, dan doet 


men dit door le Au has, kadoen bélah mata, enz. Zoo ook wordt 


het substantief niet verdubbeld, wanneer het meervoud reeds aan- 
geduid is door een telwoord of een adjectief van hoeveelheid; b. v. 


Ja) وليم‎ lima bëdil, vijf geweren; انق‎ 4-9, toedjoh anak, zeven 
kinderen; هاري لمان‎ 2) N , böbérapa hari lamanja, gedurende eenige 
dagen. 

Het begrip van verscheidenheid wordt bij enkele woorden ver- 
sterkt door een wijziging van het herhaalde woord; b. v. ولون‎ 
toespijs bij de rijst, vooral vleesch of visch, gb $), laoek-pacek, 
allerlei dergelijke toespijzen ; p^ qs sajoer-majoer, allerlei groenten; 
فتس‎ Lt: béras-pétas, rijst en dergelijke; sk Ai ‚ tali-mali, ook 
تمالی‎ Æ, tali-tëmali, allerlei touwwerk, het gezamenlijke touwwerk 
van een vaartuig. 


E. Reduplicatie om een gelijkenis uit te drukken. 
8 258. Behalve tot vorming van het meervoud dient de herha- 


ling bij eenige substantieven om een voorwerp te benoemen, dat 
eenige overeenkomst heeft met dat, waarvan het stamwoord de 
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naam is; deze verdubbeling komt in beteekenis overeen mot die van 
het suffix Al (pag. 159); b. v. 39, laki, echtgenoot, rs) laki- 
laki, mannelijk persoon, datgene waardoor een man zich onderscheidt, 


dapperheid, manhaftigheid ; DÉI aloe, stamper, rijststamper , "dt, 
aloe-aloe, naam van een zeevisch, die den vorm van zulk een stamper 


heeft ; u, langit, hemel, nl. uitspansel , ri, langit-langit, 
hemel van een ledikant, tent van een wagen, verhemelte van den mond; 
2%, oelar, slang, "33, oelar-oelar, lange wimpel ор vorstelijke vaar- 
tuigen ; c, oelat, rups, worm, nel), oelat-oelat, insecten ; 
Kä , anak, kind, rp), anak-anak, рор; Kw, sikoe, elleboog, "ыу 
sikoo-sikoo, knichout, de kromhoulen van een schip; le, mata, 
009, role, mata-mata, spion, policieoppasser ; о › koeda, paard, 
ross, koeda-koeda, schraag ; ay, boeloh, bamboe, rales ر‎ boeloh- 
boeloh, bwis, luchtpijp. 

Van enkele geredupliceerde woorden is de enkelvoudige stam niet 
in gebruik en laat zich de reden der verdubbeling dus niet ver- 


klaren; dergelijke zijn VE oetar-oetar, een klein rond schild ; rl, 
oeboer-oeboer, eem zeekwal, v és, pajoeng oeboer-oeboer, een 
vorstelijk staatsiescherm, dat door zijn afhangenden rand den vorm 
van zulk een zeekwal heeft; کور‎ › koera-koera, een landschildpad ; 
тг), labi-labi, een oneetbare land- of zoetwaterschildpad; rv), 
laba-laba, ook ré , labah-labah, spin. 


F. Samenstelling, nevenstelling. 


$ 259. Als samengestelde substantieven, zooals wij die in me- 
nigte hebben, waarbij het tweede lid het abstracte begrip uitdrukt 
en het eerste die beteekenis conereet maakt, hetzij door aan te 
duiden waartoe het voorwerp dient, hetzij door er eenvoudig als 
bepaling bij te komen, m. a. w. waarbij het bepalende woord vóór 
het hoofdwoord staat, kent het Maleisch alleen enkole b. v. uit het 
Sanskrit overgenomen, of uit Sanskritsche woorden samengestelde 


substantieven; zoodanige zijn er ep pérmaisoeri (Sanskr. pa- 
ramesvari), vorstin, door de Maleiers beschouwd als bestaande uit 


pérmai, schoon, en qs, , soeri (verbastering van het Sanskr,‏ 1 فرعي 
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fswari), vorstin ; ems, soekatjita, vreugd ; wes 9, doekatjita, 
smart, en die met lee, maha, b. v. lose у mahadewa, oppergod ; 


т, maharadja, oppervorst, grootvorst, enz. 

8 260. Voor het overige worden onze samenstellingen in het 
Maleisch uitgedrukt door nevenstelling, zoodat er een samengestelde 
uitdrukking ontstaat, waarvan het bepalende woord achter het hoofd- 


woord wordt geplaatst; b. v. تولس‎ vit, papan toelis, schrijfbord ; 
De wib, papan tjatoer, dambord, schaakbord ; ple х5, boeah tja- 
toer, damschijven , schaakstukken ; dep Kes), roemah bírhala, af- 
godstempel ; cx gra djoeroe bahasa, taalmeester, tolk; ag: 
eye > djoeroe moedi (eigenlijk ,کمودي‎ kémoedi, roer), roerganger, 
stuurman ; GS جورو‎ , djoeroe koentji, sleutelbewaarder ; bij het 
woord gura djoeroe, valt op e merken, dat het ia dergelijke sa- 
mengestelde uisdrukkingen dikwijls zonder klinkers of alleen met 
een klinker in de laatste leitergreep geschreven wordt; b. v. ele > 
of o djoeroe masak, cok; J és toekang шен, merai 

Ed: toekang tjoekoer, baardschrapper , barbier; 25 Zä:‏ چو 
toekang kajoo, noutbewerker, timmerman; ut ajar hoedjan,‏ 
у‏ باف Wiel) tÉmpa. vicoer, slaapplaats; Viel‏ تيدر ; regenwater‏ 
bapa angkat, pleegvader; tl Git, anak angkat, pleegkind; 35‏ 
<S bapa tiri, stiefvader; 679 Gl, anak tiri, stiefkind; o»‏ 
ple 3 anak p.atoe, weeskind ; m v tangan kanan, rechter hand ;‏ 
EPS FS, tangan kiri, linkerhand.‏ 

Op die wijze worden namen van vogels, visschen, boomen, vruchten, 


bloemen, rivieren, bergen, plaatsen uitgedrukt, waarbij de algemeene 
begripsnaam gevolgd wordt door den naam van het bedoelde voor- 
werp als appositic; b. v. E: Ql, ikan belalaag, de visch bilalang, 
de vliegende visch; +> e» boeroeng antoe, de vogel antoe d. i. 
de uil; پیر‎ EL › baiang njioer, de klapperboom; بغ ماور‎ › boenga 
mawar, (de bloem) roos; Xs gei: boeah nonah, een vruch wáarvoor 
goer Hollandsche naam bestaat; 2% $2 , boeah dimi, granaat- 


appel ; wer سوغي‎ y soengai Moesi, de en مرائي‎ ë, 
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goenoeng Mêrapi, de berg Mêrapi; A dai: poelau Bintan, Aet 
eiland Bintan; بندر بتاوي‎ , bandar Batawi, de stad (koopstad) 
Batavia; e ,نري‎ négéri Malaka, de stad Malaka. Dikwijls 
wordt het hoofdwuord weggelaten, wanneer het veel gebruikte be- 
namingen geldt; b. v. os, kraai; Gok, bëlatoek (i. pl, v. HE, 
pélatoek, van Hb, patoek, stam van het werkwoord pikken), specht; 
23933; todak, ewaardvisch; usio, manggis, de manggistan ; ook 
bij namen var bekende plaatsen en bij volksnamen heeft die weg- 
lating dikwijls plaats; b. v. Bu Padang, „47, Tjina, zoowel 
voor China als voor Chinees. 

$ 261. Elke appositie kan zoo door nerensteling uitgedrukt 


worden; b. v. شه‎ pake سلطان‎ , Soeltan Mansoer Sjah; راج سلیمان‎ Й 
Radja Soelaiman, koning Salomo; Im" "X nabi [sa, de profeet 
Jezus; desve کیت‎ уә, pénghoeloe kita Mohammad, onze heer 
Moammad, Wanneer die nevenstolling niet alleen als een appositie, 


maar ook als een genitieve bepaling zou kunnen beschouwd worden, 
dan dient men ¿ieh op een andere wijze uit te drukken; b. v. het 


kind Jezus niet Ш num anak Isa, wat zou beteekenen het kind 
van Jezus, maar loc 297 & ,انق‎ anak jang bérnama Isa, het kind 
Jezus geheeten. 

$ 262. Tot de samengestelde uitdrukkingen behooren ook die, 
waarin twee zelfstandige naamwoorden van verschillende beteekenis 
naast elkander geplaatst worden met weglating van het voegwoord 


wl, dan, en, waardoor zij tot één begrip vereenigd en ook vaak 
door één woord kunnen vertaald worden; daarbij heeft dikwijls een 


omgekeerde volgorde plaats van die in onze taal; b. v. eb x) 
iboe (dan) bapa, vader en moeder (eig. moeder en vader), ouders; 
dy a), ajah boenda, hetzelfde, maar waarin vader het eerst ge- 
noemd is; ,اى استري‎ anak istéri, vrouw en kinderen, huisgezin 
(dat ,انق استري‎ anak istöri, of ,انق بینی‎ anak bini, kan ook het- 
zelfde beteekenen als ,استري‎ lÊ) of ei: bini, alleen, nl. echt- 
genoot, vrouw, b. v. ën استري‎ Bä wt! VA, beta ini anak istéri 
orang, ik ben een andermans vrouw d. i. ik ben gehuwd); [ure e? , 
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ajam itik, kippen en eenden, pluimgedierte; برس فادي‎ béras padi, 
gestampte (gepelde) en ongepelde rijst, voorraad; ,ادق کاکق‎ adik 
kakak, jongere en oudere broers en zusters, naaste bloedverwanten; 
ES TE kaoem kaloearga, maagschap; ye ساق‎ , sanak soo- 
dara, bloedverwanten; së: el, anak tjoetjoe, kinderen en klein- 
kinderen, nakomelingen, nageslacht; Èr ,نینک‎ nenek mojang, 
grootvader (grootmoeder) en overgrootvader (-moeder), voorouders; 
ëh E oentoeng malang, toor- en tegenspoed, lot, di «G5, 
tingkah lakoe, Zuren en gedragingen, manieren, grillen; ,مب سهاي‎ 
hamba sahaja, dienaren en slaven, stoet; ès a, kasih sajang, 
liefde en belangstelling, versterking van dels, genegenheid enz. ; بلس‎ 
dem s bêlas kasihan, medelijden ; sel (Jo doenia akirat, dit en 
het volgend leven, adverbiaal eeuwig; do Bh padang bélantara, 
vlakten en wouden; yak ھوجن‎ › hoedjan panas, regen en zonneschijn: 
d. i. regen bij zonneschijn; فانس‎ rab, bajang-bajang panas, scha- 
duw en zonneschijn, d.i. de eerste morgen- en de late namiddaguren, 
wanneer bij zonneschijn de voorwerpen flink» schaduwen werpen, 
wat als de zon hoog staat niet het geval is. 

Somtijds staan twee substantieven naast elkaar, waarvan het 
tweede slechts diens tot opheldering of verklaring van het eerste, 


of er heeft een opeenstapeling van substantieven van gelijke of 
nagenoeg gelijke beteekenis plaats, wat gerekend wordt tot de sier- 
lijkheid van den stijl te behooren; b. v. pe c, naraka djé- 
hénam, hel; jes ukj اسیا‎ joesia djaman oemoer, leeftijd; رمب‎ NI 
,بلنتار‎ hoetan rimba bölantara, woud, wildernis. — Dergelijke uit- 
drukkingen kunnen niet als samenstellingen beschouwd worden. 

§ 263. Maar vooral dient de novonstolling ook om do betrokking 
tusschen twee substantieven uit te drukken, waarvoor wij de prae- 
positie van gebruiken, hetzij een bezit, een gemaakt zijn van (stof- 
felijk bijvnw.) of een andere bepaling te kennen gevende; uit de 
voorbeelden bij de afgeleide naamwoordsvormen is reeds gebleken 
hoe zij ook andere betrekkiagen uitdrukt, waarvoor wij voor, fot, 
dienende tot hebben; b. v. dl us استري‎ , istëri toean anoe, de 
vrouw van den Heer N.; p Zen: roemah p&nghoeloe, het huis 
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van den pènghoeloe; سهاي‎ Ze pe, pintoe roemah saja, de deur 
van mijn huis; wii سودار‎ 5, koeda soedara toean, het paard van 
uw broeder; бз cS, sajap boeroeng, de vleugels von een vogel; 
ري‎ 53, insang pari, de kieuwen van een rog; Spe el, isi 
soerat, de inhoud van een geschrift; سهاي‎ AM vi likes, pérmintaan 
boenda saja, het verzoek van mijn moeder; انقن‎ ор, pértjin- 
taan anaknja, de droefheid van zijn kind (de droefheid over zijn kind, 
m. a. w. de objectieve bepaling zou liever zijn " A) si Wey, 
pértjintaan akan anaknja, overeenkomende met "I 5 برچنت‎ , 
bërtjinta akan anaknja — P Wer, börtjintakän anaknja, be- 
kommerd enz. zijn over zijn kind); مات‎ y ajar mata, water van 
het oog, traan; سوسو‎ л), ajar soesoe, borstvocht, melk, gewoonlijk 
met weglating van ,ایر‎ ajar, eenvoudig P rar 5 806808; ZA. 

ajar anggoer, druivenvocht, wijn, gew. E, anggoer; Kass 

ajar dawat, vocht van den inktkoker, inkt, gew. $52, dawat; SA 
,امس‎ tjintjin &mas, een ring van goud, gouden ring; اتف‎ Ze: 


roemah atap, een atappen huis, d. i. waarvan de wanden van ge- 
vlochten palmbladeren gemaakt zijn. Hiertoe kan ook gerekend 


worden het samengestelde Malcische woord متهاري‎ › matahari, 00g 
van den dag, zon. 
Door deze nevenstelling ontstaan in het Maleisch een aantal fi- 


guurlijke benamingen; b. v. ,ات ایر‎ mata ajar, bron; as ,انق‎ 
anak panah, pijl; — gil, anak gónta, klepel; انق کنچي‎ anak 
koentji, sleutel; cS ,انق‎ anak tangga, sport; Vie ,انق‎ anak 
djéntéra, spaak van cen wiel; $29 (33! , anak Se huig; «5 we), 
iboe tangan, duim; aS ond; iboe kaki, groote toon; SE 
iboe nögëri, hoofdstad; Lech Sot boeah bës, kuit; "Ni $4 boeah 


tangan, geschenk; (ندي‎ 55; boeah oendi, dobbelsteen ; مولت‎ LE 
boeah moeloet, algemeen praatje, stadspraatje, stokpaard, nl. waar 


demand graag over spreekt; f Zei: roemah kétam, het houten 
gedeelte van een schaaf, E le, mata kötam, schaafijzer ; ёч 
ER batang leher, hals; ёғ c tali toedoeng, ringbaard. 
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8 264. Komt bij een samengestelde uitdrukking de naam van 
een bezitter, dan staat deze achter de geheele uitdrukking, wanneer 
het verband tusschen de samenstellende deelen zoo nauw is,dat zij 
zich niet laten scheiden, z. a. wanneer het hoofdwoord cen geheel 


figuurlijke beteekenis heeft; b. v. "m ch), anak panahnja, zijn 
pil; ш? dS =b, bapa tiri tocan, uw stiefvader; yes kes 
Sen, témpat tidoer saja, mijn slaapplaats; sen SS pe), iboe 
kaki saja, mijn groote toon; erm ОЎ}, anak koentjinja, zijn 
sleutel; مات دویغ‎ 2h ajar mata docjoeng, tranen van de zeekoe; 


gue „5 وکود‎ koeda kanaikan saja, mijn rijpaard. 


Is dit verband minder nauw, dan kan do naam van den bezitter 
onverschillig achter het hoofd- of het bepalende woord komen ; b. v. 


= 9 CB), anak laki-laki saja, of " SE ë ساي‎ Gl, anak 
saja jang laki-laki, wijn zoon; BT? wis, tangan kirinja, of m 
کيري‎ ER tangannja jang kiri, zijn linkerhand, 


G. CG Sang, en ‚ғ, Si. 


$ 265. Het eerste van deze twee woorden komt voor titels of 
namen van goden en vorsten en in verhalen voor die van dieren, 
zoowel groote als kleine, en heeft dan de beteekenis van goddelijk, 


vorstelijk, heer; b. v. &&> sang jang, of ë, sangjang, de 
verheven god, de opperste god; val en Sang Indéra; Lady ёч 
Sang Brahma; CU eh sang nata, de opperste gebieder, de vorst; 


sangadji, de vorst, ook titel van aanzienlijke vasallen;‏ سقاجي 


Eat Сә у sang agoeng, id.; чу н) sang harimau, de tijger; 
کنچل‎ en, sang kantjil, of jA ë sang pëlandoek, het dwerg- 
hert, dat in Maleische verhalen Дегенде rol speelt als de vos in 
onze fabels; ook in de aanspraak, den vocatief, blijft dat ë be- 
houden; ess Ке) Alz gels ë sè, hai sang pélandoek, 
djanganlah éngkau takoet, gij, dwerghert, wees niet bevreesd, 

$ 266. on ві, komt vóór eigennamen, behalve die bedoeld in 


de vorige Š, en dient verder om benamingen te vormen met de 
waarde van eigennamen naar een kenmerkende eigenschap van den 
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den persoon, aan wien zulk een benaming gegeven wordt; het heeft 
altijd een min of meer verkleinende of familiare beteekenis en kan 


dus nooit vóór titels geplaatst worden. Somtijds wordt het > 


somtijds alleen (+ geschreven, in het laatste geval altijd verbonden 
aan het woord, waarbij het behoort; in het eerste geval onver- 
schillig verbonden aan het volgende woord of op zich zelf staand; 
b. v. Val cs": ві Amat (verbastering van Ahmad), waarin _ 
geheel overeenkomt met het Duitsche der, die, voor eigennamen, 
de bekende Amat, b. v. de bediende, de leerling, de beschuldigde Amat; 
het onderscheidt hem dan van alle anderen, die Amat heeten; in 


den vocatief gaat dit ‚gw verloren; J ,لمان سی‎ dimana si 
Amat, waar is Amat (gij weet wel, welken ik bedoel); امت‎ Ey, 
marilah Amat, kom hier Amat; سی دول‎ ley mak si Doela, de 
moeder van Doeia, verkorte verbastering van Abdoellah ; No ы”! 
si Miskin, de arme; 5229, ві Bodoh, de domkop, zoo'n domkop ; 
c gen, si Boerik, de pokdalige ; ius cs) si Püngail, de hene 
gelaar ; فنچوري‎ EU 5% , si Pöntjoeri, de dief; y Den; si Anoe of سي‎ 
mi si Foelan (ws), N. N., dinges. 

Op deze wijze is ook het naar personen vragende ,سياف‎ siapa, 
wie, onistaan. 

Misschien ten gevolge van onduidelijkheid in de uitspraak, of ook 
wel omdat de oorsprong en beteekenis der benaming niet goed meer 
begrepen werden, wordt dat سي‎ si, wel verward met دس‎ Ba of 
SÉ; zoo geeft het Woordb. van v. p. Warr b. v. op È: Sw, 


sétjoreng, als benaming van een slak; dn ay sčrindoe voelan, 


een bijnaam van den (3595, ponggok, een soort van ий, welke 
woorden oorspronkelijk wel sitjoreng, de onregelmatig gestreepte, 
sirindoe, de verlanger, zullen geweest zijn. 


§ 267. Verwantschap met ey en, سي‎ hebben ё, dang, en e», 
hang, waarvan het eerste een titel is voor aanzienlijke vrouwen, 


gewoonlijk hofdames, en, evenals ë bij viervoetige dieren, voor- 
komt bij benamingen van visschen; 0, v. Әх ë dang Lela; ë 
,مردو‎ dang Mérdoe; کاکف‎ EI dang Kakap, mejuffrouw de kakap. 
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ё, Hang, vindt men vóór namen van mannen, еп was de titel 
van de voornaamste legerhoofden in Malaka; zi &», Hang Toeah, 
de gelukkige, onkwetsbare, naam van een beroemden held van Ma- 
laka; wanneer de vorst vertoornd op hem is, noemt hij hem ы, 
sitoeah; mA ё, Hang Djébat. 


HOOFDSTUK Ill. 
Het bijvoogelijk naamwoord. 


8 268. Het Maleisch heeft voor deze soort van woorden nage- 
noeg alleen stamwoorden; slechts van enkele namen van kleuren 


maakt het door verdubbeling en het suffix WI, an, adjectieven, die 
achtig beteekenen; eripi, hitam-hitaman, zwartachtig, erp ر‎ 
merah-merahan, roodachtig, en zoo ook van (3553, boedak, kind, 
EE boedak-boedakan, kinderachtig, eig. gelijk een kind, 

Wülendawi, Hollandsch, cen deftiger vorm voor 93b, |‏ , ولنداوي 
bélanda, en ste rambooti, in ry QS, kain ramboeti, cen‏ 
harige stof, zijn in navolging vau het Arabisch door achtervoeging‏ 


van ,اي‎ i, gemaakt. 

De adjectieven op ,وان‎ wan, en ww, man, zijn geen Maleische 
afleidingen, maar uit het Sanskrit overgenomen; mA y SÉtia wan, 
getrouw ; wijs, hartawan, rijk; درماوان‎ , dërmawan, milddadig ; 
"m sastrawan, geleerd, in het bijz. sterrewichelaar ; eii, 
goenawan, deugdzaam, nuttig, tooverkrachtig ; obs, roepawan, 
welgevormd; بغساوان‎ , bangsawan, van aanzienlijke afkomst, edel; 
بدیمان‎ , boediman, verstandig. In navolging hiervan hebben de 
Maleiers van c, tëmpa, gesmeed, gemaakt Quis (ok), 


témpawan, in ,امس تمغاوان‎ émas tömpawan, fijn goud, goud met 
een merk of keur, 
Als adjectief doen ook dienst van substantieven gevormde woor- 


den met p; bër (pag. 180); b. v. براستري‎ s béristéri, getrouwd ; 
ox. "d: bérgoena, nuttig. 
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8 269. Het getal wordt ook bij de adjectieven niet door een vorm 
uitgedrukt; p Sey), roemah bêsar, kan beteekenen een groot huis, 
en komt er een woord hij dat een meervoudig begrip in zich bevat, 
b. v. ببراف‎ , bëbërapa, eenige, GY, banjak, veel, of het meervoud 


aanduidende gis, sÉgala, dan is het groote huizen, 

Evenwel kan evenals het substantief ook het adjectief verdubbeld 
worden om het meervoud uit te drukken van het substantief, waar- 
mee het verbonden is; in die verdubbeling is dan tevens het begrip 


verscheidenheid ten opzichte der hoedanigheid opgesloten ; b. v. 2 


tym روه‎ » sëgala roemah bësar-bësar, de groote huizen ; "Us c» 
anak këtjil-k6tjil, allerlei kleine kinderen. 

Bij die verdubbeling komt evenals bij het substantief somtijds 
verandering van klank voor, waardoor het begrip van verscheiden- 


heid nog sterker uitgedrukt wordt; b. v. ES ES » bongkar-bangkir, 
overhoop en door elkaar gegooid; OX GS, lëkok-lëkak, vol holten 
en kuilen; GGL, bengkang-bengkok, krom en verdraaid; 
v» AR; hina-dina, arm, gering ; سرک‎ ayy sérak-strik, schor; 
GS 45, loeloh-lantak, geheel verbrijzeld. Э 

5 270. Gewoonlijk echter geeft de verdubbeling van het adjec- 
tief een hoogen graad der hoedanigheid te kennen; het kan even- 


wel ook gebeuren dat daardoor juist een mindere graad wordt aan- 
geduid, zooals wij zeggen nogal, tamelijk ; meestal komt er dan het 


woordje ,جوک‎ djoega, bij, waardoor het begrip weinig op den 
voorgrond treedt; b. v. "21, endah-endah, zeer fraai, kostbaar ; 
rss ё orang keja-kaja, een zeer rijk man ; "= لاي‎ Sen sch 
anak saja lagi kétjil-kétjil, mijn dochter is nog zeer jong; ev 


NS die: rêke esten, sakarang sahaja stnang-sinang djoega 
disini, nu heb ik het hier nogal goed, nogal naar mijn zin. 


Plaats van het adjectief. 


$ 271. a. Het bijvoegelijk naamwoord van hoedanigheid komt, 
evenals ieder bepalend woord in het Maleisch, achter den naam 
vau het voorwerp, waarvan het een bepaling is; b. v. ri ёз 
orang bésar, een groot, aanzienlijk, machtig man; pa} rs pohon 
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bésar, een groote (nl. van omvang) boom ; Me žes; ; roemah tinggi, 
een hoog huis; dee wter , pérampoeean moeda, een jonge vrouw; 
,انق کچل‎ anak ketjil, een klein kind; ,امس تو(‎ émas toea, fijn 
goud; ERS Cl, orang sakit, een zieke, 

$ 272. Komen bij één substantief twee adjectieven, eigenschap- 
pen of hoedanigheden uitdrukkende, die niet noodzakelijk bij el- 
kaar behooren, dan worden zij gewoonlijk verbonden door ,لاي‎ 
lagi, daarenboven; b. v, راون‎ о E os; kaja lagi dérmawan, rijk 
en milddadig; عادل‎ ©, >, bósar lagi adil, machtig en recht- 
vaardig; E E y, toea lagi sakti, oud en van bovennatuur- 
lijke kracht voorzien. 

Als twee adjeetieven bij elkaar komen, die tegenovergestelde 
eigenschappen uitdrukken en dus, al wordt het substantief maar 
éénmaal genoemd, op verschillende voorwerpen slaan, dan worden 
zij zonder verbindend voegwoord naast elkander geplaatst; b. v. 
مود‎ V paf کچل‎ doc, برھمفنلە سکلین‎ , bërhimpoenlah sakalian rajat 
kétjil bësar, toca moeda, alle onderdanen, geringen en aanzienlijken, 
jongen en ouden, kwamen bijeen, 

Ook worden twee adjectieven zonder verbindingswoord naast 
elkander geplaatst, wanneer zij dezelfde of nagenoeg dezelfde be- 
teekonis hebben en het eene slechts dient tot versterking van het 
andere; b. v. lr a, gagah bérani, dapper ; eL) Aal lêmah 
lëmboet, vriendelijk, zachtzinnig, gemoedelijk j مانس‎ оў», tjan- 
tik manis, lief, bevallig; ë pt, bêsar pandjang, groot en zwaar 
gebouwd; Al als, pajah lélah, zeer vermoeid, uitgeput van vermoeienis ; 
Qe» ЮЗ, pünoh sésak, stampvol; cS ,کلف‎ gilap goelita, 
stikdonker. 

Bij sommige dergelijke samengestelde adjectieven is het tweede 
woord een substantief of een ander woord, en is het een determi- 
natief van het adjectief, waarvan het de beteekenis versterkt of 
wijzigt; b. v. eS ,کلم‎ këlam kaboet, donker als kaboet (nevel), 
neveldonker, stikdonker ; کوکو‎ pov soeam koekoe, lauw, гоо warm 
dat men er de nagels nog in kan houden; rex لمق‎ ë, koening 
lëmak kétam, geel als krabbevet (dat eigenlijk een grijze kleur heeft), 
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bleekgeel; WN} ёл ёл > tërang térbang lalat, zoo licht dat de vliegen 
beginnen te vliegen, kort na zonsopgang. 

8 273. Wil men de hoedanigheid meer in het bijzonder doen 
uitkomen, dan wordt het adjectief door middel van het betrekkelijk 
voornaamwoord ER jang, mer het substantief verbonden; het voor- 
werp word. caardoor al: het ware tegenovergesteld aan andere van 
dezelfde soort, maar die de sengemde hocdanigheid niet of in min- 


dere mate bezitten; b. v. ay eo koeda jang poetih, het witte 


paard, in tegenoverstelling an een ander dat niet vit is; eigenlijk 
is het adjectief dan praedicaat en de beteekenis is dus het paard, 


dat wit s; فرہغون & مود‎ C) AK>, tjaharikänlah akoe péram- 
poean jang moeda, zoek mij eem vrouw die nog jong is. een jonge 
vrouw; ظالم‎ & c radja jang lalim, eem onrechtvaardig vorst; 
Jole oM pan & ce radja jang bésar lagi adil, een machtig en 
rechtvaardig vorst; Jus & jh orang P bébal, cen onnoozele, 
b. v. in tegenoversteling van dE e h orang jang tjerdik, 


оу: dëi: ségala pahala wan 
jang gagah bërani, de abe (dat zijn dus de dapperste) legeraan- 


een slim. geslepen man; lt aly 


voerders ; ea ë ph orang djahat, de gemeene man, gering volk, 


slecht volk, جاهت‎ ë E & 2 ialah orang jang djahat, hij is cen 


(werkelijk) slecht man; ёё. SI ; orang jang miskin, de armen, 
8 274. Praedicaat is het adjectief alijjd, wanneer het achter het 
substantief geplaatst daarvan gescheiden is door het een of ander 


het substantief bepalende woord; b. v. ш سهاي‎ Q3, anak saja 
sakit, mijn kind is ziek; se en), istCrinja mati, -ijn vrouw 


is dood, terwijl zijn overleden vrouw zou zijn, ck ë 


Lo, A E‏ وان isiérinja jang mati itoe;‏ ,ایت 
Boedagar itoe kaja lagi dérmawan, da kad neh is ‘rijk en milddadig.‏ 


Het adjectief kan dan ER lah, bij zieh nemen, wat vooral ge- 
schiedt, als men den nadruk op de hoedanigheid wil doen vallen; 


b. v. dys اون ایت‎ orang itoe pandailah, die man is bekwaam. 
$ 275. b. Het adjectief wordt vóór het substantief geplaatst, 
wanneer de volle nadruk er op valt; het wordt daardoor als het 
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waro het hoofdwoord van den zin; dit toch komt gewoonlijk, gelijk 
reeds op pag. 100 is opgemerkt, voorop to staan, Ook in dit ge- 
val is het adjectief weder praedicaat; b. v. wwe کو‎ 255, tégoh 
kota itoe, sterk is die vesting; < فغهرافن‎ Ne ё» Säi ‚ réndah 
goenoeng tinggi péngharapan saja, laag is de berg, hoog is mijn 
hoop, d. i. mijn hoop, verwachting is hooger dan de hoogste berg, 

Ook nu weer kan het adjectief om den nadruk nog te versterken 
en het nog meer als praedieaat te doen uitkomen A: lah, bij zich 
nemen; b. v, ایت‎ uy o» UE bésarlah anak toean itoe, (dat 


kind van u) uw kind is groot; wy) e 5, tinggilah goe- 
noeng itoe, die berg is hoog. 

$ 276. Ook staat het adjectief vóór het substantief in een sa- 
mengesteld praedicaat of attribuut, wanneer daarin oon hoedanig- 
heid niet aan het geheele voorwerp maar slechts aan een gedeelte 
daarvan wordt toegekend, of wanneer zich de toekenning van die 
hoedanigheid tot een. bijzonderheid bepaalt; b ЖА ایفوں برانقله‎ c 
فارسن‎ ex ш) oa m انق‎ er maka iapon béranaklah 
săorang anak laki-laki t&rlaloe amat baik parasnja, zij beviel van 
een zoon, zeer schoon zijn gelaat d.i. die zeer fraai van gelaat was; 


wb, oh nj, t8rlaloe elok roepanja, zeer schoon is (was) zijn 
voorkomen, hij is zeer schoon van voorkomen; wih ,امت هارم‎ 
amat haroem baoenja, zeer welriekend (van geur); ¿Ga сё, 
baik sikapnja, flink van postuur; os تشکس‎ Wel ё Kn, 
süekor binatang amat tangkas lakoenja, een dier zeer vlug van gang ; 
هتين‎ = SU, sakit hatinja, ziek van hart, bedroefd, سکچت هنی‎ у 
soekaljita hatinja, verheugd van harte; درج‎ rz: moeram doerdja, 
somber van gelaat; موک‎ Bue, djérnih moeka, vroolijk van gelaat; 
سبله مات سهاي‎ 5, boeta sabêlah mata saja, ik ben blind aan 
het eene oog; n همف تاش کامي‎ QA ke E کامي‎ Juel 


Ad, apabila kami datang móughadap die: hémpa tangan‏ کامي 
kami, maka maloelah kami, als wij dan onze opwachting komen‏ 
maken met leege handen (d. i. zonder geschenk), dan zijn wij verlegen у‏ 


nj m MS , baginda itoe térlaloe mashoer adilnja,‏ مشهو ر عادر 
de vorst was overal beroemd om zijn rechtvaardigheid; 935 & El‏ 
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wc, orang jang pandak akalnja, iemand van beperkte geestver- 
mogens, bekrompen vun begrip. 

Het adjectief is in dit geval het praedicaat van het substantief 
waarvoor het staat en neemt dan wel het praefix d aan (pag. 136); 
b. v. رج‎ deren vie E эл EN] vm, djangan boenda bé- 
roesak hati, djangan bérmoeram doerdja, wees niet bedroefd (van kart), 


moeder, en niet treurig van gelaat; برباگس مولت‎ ley» э bértja- 
kap bérbagoes moeloet, lief praten, vleien. Naast deze constructie 
ontmoet men nu weer met geheel dezelfde beteekenis die van het 


substantief vóór het adjectief (pag. 133); b. v. فوته‎ Ser, bërhati 
poetih, = (А Sep, bérpoetih hatinja, met een zuiver hart; 
برهاتي روسق‎ , bérhati roesak, = بروسق, هاتي‎ y bëroesak hati; دش‎ 
,همت تاشن‎ dëngan hémpa tangan — همف‎ «255, bértangan hémpa. 

§ 277. c. De adjectieven van hoeveelheid staan vóór het sub- 
stanticf; dergelijke zijn: he, b8bérapa, eenige, verscheidene $ ah, 
banjak, veel; Gd, sadikit, weinig ; ر سکلان‎ sakalian, alle; alleen 
len, samoca, alle, wordt meestal achtor hot substanticf geplaatst, 


tenzij het met het possessieve <j, nja, er van, verbonden is, in welk 
geval het gewoonlijk vóór het substantief komt. Omgekeerd staat 


verbonden met j achter het substantief, vooral als dit Js‏ سکلین 
banjak, en ы у‏ , باپق voor zich heeft. — 3}, , Bébérapa,‏ 
sadikit, worden dikwijls door andere woorden gescheiden van het‏ 
ببراف QS‏ لمان substantie waarbij zij behooren; b. v. Js sleu‏ 
AMI , btbtrapa tahoen lamanja ваја tinggal disitoe, ik heb daar‏ 
,)9 ببراف ёо ёл ёл‏ کماري eenige, verscheiden jaren doorgebracht;‏ 
ada bébérapa orang asing datang kamari, een aantal vreemdelingen‏ 
zijn hier gekomen; JÄL gol m с, bébérapa dilaloeinja‏ 
padang bülantara, Aij doorkruiste een aantal vlakten en wouden;‏ 
سدیکت سپا sadikit oeang, weinig geld; Sala slow‏ , سدیکت DU‏ 
kel: sadikit sadja ваја béroleh laba, ik heb slechts weinig winst‏ 
epe ot, sakalian marika‏ فولغله oF Eo‏ برسنغ behaald; we‏ 
itoe bola déngan bérstnang hatinja, zij keerden allen tevreden‏ 


naar huis terug; "me کل مانسي‎ y stgala manoesia sakaliannja, 
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alie menschen; اون‎ me سموا ایت‎ Se, péntjoeri samoea 
itoe of samoeanja pöntjoeri itoo ditangkap orang, al die dieven 
werden opgepakt ; Ч 5900, banjak harta, veel bezittingen, باپق او‎ 
banjak orang, veel menschen. 

cul, banjak, wordt ook achter cl, orang, gezet, باپق‎ DL 
orang, banjak, wat dan beteekent de menigte, het publiek, de anderen; 
on ë © al? Span se "mir boekannja ia sapérti orang banjak, hij 
is niet als de anderen; en zoo ook NI kabanjakan, b. v. à»! 
NIU orang kabanjakan, de groote hoop; Mi re): radja- 
radja kabanjakan, de gewone radja's. 

Vergelijking. 

8 278. a. Wordt aan twee voorwerpen een eigenschap in gelijke 
mate toegekend, dan geschiedt dit door het woord سام‎ з sama, ge- 
lijk, waarbij zoo noodig het voorzetzel v^ döngau, komt; b, v. 
سام توا‎ ‚ sama toea, sven oud; qs وسام‎ sama pandai, even bekwaam ; 
Slew 3, جادي تون سام توا دش‎ , djadi tocan sama toea déngan 
soedara saja, dan zijt gij even oud als mijn broeder; سهاي‎ NO 
سام فندین‎ ors Jas, péadapatan saja kadoea marika itoc sama 
pandainja, ¿Ë heb bevonden, dat die twee menschen even bekwaam zijn. 

In plaats van سام‎ kan volstaan worden met het praefix (jaw; sa, 
dat dezelfde beteekenis heeft als ,سام‎ waarvan het ook wel als een 
verkorting beschouwd is geworden; b. v. "S ایت سفندي‎ ple 
سودران‎ sianoc itoe sapandai dëngan soedaranja, N. N. is even 
knap als zijn broer, 

Het voorzetsel kan daarbij weggelaten worden; b. v. Gee] 
199. eu No ombak satinggi batang njioer, golven zoo hoog ais 
Klapperboomen; ze سبسر (نق‎ Cé) 
een hond 200 groot als een kalf; € e XN No ; satinggi goenoeng Z. 200 


djing sabésar anak lémboe, 


hoog als een berg; 5 s Loes CH paha, zoo dik als de dij; eue 
Erop, satinggi hürdiri, zoo hoog als iemand die staat, een mans- 
hoogte; rr зе بسر‎ wep» tjërmin bêsar satinggi bérdiri , 
gen spiegel waarin men zich ten voeten uit kan zien, 
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Deze uitdrukkingen kunnen ook omgekeerd on het voorwerp, 
waarmee de vergelijking plaats heeft, vóór de hoedanigheid genoemd 
worden; dus b. v. wp кы, sagadjah bésarnja, als een olifant 
200 groot; < Sp, saboekit tingginja, als een berg zoo hoog. 
Dat ¿~ kan dan ook weer vervangen worden door pw з Sapérti, 
gelijk; b. v. بسرن‎ SE Lire: sapdrti paha bësarnja; & تون‎ 890) 
AS yap سفرت‎ ë gals ge, adakah toean përnah mčlihat 
pélandoek jang sapörti harimau garangnja, hebt gij ooit een dwerg- 
hert gezien zoo bloeddorsiig als cen tijger. 

$ 279, Wordt in onze taal bij gelijkstelling van hoedanigheid, 
wanneer wij die uitdrukken door zoo, zulk, dikwijls slechts één der 
twee vergeleken voorwerpen genoemd, in het Maleisch moet ook 
het tweede aangeduid worden; b. v. ¿k heb nog nooit zulk een (zoom) 
diepen put gezien, hierbij is elliptisch verzwegen als deze of die; in 
het Maleisch mag die ellips niet plaats hebben op men moet dus 
zeggen uw) سدالم‎ ESP eL سهاي‎ ER es bélom pérnah ваја 
lihat párigi sadalam ini (itoe) d.i. zoo diep als deze j اي سکاي‎ Au 


wy), tiada ia sakaja itoe, hij is niet zoo rijk (als dat, als gij wel 
denkt, om zoo iets te kunnen doen). 

$ 280. b. Bezitten de vergeleken voorwerpen de hoedanigheid 
in verschillenden graad, dan kan men volstaan met die voorwerpen 
op te noemen en de hoedanigheid toe te kennen aan datgene, het- 
welk ze in de hoogste mate bezit; op die wijze kan zoowel de com- 


paratief als de superlatief uitgedrukt worden; b. v. о «Лә o! os 


koeda ini dan koeda tocan pada‏ , تون فد راس سهاي 2555 کرد تون 
rasa saja koeatlah koeda toean, dit paard en uw paard, naar mijn‏ 
meening is uw paard sterk, d. i. ik geloof dai uw paard sterker is‏ 
si Amat dan si‏ , سیامت دان dan dit; ês c alis), e‏ 
Pantjang, radjinlah si Pantjang, van Amat en Pantjang is Pantjang‏ 
de ijverigste.‏ 

$ 261. Een andere wijze om den comparatief uit te drukken is 
dat men de hoedanigheid toekent aan het voorwerp, dat ze in de 
hoogste mate bezit, en daarna het andere voorwerp opnoemt voor- 
afgegaan door de praepositie 9, dari, of liever 3$, dari pada, 


in vergelijking van, b. v. اي 33,3 سردران‎ AA: pandailah ia 
13 
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dari pada socdaranja, hij is knap ín vergelijking van zijn broeder, 
d. K hij is knapper dan; تون‎ Zes فد‎ O سهای بسر‎ Zen: roemah 
saja bësar dari pada roemah toean, mijn huis is grooter dan het uwe; 
өз, é d$ بسر سدیکت در فد‎ шуя ёз жез, saekoer binatang 
bisarnja Ee sadikit dari pada kambing randoek, cen dier welks 
grootte iets grooter was d. i. dat iets grooter was dan cen oude bok. 

Komt bij zulk een comparatief nog een woord, dat de meerder- 
heid in hoogere mate te kennen geeft, b, v. nog grooter, dan wordt 


dit in het Maleisch uitgedrukt door 44, lébih, meer, met of zonder 
و لاقي‎ lagi, Dj, térlaloe, zeer, of een ander dergelijk bijwoord; b. v. 
در ند توں‎ Odre: Ai ФА em فلندق‎ al, njatalah pëlandoek itoe 
lébih lagi tjérdik dari pada toean, het blijkt dat het dwerghert nog 
slimmer is dan gij; wh سکلین‎ A8 برنیرن در‎ by Ad ايله‎ , ialah 18- 
bih gagah béraninja dari pada DE tšmannja, hij i 
perder dan al zijn makkers; jò "mA Cds аку فرہغوں‎ A —s 
همپ‎ 3$, bëbërapa ada pérampoean térlébih baik parasnja dari 
pada hamba, er zijn een aantal vrouwen veel schooner dan ik; 
کیت‎ ES فندي‎ E X», Mbih lagi pandai toekang kita, onze 
ambachtslieden zijn nog ceel bekwamer ; EIL راج ملاک‎ Gye BS 


ë c» térlaloe tjërdik radja Malaka dari pada radja jang lain,‏ لین 
de vorst van Maluka is zeer slim in vergelijking van de andere‏ 
vorsten d. i. veel slimmer dan,‏ 

$ 282. De superlaticf wordt ook gevormd door het pracfix ER 
tër (pag. 120), vóór het adjectief te plaatsen; b. v. کي‎ 
tinggi, hoogste ; مریکیت‎ Nue әз, در‎ wale & i abl, ialah jang 
térdjahat dari pada sakalian ані itoe, hij is de slechtste van al 
die menschen; of door Cy», sa, te plaatsen vóór het adjeetief, dat 
daarbij verdubbeld wordt; b. v. r US , sabaik-baik, de beste; 
درین‎ epe تمفت‎ тЫ Es dol, ialah sabaik-baik tömpat ménjó- 
rahkän dirinja, hij is de beste plaats om zich aan toe te vertrouwen, 
d. i, men kan zich aan niemand beter toevertrouwen dan aan hem; 
حیران‎ renten اي دش‎ ilm, heranlah ia déngan sabüsar-bésar 
heran, hij was ten zeerste verbaasd; داتس‎ ele — سورة ایت‎ 
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Rom nde „23 ло JUS باتو‎ , soerat Нов Hamba djoendjoeng 
diatas batoe kapala hamba dngan sapónoh-pénoh hormat, dien brief 
heb ik met den meest mogelijken eerbied ontvangen (eig. boven mijn 
hoofd gedragen, als bewijs van eerbied). 

$ 283. Een гоог hooge graad, absolute superlatief, wordt uitgo- 


drukt door bijvoeging van adverbia van graad, zooals 57 , térlaloe, 
ترلمفو‎ , tírlampau, zeer, te; ,امت‎ amat, en v, sangat (die 
beide ook nog р, für, voor zich kunnen nemen), zeer, welke ge- 
woonlijk vóór het adjectief staan; "LS ; sakali, ten eene male, dat 


er achter komt; ke, maha (Sanskr), dat met adjectieven samenge- 
steld evencens de beteekenis zeer heeft; twee of meer dezer adverbia 


kunnen ter versterking gelijktijdig gebruikt worden; b, т. مهل‎ 5, 
törlaloe mahal, zeer duur, te duur; y pas, térlampau bêsar, zeer 
of te groot; wb, He) ,امت‎ amat elok roepanja, heel fraai van 
voorkomen; یغ ترامت فندي‎ TE orang jang téramat pandai, eem 
buitengewoon bekwaam man; SE Sr os : ds dh eS ё ё, 
jang térsangat hantjoerlah hati toean poetéri itoe, de prinses was 
het allerhevigst aangedaan; ete, mahamoelia, zeer aanzienlijk 
(in titels H. Ed. Gestr., Excellentie); fie, mahatinggi, zeer 
hoog, verheven, de hoogste; ies & eu y saekoer bina- 
tang jang mahatangkas, een dier zeer Se van gang; ny & Ad 

goenoeng jang térlaloe amat tinggi sakali, een‏ ,امت eo‏ سکالی 
AND AR hooge berg.‏ 


HOOFDSTUK V. 


Het telwoord. 


$ 284. De telwoorden zijn: 

1? hoofdtelwoorden, het aantal der zelfstandigheden ; 

22 breuken, één of meer deelen van een geheel; 

3° rangschikkende, de hoeveelste; 

4° verzamelende, met zijn zoovelen; 

5° vermenigvuldigende, zooveel maal, youd, uitdrukkende. 
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I. De Hoofdtelwoorden. 


8 285. Deze zijn van 1 tot 9: 


of i, satoo of sa, een,‏ سات 


r دو(‎ ‚ doea › twee, 
r تیک‎ , tiga ‚ drie, 
e шы} ‚ Smpat , vier, 
5 e , lima › vijf, 
1 انم‎ , nam , 208, 
v , toedjoh , zeven, 
a ple y délapan , acht, 


3 سمبیلن‎ ‚sëmbilan , negen. 


§ 286. De termen van de tientallige schaal zijn: 
Aa: poeloh, tiental, 
وراتس‎ ratoes, honderdtal, 
Муз riboe, duizendtal, 
Us, laksa, tienduizendtal, 
„58, Кё, _honderdduizendtal, 

у djoeta, milioental (ook wel 4), joeta).‏ جوت 

De laatste drie zijn uit het Sanskrit overgenomen en hebben bij 
hun overgang in het Maleisch een andere waarde gekregen, dan zij 
in de eigen taal hadden; laksâ, Sanskr., 100,000; kéti (Sanskr. 
kóti), 10 milioen; djoeta (Sanskr. ajoeta), 10,000. 

Om nu tien te noemen zegt de Maleier ¿Zn tiental ; 


le و سغوله‎ sapoeloh, bestaande uit Cm, sa, een geheel, en 


ayy poeloh, tiental, dus één tiental=10, en op 
dezelfde wijs: 


be v ; saratoes, één honderdtal, d. i. 100; 
leer pw, sariboe, één duizendtal, d. i. 1000; 

sion, salaksa, één tienduizendtal, d. i. 10,000; 
pere Абау sakéti, één honderdduizendtal, d. i. 100,000; 
len соры, sadjoeta, één milioental, d. i, 1,000,000. 
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De veelvouden worden gemaakt door (Le sa, te vervangen door 
ho, doea, Ess, tiga, enz.; dus b. v. 

"y dei 3, déen pooloh , 20; 

°, ولم رانس‎ lima ratoes , 500; 
ron n ERS A, liga riboe , 3000; 
ve, Qe) mal, toedjoh laksa, 70.000; 

۴۰۰۰۰۰, SS Viel Empat këti , 400,000; 

۸۰۰۰, Uo, yO, délapan djoeta, 8,000,000. 

$ 287. De getallen van 11 tot 19 worden gemaakt doorsamen- 
stelling van , sa, ho, doea, enz. met ,بلس‎ bélas; 

" ulw, sibélas , 11; 

" ,دوا بلس‎ doen bêlas — , 12; 

m بلس‎ ERS, tiga bëlas — , 135 

ne Qe ,امفت‎ Ümpat bélas , 14; 

to Viel ps, lima bêlas 19; 

т بلس‎ eh Ünam bélas , 16; 

wo بلس‎ 45-57, toadjoh bêlas , 175 

ا۸١ بلس‎ O, délapan bêlas , 18; 

n بلس‎ em, sémbilan bélas, 19, 

§ 288. Voor de samenstellingen met twintig wordt in pl. v. 
ays ho, doea poeloh, dikwijls gebruik gemaakt van rf likoer; 
b. v. سلیکر‎ , salikoer, 21; CU CSS, tiga likoer, 23. 

In plaats van سلقس‎ , salaksa, zegt mon ook +) EI sapoeloh 
riboe, en zoo +; X, ho, doea poeloh riboe, enz.; en op dezelfde 
wijs voor it, sakéti, ook В) wilje, saratoes riboe, en dan 
verder +4, رانس‎ ka, doen ratoes riboe, enz, 

$ 289. Om getallen uit te drukken worden de teekens, ЧУТ), 
angka, die als cijfers gobruikt worden, in dezelfde volgorde als bij 
ons naast elkander gezet en dan cijfer voor cijfer ieder met zijn 
eigen waarde en te beginnen met de hoogste waarde uitgesproken ; 
b. v. "ai: sariboe délapan ratoes délapan poeloh sémbilan, 1889, 
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Heeft het getal tien- en honderdduizendtallen, dan kunnen de cijfers 
die deze voorstellen afzonderlijk of wel, zooals wij dat doen, de 
duizendtallen in hun geheel uitgesproken worden; b. v. ravot, 
doca kéti énam laksa dëlapan riboe toedjoh ratoes lima poeloh sém- 
bilan, of doen ratoes “пат poeloh délapan riboe, 268 duizend, enz. 
En op dezelfde wijs de milioentallen: doen poeloh lima riboe sara- 
toes tiga poeloh #mpat djoeta, 25134 milioen, 

Somtijds worden in Maleische geschriften in plaats van de е, 
angka, do Arabische letters gebruikt om getallen uit te drukken. 
Het Arabische alfabet had nl. vroeger een andere volgorde dan 
tegenwoordig (1) en naar die volgorde heeft iedere letter haar gos 
talwaarde; die volgorde was: 
شاخ دض ظغ‎ Gue Sewu وزے طي کال‎ ٥د‎ er 
Van deze letters stellen de eerste negen van de rechterhand af, 
dus van Î tot en met b, de eenheden voor; de volgende negen, van 
S tot en met (o, de tientallen; die van Ó tot È de honderdtallen, 
terwijl Ё duizend is. Worden de getallen door deze letters nifge- 
drukt, wat geschiedt bij geheimzinnige berekeningen en ook bij 
chronogrammen, dan heet dit d=.) uh "n déngan bilangan ab- 
djad, volgens de berekening van het abd jad, zijnde dit een woord 
gevormd van de eerste vier letters van het boven opgegeven alfabet ; 
dat abdjad beteekent dan ook wel alfabet in het algemeen, 
maar hiervoor gebruikt men liever alif bata. Bij de samenstelling 
dier lettergetallen schrijft men van rechts naar links, d. i. de hoogste 


getalwaarde rechts; b. v. 128.22, 1000 + 800 + 80 + 9, 1889. 
$ 290. Omtrent de telwoorden valt wat hun beteekenis en ge- 
bruik aangaat het volgende op te merken. 


zn Lima, vijf, schijnt ontleend aan de in het Maleisch niet 
(meer), maar in andere stamverwante talen nog bestaande beteekenis 
van dat woord hand, zoodat het het aantal vingers aanduidt. In 
het Maleisch is die beteekenis alleen overgebleven in het reeds op- 


gegeven afgeleide woord piš, panglima, wie in de hand heeft, 
bevelhebber. 


(1) De tegenwoordige volgorde van het Arab. alfabet is zooals die is opge- 


gevon op pag. 32, met weglating der voor hot Maleisch ingevoegde letters 
e 5 


gêng 
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Ook de andero telwoorden zullen wel aan den naam van concrete 
voorwerpen ontloend zijn; het is echter in den tegenvoordigen stand 
der taal niet meer mogelijk die conerete beteekenis anders dan bij 
wijze van conjectuur op te geven. 

uad, Empat, en eh Ünam, van de grondvormen шэ, pat, 
en EP nam, of nëm, komen overeen met de benamingen van vier en 
zes in het Javaanseh, Soendaasch, Bataksch, Dajaksch, enz. ; ess, 
tiga, 5-9, toedjoh, wis, délapan (ook "mr doealapan geschreven) 
en олам у smbilan, wijken geheel af van de benamingen voor 
drie, zeven, acht en negen in de meeste stamverwante talen. 

$ 291. ,سات‎ Satoe, is samengetrokken uit ыл, goeatoe; dit 
laatste is ontstaan uit (лу) ва, en ps, watoe, dat tegenwoordig in 
het Maleisch alleen in den vorm PY batoe, steen, bestaat. De 
verlengde vorm van (у= is ,اس‎ tsa, die in sommige uitdrukkingen 
en samengestelde benamingen van hoeveelheid nl. met وکو‎ koerang, 
en als adjectief met de beteekenis eenig, b. v. اس‎ ë " toehan 
jang ésa, de eenige Heer, gebruikt wordt. (1) 

Tusschen lw , satoe, en ,سوات‎ soeatoe, bestaat dit onderscheid, 
dat het laatste niet als telwoord maar als het niet-bepalend lidwoord 
een of als onbepaald voornaamwoord dienst doet; b, v. ыы» سکالی‎ 
هاري‎ v,» 34, sakali pöristiwa pada soeatoo hari, eens gebeurde 
S Së og + ée 
het op zekeren dag; Zen elus gu Al تمفت همب ددالم نكري‎ , 
tímpat hamba didalam négéri ini dalam soeatoe roemah, ik woon 
in een zeker huis of in dat en dat huis in deze stad, De samen- 
getrokken vorm Wlw , satoe, daarentegen is het telwoord dén; Ai 
Eu و سات‎ pada satoe hikajat, volgens het ééne verhaal. 

$ 292. Gw: Sa, heeft de beteekenis van met, mede, vereeniging, 
overeenkomst, en dio van geheel, al, en uit die beteekenissen volgt, 
dat het gebruikt kan worden voor samenstellingen, 1? die een ge- 
lijkheid of deelgenootschap uitdrukken. Bij de trappen van verge- 
lijking der adjectieven (pag. 192) is reeds aangetoond, dat Cy» als 
praefix bij een adjectief geplaatst in beteekenis overeenkomt met 

(‘) Ook bij het tellen wordt in sommige streken (jul, оза, in plaats van 


satoe, gebruikt,‏ ,سات 
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phy sama, gelijk, en dient om te kennen te geven, dat twee voor- 
werpen een hoedanigheid in gelijke mate bezitten. 

Niet alleen met adjectieven echter, ook met substantieven kan 
het samengesteld worden om het begrip gelijkheid of genootschap 
uit te drukken; het zoo samengestelde woord neemt de praepositie 


"m déngan, achter zich; سروف‎ saroepa, hetzelfde voorkomen, 
,انق ایت سروف دش بغان‎ anak itoe saroepa déngan bapanja, dat 
kind is van een gelijk, een zelfde voorkomen als zijn vader, gelijkt 
op zijn vader; سجالن‎ , sadjalan, dezelfde weg, dezelfde wijs, ودار‎ 
جادي‎ Jew, soodara sadjalan djadi (ook Ja ,سام‎ sama ва» 
djalan), broeders (zusters) die op dezelfde wijs geboren zijn, d. i van 
dezelfde moeder ; lee, sahidangan, hetzelfde gerecht, dezelfde 
schotel, ES دش‎ E sles makan sahidangan déngan süorang, 
met iemand van hetzelfde gerecht eten, d.i, aan dén disch aanzitten, 
dikwijls voor denzelfden rang bekleden, en met dezelfde beteekenis 
silaw Slo pan di El دغر‎ kas) 7) 
oj ve, makan sadaoen, van één blad ; © "m ,ت سموا‎ 
akoe samoeafakat dëngan čngkau (samocafakat vermaleiseht tot 
ems, sapakat), ik ben van dezelfde meening als gij; K, 


sakata, eenstemmig ; و ستوجو‎ satoedjoe, van dezelfde richting, eens- 
gezind; (ptt, sabangsa, van dezelfde natie, hetzelfde geslacht; 
сей», sandgéri, stadgenoot, landgenoot ; ©, sakampoeng, dorps- 
genoot, = دش‎ ë <. ш) ёз › orang itoe sakampoeng dëngan 
saja, die man komt wit hetzelfde dorp als ik; PS & سودارسهاي‎ 
سهاي‎ "n law soedara saja jang saiboc sabapa dëngan ваја, 
mijn broer (zuster) die denzelfden vader en dezelfde moeder heeft 
als ik, d. i. mijn volle broer (zuster), waar Län bij de beide samen- 


stellende deelen van — +o), iboo bapa, ouders, geplaatst is om 
de uitdrukking, die ook —Ü pen saiboo bapa, zijn kon, sterker 
te maken; ,ستاهو‎ satahoe, medeweten, U» ستاهو‎ m › déngan sata- 
hoe toean, met uw medeweten; ers, satangga, die dezelfde trap 
d. i. hetzelfde huis hebben, Lr és orang satangga, huisge- 
nooten ; ستار‎ G9, doedoek satara, even hoog zitten d.i. de gelijke 
zijn in rang. 
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Verbonden met $% , lakoe, gang, Nm bagai, soort, &,), olah, 
mander, راس‎ > rasa, gevoel, gewaarwording, sel › oepama, gelijkenis, 
وکن‎ akan, voor, jegens, wat betreft, en het ongebruikelijke stam- 
woord "E pérti, vormt het de woorden سلاکو‎ salakoe, NI 
sabagai, LAA saolah, سراس‎ , sarasa, pets, ваоераша, RED 
saakan, UE sapérti, die dikwijls geheel overeenkomen in be- 
teekenis met ons voegwoord als, alsof; b. v. je rou = ly 
Ces, soeara itoe saolah-olah soeara soeamikoe, die stem is als 
de stem van mijn echtgenoot ; oW ste Qe سغفرت‎ » sapörti hën- 
dak mati rasanja, het was haar of zij het zou besterven ; سهاي‎ 
ایت‎ El روف‎ cu روف‎ ый» 7195, ваја pandangi saakan- 
akan roepa bapakoe roepa orang itoe, ik zag dat die man er uitzag 
als mijn vader; ARI دهدافں بندهار سراس‎ oly ë ën wis 
=, kalakoean orang jang biadab dihadapan bandahara sarasa 


dihadapan kita, als demand zich onbetamelijk gedraagt in tegenwoor- 
digheid van den bandahara, is het alsof hij het in onze tegenwoor- 


digheid doet; اکت‎ Stu pl lose راج‎ wer af cci 
منجادي راج‎ O4, djika akoe gagahi méradjakin radja Abdallah 
ini salakoe akoe héndak méndjadi radja, als ik met geweld doordrijf 
Radja Abdallah tot vorst te verheffen, (zal het zijn) alsof ik zelf 
vorst wil worden. 

$ 298. 29 Wordt (j^ gebruikt in samenstellingen, waarin hot 
begrip geheel is opgesloten; b. v. ,سهاري‎ sahari, een geheele dag ; 
dan سهاري‎ ) sahari samalam, ¿en etmaal; LZ AA pe sacemoer 
hidoepkoe, mijn geheele leven, mijn leven lang ; Jui سهاري ابت‎ 
,اي پرهتتي درفد ممباچ دعا‎ sahari itoe tiada ia bérhénti dari pada 
mémbatja doa, dien geheelen dag hield hij niet op gebeden op te zeg= 
gen; ولم‎ lama, lengte, duur van tijd, سلام‎ galama, de geheele duur, 
zoolang als, sedert, o کیت‎ phe s salama kita béranak, zoolang, 
sedert wij kinderen hebben ; y» سماکن‎ , samakan péloeroo, het ge- 
heele dragen van een kogel, d. i. zoover een kogel draagt; in 


ver sapandjang djalan, de geheele lengte van den onan heelen . 
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weg langs, هاري‎ ë iss we) Zen: roemah itoe tértoetoep 
sapandjang hari, dat huis is den geheelen dag gesloten; ,سنكري‎ 
sanögéri, de geheele stad, het geheele land, نري‎ Nes » saisi négéri, 
de geheele bevolking, Ze ر سيسي‎ saisi roemah, al de huisgenooten ; 
(io, sa-Siam, geheel Siam, en dan nog wel versterkt pA as, 
Siam sa-Siam ; Rein, sapoeloh, een geheel tiental; yt hw, 


een volledig stel kleeren. 
$ 294. Met dat begrip een geheel nu hangt ten nauwste samen 


dat van eenheid, individu, en zoo kan (ja voor een naamwoord 
geplaatst 3° de beteekenis hebben van een, zoowel het niet-bepalend 
lidwoord als het telwoord; in het eerste geval wordt w in de uit- 
spraak verzacht tot sá (së), in het ander behoudt hot den vollen 
a-klank; EE kan dus zijn storang, een mensch, iemand of sa- 
orang, één persoon; Ni rs e 2, ada süorang laki-laki 
soedagar, er was eens een koopman ; ë) ce or л, ada saorang 
sadja datang, er is maar één persoon gekomen; au mo سو جوا‎ 
e», saorang djoeapon tiada datang, er is geen enkel persoon 
(niemand) gekomen, 

In plaats van (jw kan ook why, satoe, vóór een substantief 
komen om een eenheid uit te drukken; b. v. لمان‎ m wh, satoe 
tahoen lamanja, gedurende één jaar; z باو سات ماچم‎ usw, 
saja bawa satoe matjam sadja, ¿E heb maar één soort. meegebracht. 

Op dezelfde wijs worden ook de andere telwoorden vóór het sub- 
stantief geplaatst; b. v. e» دو(‎ > doea orang, twee menschen ; aso) 
کایو‎ gu émpat batang kajoe, vier boomen, stammen ; انق تفت‎ es 
паш anak tangga, zes (reden, sporten; BS 4%ы, sapoeloh too- 
doeng, tien hoofddeksels. 

$ 295. De Maleier maakt bij het tellen van stoffolijke, ook soms 
van onstoffeljjke, voorwerpen, of liever bij het opnoemen van een 
hoeveelheid dier voorwerpen, hetzij die hoeveelheid bepaald of on- 
bepaald is, gebruik van classificeerende woorden, dat zijn benamingen 
van voorwerpen die eenige overeenkomst hebben met de te tellen 
voorwerpen, of er een deel van uitmaken, dan wel er een kenmer- 
kende eigenschap of hoedanigheid mee gemeen hebben, en dus to 


Go gle UNIVERSITY OF WISCONSIN 


203 


kennen geven dat do voorwerpen, waarvan de hoeveelheid genoemd 
wordt, behooren tot een klasse van voorwerpen, die zulk een ken- 
merkende hoedanigheid hebben. Die classificeerende woorden ver- 
liezen daarbij geheel hun eigen beteekenis en zijn gelijk aan ons 
stuks bij telwoorden gebruikt, Het Maleisch heeft verscheiden van 
die woorden en het behoort tot de sierlijkheid der taal ze op de 
juiste wijs te bezigen. De meest voorkomende zijn: bij menschen, 
El, orang; bij dieren, onverschillig of het landdieren, vogels of 
visschen zijn, Ah ekoer, staart; bij groote levenlooze voorwerpen, 
b. v. bergen, plaatsen, huizen, schepen, en ook bij zulke waarvan 
niet een kenmerkende hoedanigheid kan opgegeven worden, maar 
die toch daarin met elkaar overeenkomen, dat zij zieh niet onder- 
scheiden door uitbreiding in één afmeting, Zei, boeah, vrucht; ver- 
der nog bij huizen e, atap, dak, en CAS, tangga, ladder ; bij 
boomen en daarmee in den vorm, langwerpig en rond, overeenko- 
mende voorwerpen b. v. Jansen, naalden, schrijfpennen, sigaren, 
ёз. batang, stam; bij gebogen voorwerpen zooals ringen, schakels, 
CH, bëntok, kromming, wat gebogen is; bij voorwerpen die paars- 
gewijze bij elkaar behooren, zooals oogen, ooren, beenen, AU: bêlah, 
zijde, kant; bij korrelachtige voorwerpen, FR boetir, ر وکو‎ boekoe, 
> bidji, die alle drie o. a. korrel beteekenen; bij lange, dunne, 
smalle voorwerpen, zooals sabels, dolken, pijlen, planken, naalden 


(vroeger gebruikten de Maleiers daarvoor bamboepinnen), Au ; bilah, 
dunne lat, spaander van bamboe; bij breede vlakke voorwerpen, b, v. 
een stuk grond, een twin, bij zeilen, matten, i» > bidang, uitge- 
spannen, breed; bij dunne voorwerpen, die eenige oppervlakte heb- 
ES b. v. papier, kleedingstoffen, maar ook bladeren, haar, vederen, 
"T lai, of ,هلي‎ hëlai, vlak; bij bloemen, Bt tangkai, stengel, 
SS kaki, voet, of pes, koentoem, knop; bij platte en dunne voor- 
werpen, b. v. planken, ë$, képeng, of yum tjeper ; bij voorwerpen, 
die gescheurd, gebroken, afgebroken kunnen worden, of als een deel 
van het geheel te beschouwen zijn b. v. brieven, woorden, ledematen, 
TG, jarik, JES, pénggal, Ad: potong, ЖЗ, patah, ,کرت‎ 
krat, die alle stuk, deel betoekonen; bij touw on dergelijke voor- 
werpen, die bij strengen of snoeren geteld worden, vs, oetas, 
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snoer; bij voorwerpen die puntig uitloopen en daardoor eenige 
overeenkomst hebben met jonge uitspruitsels, b. v. olifantstanden, 
geweren (en vandaar ook de schoten), brieven, met het oog op den 
driehoekigen vorm, o> › poetjoek, kruin van een palmboom, spruit, 
enz.; bij planten die stoelen es 5 roempoen; bij wapens die een 
lemmet of een ijzeren punt hebben, zooals zwaarden, krissen, lansen, 
maar ook bij andere volstrekt niet daarop lijkende voorwerpen, b. v. 
edelgesteenten, laddersporten, windstreken, maanden, le, mata, oog. 

Bij het gebruik van zulk een classificeerend woord voor zoa 
geheel uiteenloopende begrippen moet dan aan de verschillende eigen- 
lijke en figuurlijke beteekenissen van zoo'n woord gedacht worden, 
terwijl de overeenkomst tusschen het elassifieeerende woord en het 
voorwerp voor ons toch somtijds moeielijk genoeg te vatten blijft. 

$ 296. Omtrent de plaatsing dier classificeerende woorden is 
geen vaste regel op te geven; gewoonlijk staan zij voorafgegaan 
door het telwoord achter den naam van het voorwerp, wanneer de 
nadruk op de hoeveelheid valt; al is dit laatste echter niet het 
geval, dan treft men ze toch wel op die plaats aan. Omgekeerd 
wordt ook wel het telwoord vooropgeplaatst, en dan zelfs zonder 
classificeerend woord, als men het aantal meer bepaald wil doen 
uitkomen. Wanneer (» het niet-bepalend lidwoord, een, is, staat 
het nagenoeg altijd voorop; het komt achter den voorwerpsnaam in 
een uitdrukking als سبوکو‎ ws, garam süboekoe, een korreltje zout, 
wanneer eigenlijk noch een, noch ¿Zn bedoeld is, maar cen kleine 
hoeveelheid, wat, een beetje zout. 

Voorbeelden voor het gebruik en de plaatsing der classificeerende 
woorden zijn: ,سورع راج‎ síorang radja, een vorst; Key) Sam, 
säboeah roemah, een huis; ё سمات‎ y simata pödang, een zwaard; 
ay Ver? вйгоетароеп boeloh, eem hamboestruik ; e eu ‚ säba- 
tang kalam, een pen; کات‎ Slaw sápatah kata, een woord; vi 
A قرطاس‎ eR همغنکن اتس‎ elen ايت‎ , sakalian itoe saja 
himpoenkün atas sikadjang kartas lain, dat alles heb ik op een 
ander vel papier bijeengebracht; ws ham gl, patahlah sabêlah 
kalinja, hij heeft zijn eene been gebroken, eig. zijn eene been is 
gebroken; ab کاون بوث کدرا‎ "MOLD harapkän (harap akan) kawan 
boeta kadoen bélah (nl mata), rekenen op zijn kameraden is aan 
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beide oogen blind zijns Sp 159 JAS, kapal doen boeah, of 352 دوأ‎ 
,كفل‎ doea boeah kapal, of كفل‎ һә, дова kapal, twee schepen; 
لیم ايکر فلندق‎ › lima ekoer pölandoek, of pélandoek lima ekoer, of 
lima pülandoek, ejf dwergherten; ë 3» ap 3! تون‎ , tocan 
ada béranak bérapa orang, hoeveel kinderen hebt gij; 5), A slan 
"n bre wld r ёл دوا‎ ёл ess, saja ada béranak tiga 
orang, doen orang laki-laki dan saorang pérampoean, ik heb drie 
kinderen, twee zoons en één dochter; wy kas dau: boeloh toedjoh 
roempoen, zeven bamboestruiken; uy QA بدل‎ y bédil délapan laras, 
acht geweren; der تیت بلس‎ e! ë , „mèmboeang obat tiga 
bêlas poetjoek, dertien schoten lossen; Б Жы وکوت‎ kota (pagar, 
tembok) tiga lapis, drie (lagen) wallen (omheiningen, muren) achter 
elkander, 

$ 297. Bij getallen, waarin 9 als het cijfer der eenheden voor- 
komt, wordt dikwijls een omschrijving gebruikt; in plaats van 
سمبیلن‎ , sÉmbilan, zegt men dan سات‎ LE koerang satoe, één 
minder nl. dan het volle aantal tientallen; b. v. Zei د کر سات لیم‎ 
koerang satoe lima poeloh, ор din na 5 tientallen d. i. 49; en zoo 
ele کور سات‎ koerang satoe saratoes, ор (én na honderd, 99. 
Ook gebruikt men in dat geval ,اس‎ ésa, i. pl v. ,سات‎ satoe 
(М. 199), اس‎ Ф, koerang ёза, zoowel vóór als achter het getal 
geplaatst, dat met één verminderd moet worden; اس‎ eX ,سراتس‎ 
saratoes koerang Gen, honderd min één, 99; vr) ë we we 
э سیک دفراستري‎ ë Au (مغت‎ › dëngan démikian koerang ёва 
émpat poeloh jang soedah dipéristéri baginda, op deze wijze waren 
er reeds op één na veertig d. i. negen en dertig (prinsessen), met 
welke de vorst gehuwd was. 

$ 298, Uitdrukkingen als derdehalf voor twee en cen half worden 
in het Maleisch evenals in ’ Hollandsch door middel van half, х5, 
têngah, gevormd, alleen in omgekeerde volgorde en met het hoofd- 
telwoord i. pl. v. het rangschikkende; b. v. cA 453 , tëngah tiga, 
215 م بلس‎ 453, töngah lima bêlas, 141; en op dezelfde wijs 4X 
ho, tëngah doea, anderhalf. 
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Ook wordt dat “J, têngah, gebruikt bij dai: poeloh, (51, у 
ratoes, +43), riboe, om 5 eenheden, tientallen, honderdtallen uit te 
drukken in gemengde getallen, wanneer die tientallen of honderd- 
tallen niet meer door een ander cijfer gevolgd worden. Zoo is b. v. 


25 geljk derdehalf tiental, к CRS 43, têngah tiga poeloh; 
eveneens رانس‎ Qu» 453, tngah délapan ratoes, 750; nie) Séi 
>)» têngah Empat riboe, 35C0. 

8 299. Uitdrukkingen van de, op de, om de, worden in het 
Maloisch gevormd door ele, dalam, in, of %%, pada, op, in; du 
ایت‎ y s 4р), LA Au £ 5, سقو‎ , dalam sapoeloh orang 
tiada doea jang boleh satijnen gat Loi itoe, van de tien men- 
schen zijn er geen twee, die dat bericht kunnen bevestigen; تیک‎ py 
,هاري سکالي‎ dalam tiga hari sakali, eens om de drie dagen; n. 

wiw, dalam saratoes, ten honderd, percent, غ دالم‎ ë ایت اد‎ $ Ë) 
DI ops; oeang itoe ada bérboenga dalam saratoes sapoeloh, 
dat geld geeft 109], rente; سقو اس‎ 3, pada sapoeloh ёва, één op 
de 10 d, i. 109, 

§ 300, ANagénon, zoowat, worden in het Maleisch uitgedrukt 


door eu barang, VET ы; maar gis, کون‎ &% , lébih koerang, 
meer of minder, ongeveer; b. v. او‎ ag E بارع‎ AU! ule: HI es f 
akoe soeroh tjahari oepahan нае Ee orang, ik heb last 
gegeven een stuk of tien koelies te zoeken; 29) Sei دوا‎ raf 2, ада 
kira-kira doea poeloh ekoer, er waren ongeveer twintig stuks; a 
4434) وکو سراتس‎ lÉbih koerang saratoes roepiah, zoowat honderd 


gulden. 
Eveneens bij adjectieven van hoeveelheid of onbepaalde telwoor- 


den; براف‎ e barang bérapa, hoeveel ook, El QA اوغ‎ aas 
ә) 2», panggillah orang oepahan barang bérapa ada, roep 200- 
veel (al de) koelies als (die) er zijn; p Eh JU, tiada barang 


bërapa, niet heel veel; rw eu barang sadikit, een weinig, een 
stuk of wat, 

Een andere wijze om een hoeveelheid minder nauwkeurig op te 
goven, zooals wij dat wel doen door gebruik te maken van à, heb- 
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ben ook de Maleiers door twee op elkander volgende hoeveelheden 
zonder verbindingswoord na elkander te noemen; b. v یم‎ del 
,او‎ émpat lima orang, 4 à 5 menschen; еп zoo een paar (= eenige 


weinige) dagen, ho سهاري‎ , sahari doea; دوا‎ Wyde , sadoeit doen, 
een paar duiten, 


IL De breuken. 


$ 301. Het is natuurlijk dat bij een volk op den ontwikkelings- 
trap der Maleiers geen breuken voorkomen, zoo min in het dage- 
lijksch verkeer als in geschriften, zooals wij die in onze rekenboeken 
aantreffen, geen oneigenlijke of samengestelde b. v. dus. 


Voor een half gebruiken zij atin, sätengah, de eene helft, welk 
woord evenwel ook eenvoudig beteekent een gedeelte, een groot ge- 


deelte, sommige; b. v. ёл [rm ,کات‎ kata sätengah orang, som- 
migen zeggen; vandaar dat men twee of meer malen Ам у süté- 
ngah, en dan nog o» EI jang lain, kan ontmoeten, sommigen, 
anderen en de rest. Op dezelfde wijs wordt ook het uit het 
Javaansch overgenomen سغارو‎ Sáparo, еен half, gebruikt. 

Ook bij opgaaf van tijd is half chin, sütóngah; hoe laat is het? 
half vier; Mp JSS, poekoel bërapa? wide! Ain, stiténgah 
Ümpat. Een vierde is و سسوکو‎ sasoekoe; b. v, ez- و سسوکو‎ sasoekoe 
djam, een kwartier; کون سسوکو‎ Lente) BH poekoel émpat koe- 
rang sasoekoe (ook sapérémpat), kwart voor vieren. De gewone 
uitdrukking voor een halve gulden is ook سسوکو‎ y sasoekoe, eig. een 
kwart reaal elders zegt men daarvoor drs бы, süténgah perak, 
of روفیه‎ Кыз › sätöngah roepiah. 

Voor een halven rijksdaalder zegt men TN Xo, shbülah ` 


ringgit. 
8 302. De andere breuken worden gevormd door eerst den teller 


te noemen en daarna den noemer met het praefix ED pér; is de 
teller meer dan één, dan neemt de noemer wel het suffix e aan, 
behalve wanneer hij ше}, ётра!, eh énam, den, toedjoh, 
we, délapan, of hen, sémbilan, is: b. v. "m sapürtiga, 
een derde; Gi: o, doen pértiga, of w AS d: doea pértigaan, 
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twee derde; فرامغت‎ ets, tiga pérémpat, drie vierde; wy? dep, 
toedjoh pérsaratoesan, zeven honderdste, 

$ 303. Een andere manier om een breuk uit te drukken is het 
aantal deelen op te noemen, waarin het geheel verdeeld is, d. i. de 
noemer, en daarna het aantal deelen, dat men daarvan neemt, d. i. 


de teller; b. v. اد دوا & تاهر ممباې‎ dé دالم لیم‎ dalam lima ba- 
hagi ada doca jang tahoe mémbatja, in de vif deelen zijn er 


twee, d. i. twee vijfden kunnen lezen; سبپاي‎ ste c NU ao) 
ias & Se دان دوا‎ gk Ê, adalah sakira-kira tiga bahagi 
sabahagi jang mati dan doea bahagi jang tinggal, er was 200 wat 
een derde dood en twee derden waren nog in leven. — Of wel worden 
alleen de tellers genoemd, uit de optelling waarvan dan de noemer 


blijkt; b. v . کند‎ ail CESS A So „ыд ы М чув Ёз 
کند‎ ula ike ee ач a ula ب ترا تی‎ 


pee & 2, ségala harta poesakanja disoerohnja SEN‏ امغت به 
Vin kapada katiga anaknja, kapada jang toea tiga bahagian dan‏ 
kapada jang téngah dímikian djoega tiga bahagian dan kapada‏ 
jang bongsoe čmpat bahagian, AU liet al zijn bezittingen onder zijn‏ 
drie kinderen verdeelen, drie tiende aan het oudste, eveneens drie‏ 
tiende aan het middelste en vier tiende aan het jongste, daar uit het‏ 
verband blijkt, dat er tien deelen bedoeld zijn. Eindelijk nog zon-‏ 
der eenige aanwijzing van noemer, wanneer deze vanzelf blijkt; b, v.‏ 


le 52 zhe, dibajar doen bahagi, heee derde wordt betaald, 
III. De rangschikkende telwoorden. 


8 304. Deze worden gemaakt van de hoofdtelwoorden door voor- 


voeging van GE, ke, terwijl, wanneer zij bepalingen van een sub- 
stantief zijn, er het betrekkelijk voornaamwoord EI jang, voor komt. 


Ww, satoe, maar daarvoor 


De verste wordt niet gemaakt van шыш 
wordt het Sanskritsche б» > pértama, gebruikt; E دمغ‎ ыд) 
ESL داں‎ wppe Boer رتام‎ ë 4:3, adapon Demang Lebar 
Daoenlah jang pértama bérbahasa (') jang dipërtoean dan patik, 

(¢) In de uitgaaf der Sedjarah Malajoe van Dulaurier staat lg li 
poeas bahasanja (?); die van Abdoellah heeft oe "T poenja bahasa; ik 
heb gemoend welt 4: berbahasa, te moeten lezen (pag, 152). 
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Demang Lebar Daoen was de eerste, die de woorden jang dipértocan 
(Heer, Sire) en patik (ik) gebruikte, 


Verder 1,55, kadoea, tweede, ES, katiga, derde, 45, ka- 
sapoeloh, tiende, بلس‎ es, kalima bêlas, vijftiende; ee! ays 1,45, 
kadoea poeloh ëmpat, vierentwintigste; SS wu VP kasaratoes 
satoo, 10195; بلس‎ ps راتس‎ 1585, kadoca ratoes lima bêlas, 215%, 
enz. Owschrij vende uitdrukkingen met وکو سات‎ koerang satoe, 
of رع اس‎ E EN koerang ёза, kunnen hierbij niet gebruikt worden, 
lof & 5 det, fasal jang kadoea, 2de hoofstuk; pes oy 
pérsoealan jang kalima, vijfde vraag ; سمبیلن‎ a, ERAS = сез, 
bab jang Кайда poeloh sémbilan, 39ste artikel, 

$ 305. Bijwoordelijk gebruikt met de beteekenis van ten eerste, 


ten tweede enz. nemen zij & jang, niet voor zich; Јар فرتام نام‎ 
ويسر‎ pértama nama bérhala bésar, ten eerste (in de eerste plaats) 
eere den grooten (af) goden; تون‎ 555 NS sleu op! سورت‎ KT 
جیمت یڅ‎ САУ ula روکق سراقس باتغ‎ bäi دوا هلي‎ veta A 
wid ё» м TIT bérsama-sama soerat ini saja kirimkäa kapada 
toean kain Boegis doen hélai, kadoen rokok saratoes batang dan 
katiga djimat jang térpakai pada orang disini, # zend u hierbij 
twee Bocginecsche kains, ten tweede honderd stuks sigaren (strootjes) 
en ten derde een amulet, zooals die bij de lui hier in gebruik zijn, 

8 306. Bij datums worden gewoonlijk пісі de rangschikkende 


maar de hoofdtelwoorden gebruikt; b. v. ¿fe ترتولس فد سپاري‎ , 
tërtoelis pada sahari boelan, geschreven op den Lie AN ترمکتوب‎ 


>! vr بلس هاري‎ ko э térmaktoeb pada doen bêlas hari boelan 
April, geschreven op den 124 April, 


IV. De verzamelende telwoorden. 


8 307. Deze woorden drukken een verzameling voorwerpen van 
dezelfde soort uit, zooals wij zeggen beide, alle tien, alle honderd. 
Zij worden evenals de rangschikkende gemaakt door middel van het 


pracfix LS, ka, doch zonder ER jang; dus has, kadoea, beide; 
IS, katiga, alle drie; ,کسفولة‎ kasapoeloh, alle tien ; wens, 
14 
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kasaratoes, alle honderd; «325 4,5, kasapooloh kapalanja, zijn 
tien hoofden; ep ay LA, kadoen pocloh léngannja, zijn twintig 
armen ; "m has olp, dibawanjá kadoen anaknja, hij nam zijn 
beide kinderen mee. 

Staat er niet een substantief onmiddellijk achter het telwoord, zoo- 
dat dit betrekking heeft op een voorafgaand substantief of prono- 
men, dan neemt het telwoord dnidelijkheidshalve gewoonlijk het 
possessieve suffix wy, nja, aan, terwijl het dan ook nog wel verdub- 
beld wordt; اي کنکان‎ ah, ‚ larilah ia katiganja, zij liepen alle drie 
hard weg; CA del منوجو‎ man aM بوه‎ Ute) „Дд, 
dilihatnja émpat boeah pérahoe bérlajar kaámpatnja (kaémpat-8m- 
patnja) méaoedjoe poelau itoe, zij zagen vier vaartuigen, die alle 
vier naar dat eiland koers hielden, 

Op dezolfde wijs neemt ,سما‎ samoca, dat reeds alle beteekent, 
tot versterking van dat begrip het praefix =, ka, en het suffix 
чу) nja, aan; UT اي‎ ii, tértangkaplah ia kasamoeanja, 
zij werden allen gevangen genomen, 

8 308. Wordt een persoon met een of meer anderen genoemd, 
dan wordt het gezamenlijk aantal dier personen opgegeven; b. v. 
برسودار‎ mu зу ё, Hang Tocah kalima bërsoedara, Hang Toeah 
met zijn vier vrienden; استري‎ a) has ait, baginda kadoea laki 
istéri, de vorst en de vorstin; pep bof мб, baginda kadoen bér- 
poetëra, de vorst met zijn zoon; wl esas es "i 1,0, doen 
laki istëri katiga anaknja, man, vrouw en kind (met hun drieën); 

Еа 0 t S " š 
wil eis راج‎ , radja kaémpat anaknja, waar uit den samenhang 
moet opgemaakt worden, of dit beteekent: de vorst met zijn drie 
kinderen, dan wel de vorst met de vorstin en zijn beide kinderen. 
Het praefix =, ka, wordt daarbij wel weggelaten, vooral bij )s ho, 


дова; b. v. spel d) |, ko Shogun, soedagar doen laki istëri, de 
koopman en zijn vrouw; ,کیت تیک برانق‎ kita tiga bëranak, wij 
met ons drieën, nl, man, vrouw en kind. 

8 309, Deze telwoorden worden ook gevormd door middel van 
het praefix j; bër, waarbij het telwoord zelf verdubbeld wordt, om 
uitdrukkingen te verkrijgen met de beteekenis twee aan twee — bij 
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paren, bij honderden enz.; b. v. rop NP bérdjalan bérdoca- 
deen, bij puren, twee aan twee loopen; rayap اي‎ Koma: bárhim- 
poenlah ia bérpoeloh-poeloh, zij verzamelden zich bij tientallen, en 
zoo voor groote hoeve-lheden, rule, bératoes-ratoes, “+ 
bériboe-riboe, TR bérlaksa-laksa, bij honderden, duizenden, 
tienduizenden. 

Substantieven met het praefix р, bër, die min of meer bepaalde 
of onbepaalde hoeveelheden te kennen geven, laten zich op deze 


wijs vertalen; b. v. ug bértimboen-timboen, bij hoopen, stapels ; 
mi raela, bërpasoek-pasoekan, bij troepen, compagniesgewijs ; 
sta, bérkapal-kapal, bij scheepsladingen; "59, bérpikoel- 
pikoel, bij pikols, pikolsgewijze. 


$ 310. Evenals 35, ka, wordt ook 2, bir, dikwijls verzwegen ; 
b. v. гёз dep, bérdjalan toedjoh-toedjoh, zeven aan zeven, in 
rijen van zeven loopen; ransis) ёо us). ia datang tmpat-tmpat, 
zij kwamen telkens vier, vier aan vier. Natuurlijk wordt vu. bër, 
niet gebruikt bij (je, sa (satoe), één; b. v. مماستلة اي سورع‎ у 
masoeklah ia saorang-saorang, zij kwamen één voor ёт binnen; 
H اي‎ 4, y kaloearlah ia saekoer-saekoer, zij gingen stuk voor 
stuk naar buiten; c š سور‎ roby دبجان‎ 53 , laloe dibatjanja satoo- 


satoe soerat itoe, daarop las hij die brieven /én voor één; туге, 
sahari-sahari, dag aan dag, iederen dag. 


V. De vermenigvuldigende telwoorden. 


§ 311. Deze worden gemaakt door bij het hoofdtelwoord een van 
de woorden as > kali, maal; aX, ganda, dubbel, — voudig ; ue), 
lapis, laag, rij, — voudig ; KARA; lipat, vouw, plooi, dubbel, te voegen, 
waarvan er ook wel twee bij elkaar gebruikt worden; b. v. NS 
Qe satahoen sakali, eenmaal in het jaar; ~~) PS ЕЧ eh 
vijf maal zooveel; ax gh 252 4, lëbih dari pada sakali ganda, 
meer dan het dubbele; Auf سهاي سغوله‎ ALI, bërlabalah saja sapoeloh 
ganda, ik heb een tienvoudige winst behaald; لافس کوت‎ 42-4, toedjoh 
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lapis kota, een zevenvoudige versterking, d. i. met zeven achter el- 
kander liggende muren; eed as CRS ترباکر ابت همغر‎ ë Ze 
p DE ex dej "T roemah jang iérbakar itoe hampir tiga 
kali lipat Bains dari pada jang térbakar dahoeloe, het aantal 
verbrande huizen is bijna driemaal zoo groot, als die vroeger ver- 
brand zijn. 

$ 312. Ook zonder telwoord, dus met de algemeene beteekenis 
van veelvuldig, kunnen die woorden gebruikt worden; b. v. rail 
قونکو‎ "i سهاي‎ э ogu эў, börlipat-lipat ganda naik soekoer 
saja akan toeankoe, verveelouldigd b. v. duizendvoudig stijgt mijn 
dank: tot u op; 32 ee rbp Hp o3 توں‎ Col —» ساي‎ 
Sen & saja harap padoeka toean anak béranak bérganda-ganda 


sénang dari pada jang soedah, ik hoop dat gij het met vrouw en 
kinderen (met al de wwen) nog veel aangenamer zult hebben dan 


vroeger; ets эў» A فول پیارن ایت‎ dala مالم‎ Jus), apabila 
malam datanglah poela biawak itoe ganda bérganda banjaknja, als 
het donker werd, kwamen de leguanen op nieuw in nog grooter getale. 


$ 313. Nog doet het aanwijzonde "nd kian, dit, voorafgegaan 
van een telwoord dienst om eenige malen een zekere hoeveelheid 
uit te drukken; b. v. "CP sakian, zooveel, zooals dit; d uif 
qim Ges ,كامي‎ sakian lama kami doedoek disini, zoolang wij hier 
wonen; Romie ë لاي‎ rer em فندین‎ NS „9 wed ë ë jang 
didjadikin lagi sakian pandainja, bêtapa lagi jang méndjadikün, als 
ket schepsel zoo knap is, hoeveel te meer dan de maker; e "ut وسکین‎ 
sakian kakajaanmoe, zoo groot is we rijkdom, macht; ә Ko 


ws djikalau sapoeloh kian sakalipon, akoo la-‏ سکالیقون C‏ لاون 
wan, al waren er ook tienmaal zooveel, ik zal hen weerstaan, bestrijden.‏ 


HOOFDSTUK V. 
De voornaamwoorden. 
$ 814. Deze zijn: 


1° De persoonlijke, waartoe de onbepaalde en de wederkeerende 
behooren; 
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2° de bezittelijke ; 
3? de aanwijzende; 
4? de vragende; 
5° de betrekkelijke. 


1. De persoonlijke voornaamwoorden. 


$ 315. Deze zijn; 

a, Voor den isten persoon enkelvoud ÈS), akoe, i, dat als 
praefix in den passieven werkwoordsvorm (pag. 94) verkort wordt 
tot Û, koe; na een werkwoord met het suffix o kün, als direct 
object en na de praepositie "o s akan, neemt het gewoonlijk een 
euphonische 9 voor zich en wordt dus 250, dakoe; dit geschiedt 
ook wel na de praepositie "n déngan, met; b. v. e» آي‎ = 
cf ssp, djikalau ia datang bértanjakün dakoe, als hij naar 
mij komt vragen; NO Mir akan dakoe, wat mij betreft. Na de 
praeposities 9^, pada, ass, kapada, “oy, sêrta, ей, bagi, en 
2,), oleh, wordt ÛÎ, akoe, verkort tot CS, koe; dus SS las, 
padakoe; Lh, bagikoe. 

Voor het meervoud وکامی‎ kami, wij, met uitsluiting van den 
toegesproken persoon, en c, kita, wij, met inbegrip van dien 
persoon, wij (wij allen). Het verschil in beteekenis tusschen ot, 
kami, en کیت‎ ; kita, wordt niet altijd in het oog gehouden, vooral 
wanneer die woorden voor het enkelvoud gebruikt worden, evenals 
wij in onze taal; men zou zich dan moeten bedienen van رکامی‎ 
kami, maar ,کیت‎ kita, wordt even dikwijls gebezigd, b. v. in vor- 
stelijke en dergelijke proclamaties. (Op Sum. W. K. wordt op dit 
onderscheid wel gelet). 

§ 316. Evenals ol, kami, en ,کیت‎ kita, dienst doen voor 
het enkelvoud, zoo kan ook Û, akoe, voor het meervoud gebruikt 
worden, mits er een woord bij geplaatst is, waaruit die meervou- 
dige beteekenis blijken kan, b. v. Aw, sakalian, allen, of een 
telwoord; b. v. ые c), akoe sakalian, wij; کلیم‎ C5), akoe 
kalima, wij met ons vijven; is het meervoud eenmaal uitgedrukt, 
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dan behoeven سکلین‎ , sakalian, of het telwoord niet meer herhaald 
te worden. 

$ 317. Het gebruik van eS. akoe, sluit in zich zoowel het 
begrip van meerderheid als vau een zekere gemeenzaamheid; in 
de eerste plaats wordt het dus gebezigd door een meerdere tegen- 
over een mindere, een heer tegenover zijn dienaar, nl. als deze uit 
den minderen stand is, door de Godheid, wanneer deze sprekende 
wordt ingevoerd; verder door ouders tegenover hun kinderen, door 
kleine kinderen tegenover hun ouders, door broers en zusters onder- 
ling, door ouderen tegenover betrekkelijk jonge menschen, door vol- 
wassenen uit den lageren stand ouderling; eindelijk emphatisch 
tegenover iedereen; b. v. yel Jae Sl 29, akoelah tjakap 
müménggal lehernja, ik neem op mij hem het hoofd af te houwen, 
zal b. v. een onderdaan tot zijn vorst zelfs zeggen, wanneer hij aan- 
neemt een geduchten vijand te dooden. 

$ 318. Bestaat er evenwel tusschen den sproker en den toege- 
sprokene gelijkheid, of wil de spreker den toegesprokene als zijn 
gelijke behandelen, of is de toogesprokene də meerdere van den spreker, 
dan eischt de boleefdheid, waardoor de Polynesiër zich in zijn aan- 
rakingen met anderen onderscheidt, dat SÎ, akoe, vervangen wordt 
door een substantief (pag. 94), zoodat men niet meer zegt ik, maar 
mo dienaar, uw slaaf, uw vader of iets dergelijks; men spreekt dan 
eigenlijk in den 34" persoon, maar gebruikt daarbij in het passief 
gewoonlijk dien vorm van 't werkwoord, die (pag. 94) opgegeven is 
als 13% persoon. 

Zulke woorden zijn سهاي‎ у saja, dienaar, niet alleen van minderen 
tegenover meerderen, maar ook in de beschaafdere standen tusschen 
gelijken, dus b. v, tusschen een Europeaan en een inlander, die door 
zijn betrekking enz, een zekeren stand in de maatschappij inneemt. 
Ook Laer, hamba, wordt in sommige streken op dezelfde wijs 
gebruikt, terwijl het in andere als nederiger beschouwd wordt; in 
verhalen wordt het den vorst in den mond gelegd, vooral wanneer 
hij spreekt tot personen, die zich verdienstelijk jegens hem gemaakt 


hebben; nog nederigor zijn gisa, hambatoean, $19 «2, hamba 
datoek enz, Lana) ë 
دفرهمب‎ › dipérhamba; mU ; oeloen, dat alleen in hikajats en poözie 


> jang dipérhamba, ook wel eenvoudig 


voorkomt, Minder nederig is yêd, déngan, dat ook metgezel beteekent. 
gis کن‎ 8 
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Een schrijver noemt zich meestal лё, pakir, bedelmonnik, arme, 
zwakke, of الله‎ al p pakir ila Allah, de zwakke, hulpbehoevende, 
die streeft naar of steunt op God, i. pl. v. ik. 

Een onderdaan tot zijn vorst sprekende noemt zich ESL , patik, 
slaaf; verder gebruiken personen van denzelfden stand onderling 


us téman, of wrs, kawan, die beide makker, kameraad, betee- 
kenen; ook meerderen tegenover jongeren, die wel minderen maar 
toch uit den beschaafden stand zijn, op minzamen toon sprekende. 

Ook Ж awak, lichaam, persoon, doet dienst als 1*'* persoon, 
meestal door minderen onderling; 26 205 ,اوق‎ awak tiada tahoe, 
ik weet het miet; en eveneens ($522 ; diri, persoon, individu, met 
bijvoeging van — > of سهاي‎ H eS, dirikoe, ik, mijn persoon, 
past natuurlijk slechts in den mond van wie met =S), akoe, spreekt. 


Meerderen bezigen tegenover minderen in rang, b. v. vorsten 
jegens hooge staatsbeambten, wanneer zij op minzamen, eenigszins 


gemeenzamen, toon met deze spreken, шл) 3 beta, ik. 

In verhalen, die zich op Javaansch gebied bewegen, ontmoet men 
daarenboven de Javaansche woorden uil, ingsoen, os; koela, 
Je, manira, het eerste door vorsten gebruikt, de beide andere 

8 d 
overeenkomende met b, patik, door onderdanen. 

In het Bataviaasch en het Singapoersch Maleisch wordt, ook door 
den inlander, veel gebruik gemaakt van het oorspronkelijk Chineesche 
Lé, goea, ik, dat in behoorlijk Maleisch niet te huis hoort en in 
geschriften niet voorkomt, dan wanneer Chineezen of Europeanen 
sprekende ingevoerd worden, zooals b. v. in de werken van Abdoellah. 

8 319. b. Voor den 24" persoon enkelvoud 3), &ngkau, in het 
passief (pag. 95) verkort tot 5 ; kau; in sommige streken wordt de 
eerst helft, maar dan uitgesproken ang, gebruikt tot een man, de 
tweede helft, $5, kaoe, geschreven, tot een vrouw. Met bijvoe- 
ging van J~, sakalian, of een telwoord doet het ook dienst 
voor het meervoud. 

De 2de persoon meervoud is ps, kamoe, dat alweer bij beleefde 
toespraak ook voor het enkelvoud kan gebruikt worden, 

In de gevallen, waarin È$} een euphonische j voor zich krijgt, 
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kan ook Ê) dit doen, waarbij het dan verandert in 56), dikau. 

Na de praeposities X, pada, ,كفد‎ kapada, C» sêrta, cs, 
bagi, en ai, › oleh, wordt in pl. v. ESI gewoonlijk gebruikt е , moe, 
verkorting van mun es, padamoe, m bagimoe, pe) ‚ olehmoe. 

$ 320. Wie van zich zelf AS), akoe, gebruikt, bezigt tot den 
toegesproken persoon (Wp wad, tömpat bérkata) а, Éngkau; 
ook God wordt in het gebed met J, aangesproken (vergl. het 
gebruik van het enkelvoudig pronomen in westersche talen) en van- 
daar dat de biddende zich zelf ook Es}; akoe, mag noemen. 

$ 321. Maar evenals de beleefdheid JS) doet vervangen door 
سپاي‎ enz., zoo bezigt men in plaats van „lon کامو‎ andere woor- 
den. Tegenover ,سهاي‎ ваја, staat vooral wy, toean, dat heer, 
meester, meesteres beteekent en dus altijd beleefd is; nog beleefder 


is kn, toeanhamba, dat echter te nederig is om door Euro- 
peanen gebruikt te worden. Het behoeft nauwelijks opgemerkt te 
worden, met het oog op het gezegde omtrent ÚS}, akoe, dat de 
spreker zich nooit van dit voornaamwoord kan bedienen tegenover 
iemand, dien hij met toean of toeanhamba aanspreekt. Verder wordt 
van eil: toean, afgeleid $G, toeankoe, en wijd ё, jang dipér- 
toean of alleen dipértoean, ook samengetrokken tot jamtoean, heer, 
als aanspraak tot of titel van den vorst. 

Verschijnt de onderdaan voor den vorst, dan zit hij beneden diens 
voeten en kan opkijkende niet dan het schoeisel van den vorst zien, 
tot hetwelk hij als het ware zijn woorden richt; vandaar dat hij den 
vorst noemt 23, padoeka, (Sanskr.) schoen, muil, SSS — ,فاد‎ 
padoeka toeankoe, de schoenen van mijn Heer, ple le LS ,فاد‎ 
padoeka Sjah alam, de muilen van den beheerscher der wereld en 
nog nederiger id CZ فاك‎ ed: doeli padoeka tocankoe (Sjah alam), 
het stof der muilen van mijn Heer, Vorst; en samengesteld met 
Sy“, séri (eveneens uit het Sanskr.), glans, c سري‎ , siri pa- 
doeka, de glans wwer schoenen, of سري سلطان‎ c, padoeka séri 
Soeltan, de schoenen van den doorluchtigen Sultan. Op dezelfde wija 
gebruikt hij hot Arab. eur у vermaleiseht tot wis, kaoes, schoen; 
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het uit het Tamil oorspronkelijke جرفو‎ , tjärpoe, sandaal, muil; het 
Portugeesche plan y sépatoe, schoen, en het Arab. eS, kadam, voet. 
Al die uitdrukkingen, waarvan Sd, padoeka, de meest gebruike- 
lijke is, komen overeen met ons Uwe Majesteit. Gelijk nu bij ons die 
betiteling ontstaan ie uit het begrip van den indruk, dien de vor- 
stelijke macht op den onderdaan maakt en beteekent Uwe indruk- 
wekkendheid, zoo stelt zieh de oosterling den vorst voor als altijd 
levende in voorspoed, geluk, genot, weelde, en spreekt hem dien- 


tengevolge ook aan met PS do, daulat (Arab.) toeankoe, voor- 
spoed zij U, Uw voorspoed; met dezelfde beteekenis treft men in 
geschriften een enkele maal aan het uit het Sanskr. oorspronkelijke 


sio, dirgahajoe (dirghâjoe, een lang leven), als aanspraak aan 
den vorst, 

Andere aanspraakwoorden zijn Slo, datoek, eigenlijk groot- 
vader, grootmoeder, een titel van hooge staatsdienaren; b, v. PIS 
بندهار‎ , datoek bandahara, de eerste staatsdienaar, eerste minister, 
en ook gebruikt jegens oude lieden, wichelaars, familiehoofden 5 
Gs), éntjik, heer, mevrouw, jegens welgestelde Maleiers; уб, 
toean, of Aw wy, toean Said, jegens Arabieren, ofschoon het laatste 
eigenlijk de titel is van hen, die tot de afstammelingen van Mo- 
hammad behooren, althans geacht worden te behooren, en zoo оў 
eS, toean Sjech, als zij behooren tot. de afstammelingen der vrien- 
den van den profeet. Een Klingalees spreekt men aan met "D 
tambi = G39), adik; een Chineesche péranakan, afstammeling van 
een Chinees en een inlandsche vrowe, heet ub, baba, of &4, babab, 
terwijl in streken waar veel oorspronkelijke Chineezen zijn, b. v. 
op de eilanden in de residentio Riou, deze gewoonlijk Ss tauki, 
baas, heer, genoemd worden. Geringe, niet in Indié geboren, Chi- 
neezen noemt men ké. 

Ook de titel van den toegesprokene of zijn naam kan dienen om 
het voornaamwoord te vervangen, de naam alleen wanneer de spre- 


ker in een of ander opzicht de meerdere, de meester is. 
§ 822. Gelijk voor den 1sten zoo worden ook voor den 24% per- 


soon gebruikt ,اوق‎ awak, door lieden van denzelfden stand, door 
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ouderen of meerderen jegens jongeren of minderen, door man en 
vrouw, en in dezelfdo gevallen ook ,ديري‎ diri, maar vooral tegen- 
over minderen (in poëzie zonder onderscheid van rang), bij welke 
woorden, als men het meervoud bepaald wil uitdrukken wi, 
sakalian, komt; b. v. gil3 G), awak dibülinja, heeft hij u ge- 
kocht? ديري هندن کمان‎ diri hóndak kamana, waar wilt gij heen? 
— Verder nog CSA, mika, of e$, miga, gij, voor het enkel- 
en meervoud door meerderen jegens minderen en door minderen 
onderling. 

$ 398. Maar vooral wordt zoowel voor den 16#" als voor den 
24en persoon veelvuldig gebruik gemaakt van verwanischapsnamen; 
سودار‎ > soedara, eigenlijk broer of zuster, noemt de Maleier iedereen, 
die naar zijn uiterlijk te oordeelen zoowat gelijk met hem staat, 
zoodat het dan nagenoeg vrind beteekent; van zijn سودار‎ spreken- 
de bedoelt de Maleier in het algemeen bloedverwant tot een niet te 
bepalen grens. Een jongere noemt een oudere 5, kakak, of ё! 
abang, oudere broer (zuster), ons neef, vriend, of is het verschil van 


jaren groot genoeg bb (25, bapak, vader, C; émak (mak), 
n 
moeder, نینک‎ ; nenek, grootvader, grootmoeder, е, of bole, 


mamak, oom, en omgekeerd noemt de oudere den jongere ,ادق‎ 

_ adik, jongere broer, zuster, ә), anak, kind, 32-42 (ook wel ">> 
geschreven), tjoetjoe, kleinkind, al bestaat er tusschen hen geen 
familieverwantschap hoegenaamd, of bij volkomen onbekendheid, 
terwijl elk begrip van familiariteit uitgesloten is, Are Ф, orang 
orang moeda, jongmensch. Een troetelwoord als aanspraak aan 

; 5 

kleine jongens is Wa, bapak, vadertje, en voor kleine meisjes Le, 
mak, moedertje, 

In beleefden of hoffelijken stijl, b. v. in brieven en tegenover 
personen, wien men achting of toegenegenheid toedraagt, gebruikt 
men den fijneren vorm, die ontstaat door aan de termen van ver- 
wantschap het suffix JJ , nda, te hechten; de zoo ontstaande woor- 
den hebben het accent op de voorlaatste lettergreep. Zoo wordt 
van Al, ajah, deftiger dan 4, bapa, en daarom vooral van vor- 


sten en aanzienlijken gebruikt, Mel, ajahanda of ajanda, gemaakt; 
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van mh iboe, moeder, met wegwerping der eerste lettergreep, Mo, 
* š 

boenda; van lw, mak, moeder, ‘Ste, manda; van jil , anak, kind, 

wu), auakda, ook anakanda, ananda, nanda; van Cc, groot- 


vader, grootmoeder, N, nenenda, ook nenda; van ş 3 ; tjoetjoe, 


kleinkind, Ms, tjoetjoenda, ook tjoenda; van Hele, mamak, 


> 
oom, Ales: mamanda; van oss, kakak, oudere broer of zuster, 
AAT, kakanda, ook, MS, kanda; van (9), adik, jongere broer of 
zuster, WO), adinda. Op dezelfde wijs wordt van ess, sabaja, 
gevormd, سهایند‎ , sahajanda, gewoonlijk samengetrokken tot 3w , 
sanda, nog hoffelijker dan ,سهاي‎ saja; van eh inang, vrouwe- 
lijke volgeling van een vorstelijk kind, kindermeid (dry nurse) , SAN), 
2 © 

inangda, en van "n bahagia, voorspoed, geluk, MO, baginda, 
samengetrokken uit bahagianda, Zijn, Haar voorspoed, geluk, d. i, 
Zijne, Hare Majesteit, de vorst, vorstin, in hikajats (verhalen) en 
poëzie van alle vorstelijke personen, maar in het gewone leven al- 
leen van den regeerenden vorst, Mohammad en de eerste vier ka- 
liefen gebruikt. 

Deze woorden nemen geen bezittelijk pronominaal suffix achter 


zich, daar dit reeds in den vorm opgesloten is; de), ajahanda, 
betcekent mijn, ww, zijn vader, al naar het verband van den zin 
dit medebrengt; alleen SW, boenda, maakt hierop een uitzondering, 
misschien wel omdat dit woord door het verliezen van de eerste 
lettergreep een vorm heeft aangenomen, die het niet onmiddellijk 
tot een afgeleid woord stempelt; zoo b. v. NUS بروسق‎ AN „д, 
djangan boenda béroesak hati, moeder, wees niet bedroefd, maar ook 
las, ja boendakoe, о (mijn) moeder; مکل کات بندان‎ , maka 
kata boendanja, toen sprak zijn moeder. (1) 

U) In de samenspraken uitgegeven door v. п. Watt treft men eehter (loe , 
ajahandanja, san; فغکہت ابهندار‎ Ai G49 بلم‎ ll, tetapi belom doe- 
doek pada pangkat ajahandanja, maar hij heeft de plaats van zijn vader nog 
niet ingenomen. Eveneens in een handschrift van de Sedjarah Matajoe, No. 190 
van don catalogus van het Bat. Gen. van K, en W., pal Ai دوا‎ WE he 
wy dig) sas а?у cji, maka baginda дова laki isteri pon bermochoen 


карада gjahandanja, de vorst en de vorstin namen afscheid van hun vader, 


i GO gle UNIVERSITY OF WISCONSIN 


220 


Maar de naam of titel van den bloedverwant wordt achter de 
bedoelde woorden geplaatst, zoodra blijken moet van wiens vader, 


zoon, enz. sprake is; b. v. AND si), anakda baginda, het kind van 
Zijne Majesteit, de prins, prinses; wy ine, mamanda tocan, uw oom. 

§ 324. Wat nu het practische gebruik dezer woerden aangaat, 
geldt het volgende; wie zich zelf b. v. 54), ajahanda, of A, 
kakanda, noemt, zegt tot den toegesprokene 43), anakanda, of 
wo), adinda, en omgekeerd ; aS, kakanda, en wa), adinda, noe- 
men ook gehuwden en verloofden elkaar, waarbij de man MSS, 
kakanda, de vrouw .o99) , adinda is (adinda kan dus nooit een eigen- 
naam zijn); Mee, mamanda, is de titel, waarmee de vorst den 
Bandahara aanspreekt. 

Gebruikt een onderdaan zulke verwantschapstermen jegens een 
vorst, dan moeten zij voorafgegaan worden door C, padoeka; 
b. v. dig) ,فاد کت‎ padoeka ajahanda, Uw M's vader; 93) ,فاك کت‎ 
padoeka anakda, Uw H’s zoon, dochters SX) CSG, padoeka 
inangda, Uw His kindermeid. 

$ 325. Wie zich zelf Ww, goea, noemt, zegt tot den toegesprokene 
» loe, eveneens Chineesch, wat dus alweer іп behoorlijk Maleisch 
niet te pas komt en door den Europeaan nooit tegenover den echten 
Maleier moet ‘gebruikt worden. 

$ 326. In verhalen vindt men de Javaansche pronomina "T 
pékoeloen, ook ib séngoeloen; سمغین‎ , sampejan ; сөз, 
andika, tot een vorst of meerdere, en 38, pakênira, tot een mindere. 

$ 327. с. Voor den 3den persoon enkel- en meervoud اي‎ > ja, 
hij, zij. Als direct object neemt het gewoonlijk den vorm сд, 
dia, aan, die ook in de spreektaal zeer dikwijls voor het subject 
gebruikt wordt, vooral als de nadruk er op valt; b. v. (59 aly), 
inilah dia, hier is het; 59 ,ایت‎ itoe dia, daar is hij, daar is het; 
"ёр m fe, maka diapon tertjéngang-tjéngang, hij was 
verstomd van verbazing. 

Een nevenvorm van اي‎ is ell › inja, dat in het Riousche Ma- 
leisch zeer zelden voorkomt, maar op Sum. W. K. meestal gebruikt 
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wordt; hieruit is ontstaan het eveneens in het Riousch weinig voor- 
komende wl, dianja, en у, nja, dat achter een werkwoord in 
het passief het handelend subject van den 34" persoon, door hem, 
hen, haar, uitdrukt (pag. 96). Ook achter de praeposities эз, 52$, 
,سرت‎ CS en 4) neemt اي‎ den vorm wy aan, dus ols, padanja, 
01945, kapadanja, سرتان‎ , sértanja, es baginja en "m з oleh- 
nja; wil men echter den nadruk op den persoon laten vallen, dan 
wordt ook achter deze praeposities Uso i. pl. v. w gebruikt; b. v. 
AA 955 әд gwa (LS, patik höndak diam kapada dialah, ik 
wil bij hem blijven. 

Nog wordt w en niet g2 gebruikt achter de adverbia van plaats, 
die met de praepositie д, di, of ÈS, ka, verbunden dienst doen als 
praeposities; b. v. eri, diatasnja, er op; "AS kadalamnja, 
er in, er binnen; دباوهن‎ , dibawanja, er onder ; eue), disabé- 
lahnja, er naast, enz. 

Achter de praeposities PU en دش‎ neemt آي‎ evenals ك‎ en 
9) de euphonische ® aan; اکندي‎ з akandia; دي‎ „^з y déngan dia, 

$ 328. Ofschoon os) en c$ even goed het meervoud als het 
enkelvoud uitdrukken, bezigt men toch in het meervoud tot bevor- 
dering der duidelijkheid zeer vaak en ous, marika itoe, zij, eig. 
die menschen. 

$ 329. Van oudo personen of van porsonon, aan wie mon cer- 


bied verschuldigd is, zegt men wel 944, bBliau, dat ook als aan- 
spraak jegens hen in den 24e» pers. gebruikt wordt. 
$ 330. Van een derden persoon tot een vorst sprekende zegt de 


onderdaan ше) wss, patik itoe, die slaaf, dienaar, hij, gewoon- 
ljk samengetrokken tot Gli, patiktoe, of wanncor dio derde 
persoon lager in rang is dan de spreker Jes, patjal, eveneens 


slaaf, dienaar, dat echter nooit zooals SJL voor sten persoon kan 
dienen. Van een derde tegenover meerderen in het algemeen zegt 


men ایت‎ m ,سهاي‎ sahaja toean itoe, in welke uitdrukking wey) 
een bepaling is van sten; die dienaar van u; samengetrokken 
wordt het wip =, sahaja toeantoe, hij. 
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Ook <3), awak, wordt door minderen als 34* persoon gebruikt; 
b. v. wk رامي‎ m ge مغامق‎ gain Gs), awak héndak mi 
ngamoek, digasak kawan ramai mati, hij wilde amok maken, maar 
werd door ons allen dood gerost. 

§ 331. In plaats van ¿$O wordt, vooral in gemeenzamen stijl, 
dikwijls als direct object шу gebruikt, hoofdzakelijk wanneer het 
niet personen geldt; een enkele maal echter treft men шу ook op die 
wijs gebruikt voor personen aan; b. v. yoo تشکلکن ساف‎ c 95, 
kalau akoe tinggalkán, siapa mmbélanja, als ik haar verlaat, wie 
zal haar (nl mijn zieke vrouw) dan oppassen; الل تعالی‎ weit 
erm, mülainkán Allah ta'ala mémbalasnja, God alleen kan die 
(nl, ww goedheid) vergelden; GRO CSG داف‎ IS لاقرن فاتکت‎ 
الله & مشتهو بی‎ El, Grow, laparnja patik tiada dapat patik 
héndak stmbahkiin, mélainkün Allah jang méngatahoeinja, ik zou 
u niet kunnen zeggen hoe vreeselijk mijn honger was, alleen God weet 
het; سندغرن‎ уй Qe سپاي‎ e) ,خبراف‎ kabar apa itoe, saja 
héndak bénar méndéngarnja, wat ¿s dat voor een zaak, ik ben zeer 
verlangend ze ie vernemen; lı КЕЧ منت بندیر ایت‎ yey Slo 
wke ё, datoek bandar minta bandera itoe kapada siapa jang 
ménarohnja, datoek bandar, vraag die vlag aan wie ze in bewaring 
heeft ; مغمبلن‎ gi & E, اور‎ seb, barangkali orang lain 
jang dititahkän méngambilnja, misschien zijn er andere lui, aan wie 
yelast is ze (nl. boomen) te halen. 

$ 882, Gelijk overigens de voornaamwoorden van den 1" en 
21en perscon weinig gebruikt worden, zoo eischt. ook de beleefdheid 
dat, wanneer men spreekt van personen aan wie men achting of 
eerbied verschuldigd is, hetzij om leeftijd of rang, hetzij om eenige 
andere reden, de naam of titel van dien persoon liever herhaald en 
hij niet aangeduid wordt door اي‎ of .دي‎ 


§ 833. Eindelijk moet nog opgemerkt, dat in gemeenzamen stijl 


een getrouwd man, vooral in den minderen stand, wordt aangeduid 
* £ 


door Wh, bapa, verkort 5, pak, vader, gevolgd door den naam van 
zijn oudste kind of van een zijner andere kinderen, dat zich door 
het een of ander onderscheidt, en cen getrouwde vrouw op dezelfde 
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А 
wijs met b, mak, moeder; b. v. امت‎ b, pak Amat, de vader van 


ғ 
Amát ; ما دول‎ wie, dimana mak Doela, waar is uw vrouw (de 
moeder van Doela); ook als apostrophe, d. i. als 2de persoon, kun- 
nen deze termen gebruikt worden. 

$ 334. d, Het onbepaalde pronomen men wordt in hot Ma- 
leisch uitgedrukt door orang, menschen (vergl. het Engelsche men, 


people); b. v. Фл ,كات‎ kata orang, men zegt; لسن‎ 32 фл ay als, 
tiada boleh orang laloe disini, men mag hier niet langs gaan; os) 
Cl دتوکس‎ , ia ditoekas orang (pag. 92), men beschuldigt hem ; 
È Ea) à» MKS < ЛА, mëngapa kakanda diboeang orang, waarom 
heeft men u verstooten ; el دمکیں‎ ёл دفربوت‎ WS مک‎ "mI 
apa sababnja maka kakanda diptrboeat orang démikian ini, waar- 
om heeft men u op deze wijs behandeld. 

$ 335. Onze onbepaalde voornaamwoorden Aet en er worden niet 


door afzonderlijke woorden uitgedrukt; Hollandsche zinnen, waarin 
zij voorkomen, worden op de volgende wijs in het Maleisch weer- 


gegeven; u» سفرت کات‎ dp, bönarlah sapérti kata toean, het is 
waar, wat gij zegt, d.i. gij hebt gelijk; AU Kino ë تونله‎ Zeil 
wy), andjing toeanlah jang mémboenoh pola ndhok itoe, het is 
uw hond, die het dwerghert heeft gedood; cl ë 3 T ol, ada síorang 
radja, er was eens een koning; =Š Baies ER ada saboeah négéri, 
er is (was) een land, enz. (pag. 51). 
ne E ч е EE wf, ra or 

$ 336. Jemand is ir: süorang; Er vd بردمو‎ oP cf, 
djika toean bértémoe déngan süorang, indien gij iemand ontmoet. 

Niemand is 905 & ,سو‎ saorang tiada, of tiada saorang, niet één 
mensch, bs JUS, tiada Siapa; کما ري‎ glo om ols, tiada sa- 
orang datang kamari, niemand is hier gekomen; Jd 1 д; 
دي‎ m › tiada siapa dapat mëlawan dia, niemand kan hem weer- 
staan. Tot versterking der ontkenning kan er فون‎ » pon, of جوافرن‎ , 
djoeapon, zelfs, bijgevoegd worden; os "m er saorang pon 
tiada, er is geen enkel mensch; o> la als, tiada siapa 
djoeapon, hoegenaamd niemand. 
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8 337. Het woordje Es, barang, dat bij werkwoorden dient om 
een wensch, dus iets onzekers uit te drukken (pag. 147) en bij 
getallen om een hoeveelheid minder nauwkeurig, ongeveer, op te 
geven (pag. 206), komt bij ёл, br سياف‎ , om dat begrip 
iemand nog onbepaalder en algemeener te maken, zoodat e» e 
barang orang, beteekent wie ook, de een of ander, ieder ; b. v. vi 
m ыз: Vë le or Ok, djangan barang sáorang mélaloei 
tömpat ini, laat niemand, wie ook, hier voorbijgaan, En zoo بان‎ 
ew, barang siapa, wie ook, alwie; b. v. بان سياف کامو براني‎ 
میدان فغراش‎ 4095 abus CO برهدانن دش‎ barang siapa kamoe 
bërani Lérhadapan déngan dakoe, marilah katéngah medan рёрё- 
rangan, alwie van u zich met mij durft te meten, laat hij op het 
slagveld komen; en dan zelfs met weglating van lk , siapa, b. v. 
wed ey & e» barang jang térlintang ditikamnja, alwie hem 
in den weg kwam, stak hij (met zijn kris). 

Dat Wt e barang siapa, kan dan ook wel vertaald worden 
door indien iemand, zooals in het voorlaatste voorbeeld en b. v. in 
een zin als de volgende: ممندغ‎ yie لکت‎ gu سياف منتري‎ Ch 
فد اون‎ оро فوته‎ ©з» Л aal دهونسن سبنتق‎ e)! QR 
e, barang siapa mantöri Tjina lékat matanja mémandang pada 
tjintjin itoe, dihoenoesnja säbëntok oleh Тоеп Pérpatih Poetih, 
dibérikán pada orang itoe, indien een der Chineesche mantri's zijn 
blikken op die ringen vestigde, dan nam T. P. P. er een van zijn 
vinger en gaf hem aan dien man. 

Nog kan dat wie ook uitgedrukt worden door "Sw, siapa- 
siapa; b. v. 3,59 ev c rus, siapa-siapa radja datang di- 
Djohor, wie ook van de radja's, welke radju ook, als er een radja 
te Djohor komt. 

$ 338. leder, iedereen, elk, is or sasaorang, rêke, ma- 
sing-masing, en JÎ , tiap-tiap, waarvan de eerste twee van per- 
sonen, het laatsto van personen en zaken gebruikt wordt; b. v. 
سند رین‎ ules BA ایشت‎ ere Ф505, híndaklah sasaorang 
ingat akan pékérdjaan séndirinja, iedereen moet op zijn eigen zaken 
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letten ; résbe oe فولغلة مریکیت‎ 5 : laloe poelanglah marika 
itoe karoemahnja masing-masing, daarop keerden zij ieder naar zijn 
huis terug ; El ris, tiap-tiap orang, ieder mensch ; هاري‎ reas 
tiap-tiap hari, elken dag; الله‎ as Wye سسوات‎ "cA, tiap-tiap 
sasoeatoe moedah kapada Allah, teder ding, alles is gemakkelijk voor 
God. — Hierbij valt op te merken dat EE tiap-tiap, met een 
zelfstandig naamwoord gebruikt wordt, terwijl rle ; masing- 
masing, op zich zelf staat. 

§ 339. Iets is سسوات‎ , sasoeatoe, of onbepaalder уы ё, 
barang sasoeatoe, het een of ander; GAD توں‎ Аузын e al جکلو‎ 
,جول‎ djikalan ada barang sasoeatoe toean höndak djoeal, indien 
er iets, het een of ander is, dat gij wilt verkoopen ; iets, eenige zaak, is 
حال‎ ees з soeatoe hal, nog onbepaalder سوات حال‎ ch ‚ barang 
soeatoe hal, eenige zaak welke ook, ur بارع سوات حال‎ 2 Jm, 
djikalau ada barang soeatoe hal toean, indien gij de een of andere 
moeielijkheid hebt, indien u het een of ander overkomt ; و سسوات حال‎ 
sasoeatoe hal, iedere zaak, حال‎ eol pn eh ; barang sasoeatoe hal, 
dedere zaak welke ook, onverschillig welke zaak. 

Ook <), apa, dient om ets uit te drukken; اف‎ e» barang 
apa, iets wat ook; b. v. AN o9 —) باغ‎ oh ло ce" Wi wii 
LMB, toean karoeniai hamba kiranja barang apa akan tanda 
hidoep (mata, hajat), geef mij alsjeblieft het een of ander (onver- 
schillig wat) tot een aandenken; =) eyes e barang soeatoe 
apa, id. En dan krijgt dat I in die samenstellingen de uit het 
onbepaalde iets, wat ook, voortvloeiende beteekenis van alles, al wat; 
b. v. ris m بان‎ ; barang apa kahëndakmoe, al wat gij verlangt; 
in dezelfde beteekenis verdubbeld к, apa-apa; b. v. Ra c 
درمفسن‎ & 4) ril she, akoe soerch tjahari apa-apa éngkau 
jang dirampasnja, ik heb gelast alles van w, wat zij d. i. al wat zij 
van w geroofd hebben op te sporen. Ook whe, mana, Colle, mana- 
mana, مان‎ Qo jang mana, heeft die beteekenis. 


Het onbepaalde wordt nog sterker uitgedrukt door bijvoeging van 
15 
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e barang apa‏ اف pon, of opha; djoeapon; b. v. wy‏ ,فون 
e barang apa djoeapon, iets, wat het ook‏ اف جوافون pon, of‏ 
zijn mag.‏ 

Niets wordt door dezelfde woorden uitgedrukt met bijvoeging van 
de ontkenning OS, tiada, niet; QS ols فون‎ oy сә» > socatoo 
apa pon tiada kalihatan, er was hoegenaamd niets te zien ; diis 
سهاي‎ Ai JAS OLS سواتفون‎ sleu هرت‎ vi ; hilanglah sakalian 
harta saja, soeatoepon tiada tinggal pada saja, al mijn bezittingen 
zijn verloren, niets is mij overgebleven. 

$ 340. De onbepaalde voornaamwoorden zelf worden ook wel weg- 
gelaten; b. v. مرنتاغی‎ & obo جکلو‎ , djikalau tiada (nl. apa-apa) jang 
mérintangi, als er niet iets is, dat in den weg komt, als er geen verhin- 
dering is; دي‎ оће esto ë О) تيال‎ , tiada ada (nl. siapa, saorang) 
jang dapat mëlawan dia, er is niemand, die hem kan weerstaan; 
کتام‎ eu barang (nl. apa) katamoe, al wat gij zegt; 
barang (nl apa) kahéndaknja, al wat Aij verlangt; CSSS Eh , 
barang (nl. apa) pénglihatankoe, al wat ik gezien heb. 

$ 341. e. Het wederkeerend voornaamwoord gich wordt uit- 
gedrukt door 2,93 , dirinja, zijn persoon ; درن کفد الله‎ ver T 
ia ménjérahkan dirinja kapada Allah, kij gaf zich over aan God; 
dono ES درن‎ Sn ,اي‎ ia mérjérboekán dirinja Карада moesoh, 
hij wierp zich op den vijand. 

$ 342, Uit de beteekenis persoon vloeit die van zelf voort, en 


zoo is шуо, dirikoe, mijn persoon = ik zelf; maar gewoonlijk 
wordt voor zelf سفقدیري‎ , séndiri (euphonisch i. pl. v. sadiri) ge- 
bruikt; saja, ëngkau, toean, ia sëndiri, ik, gij, hij zelf; ممبونه‎ os) 
سنديري‎ jy , ia mëmboenoh dirinja séndiri, hij heeft zich zelf om 
het leven gebracht, 

Verbonden met p> sama, beteekent Sp, sëndiri, onder | 
elkander; b. v, سام سندرین‎ ANS yêlo هندقله سودار‎ , hindaklah | 
soedara djangan bérbantah sama séndirinja, broeders moeten niet 
onder elkander in twist leven. — Het kan ook wel gebeuren dat | 


Sus overeenkomt met ons van zelf; b. v. 55 فنتو ایت‎ 


ey ; pintoe itoe tértoetoep söndirinja, de deur sloeg van zelf toe. 
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8 943. Aan de beteekenis zelf is nauw verwant die van alleen; 
b. v. سندیري‎ lep ر سهاي‎ saja bërdjalan séndiri, ik ging alleen 
op weg. Im pl. v. سندیري‎ , wordt dan dikwijls ديري‎ verbonden 
met br saorarg; b. v. ديري‎ ë nd سهاي‎ 453,2, doe- 
dooklah saja disitoe saorang diri, ik woonde daar alleen; en daarbij 
kan dan دڍري‎ bepaald worden door ST, koe, ез moe, wy: nja, of 
eenig ander den 1sten, 2den of 3den persoon aanduidend woord; b. v. 
¿no e اي سو‎ dd ; larilah іа saorang dirinja, hij vluchtte alleen. 

Ook kan hier nog bijkomen de praepositie ge, déngan, waar- 
door de uitdrukking een adverbiale bepaling wordt; b. v, us vie 
Ur ديري‎ ë> "I E, djangan. toean datang déngan saorang 
diri toean, kom niet alleen, 

$ 344. Somtijds kan Sp vertaald worden door eigen, d. i. 
wat den persoon zelf toebehoort; b. v. — ,انق سهاي‎ anak saja 
séndiri, het kind van mij zelf, d. i. mijn eigen kind; سهاي فوهنکن‎ 
تند مات‎ wl سندیري‎ m فکایں‎ шо», saja poehoenkšn вазоеа- 
toe pakaian toean sčndiri akan tanda mata, ik verzoek het een of 
ander, dat gij zelf gebruikt hebt, als aandenken, 


$ 345. Hoe de wederkeerigheid in het Maleisch wordt uit- 
gedrukt is reeds op pag. 140 behandeld; ook kan dit geschieden 


door er. Ss Qr y saorang....saorang, de een....den ander, 


waarbij het tweede ë= de praepositie of het als zoodanig dienst 
doende woord voor zich krijgt, vereischt om de betrekking tusschen 
de personen aan te duiden; b. v. ore سورع دش‎ сл» » bérkata 
saorang döngan (kapada) saorang, met elkander spreken; gl AA 
ë> اکن‎ or ë, hëndaklah kamoe mênoeloeng saorang akan 
saorang, gij moet elkander helpen; سورع مغهادف‎ epe دودقله‎ 
,سو‎ doedoeklah marika itoe saorang mënghadap saorang, zij 
zaten tegenover elkander. 


IL De bezittelijke voornaamwoorden. 


8 346. Reeds op pag. 182 is vermeld, hoe de naast elkander 
plaatsing van twee substantieven dienen kan om den possessieven 
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genitief uit te drukken en gebleken, dat daarbij de naam van den 
bezitter, als zijnde een bepaling, achter dien van het bezeten voor- 
werp geplaatst wordt. Op dezelfde wijs nu geven de persoonlijke 
voornaamwoorden achter den naam van een voorwerp geplaatst den 
persoon te kennen, die de bezitter van dat voorwerp is, m. a. w. 
wordt een persoonlijk voornaamwoord achter den naam van eenig 
voorwerp geplaatst, dan verandert het van functie en wordt een 
bezittelijk voornaamwoord. Eveneons is dit het geval met alle 
woorden, die als persoonlijke voornaamwoorden dienst toen. Bij 
dien overgang van persoonlijk tot bezittelijk voornaamwoord bezigt 
men gewoonlijk voor eh akoe, ik, e, koe; voor n, kamoe, 
gij, pı moe, en voor <£], ia, hij, w, nja, die als suffixen aan het 
voorafgaande woord gehecht worden; b. v. Ege, roemahkoe, 
mijn huis; کیت‎ wh kébon kita, mijn, onze tuin; esl a, 
anak patik, mijn kind; — Ane, pérboeatanmoe, ww daad; ro} 
,اغكو‎ apa-apa éngkau, al wat van u is; геј Alan, salah üngkau, 
uw schuld; تون‎ у, pökördjaan toean, ww taak; — AG AB, 
JS, koedanja, zijn 


anakda baginda, het kind van Zijne Majesteit; 


paard; ape Pn e pohon boeah-boeahan marika itoe, 
de vruchtboomen van die menschen, hun vruchtboomen. 


De volledige vormen C, akoe, Hn, kamoe, en Vë dia, wor- 
den vooral gebezigd, wanneer de nadruk op den bezitter valt; b. v. 
c bye xy! ; inilah soerat akoe, dit is mijn geschrift, in tegen- 
overstelling van dat van een ander; p< Zeil, andjing kamoe, uw 
hond; اي کرس دي‎ NSO, dikénalnja ia kêris dia, hij herkende 
daarin zijn kris; vi EJ Au am انق‎ oso ,دان‎ dan dari 
pada anak tjoetjoe dialah bérgélar Télani Bintau, en het zijn (per- 
sonen behoorende tot) zijne nakomelingen, die den titel T?lani Bin- 
tan hebben. — Het gebruik van ©) als possessief komt in geschriften 


echter weinig voor. 
$ 347, Ook worden de persoonlijke voornaamwoorden of als zoo- 


danig gebruikte woorden bezittelijk door er "EM ampoenja, 
onmiddellijk op te doen volgen en daarna het bezeten voorwerp te 


noemen. Dat wake) ; ampoenja, wordt door wegwerping der eerste 
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lettergreep verkort tot iz: poenja; van deze twee stammen wor- 
den de werkwoorden e$ Re у méngampoenjai, en e$ hme, 
mémpoenjai, bezitten, en hiervan weer het zelden gebruikte sub- 
stantief mi (byas yy kapoenjaan, bezitting, eigendom, gemaakt. 
Het voornaamwoord of substantief nu dat wakeh, ampoenja, of 
فوك‎ poenja, achter zich krijgt, komt daardoor in den possessieveu 
genitief te staan; b. v. کول‎ ag) wp 2), inilah toean ampoenja 
koeda, dit is Mijnheer's (uw) paard; Kes; wel سهاي‎ у, 
soedara saja ampoenja roemah, mijn broer's huis; wee) ë کات‎ 
"m Wes kata jang ampoenja tjéritéra ini (hij) wiens verhaal dit 
is (— de auteur van dit verhaal) vertelt ; امون دوس ایت‎ ë ,کات‎ 
kata jang ampoenja doesoen itoe, (hij) wiens bosehtuin dat (was), 
d. i. de eigenaar van dien boschtuin sprak; ملت‎ Wake) ë دي‎ 
,ايت‎ dia jang ampoenja milik itoe (waar 3 on niet اي‎ gebe- 
zigd is, omdat de volle nadruk op dat woord valt), hij is de eigenaar 
van dat eigendom, d. i. het is zijn eigendom ; فون‎ us; kami 
poenja kêbon, mijn tuin; ubs ve ys, pënghoeloe poenja 
pëkërdjaan, des penghoeloe's taak; ,دي فون ساو‎ dia poenja 
sawah (niet ia poenja, omdat لي‎ hier geen nominatief is), zijn 
rijstveld. 

Zooals uit do opgegeven voorboolden blijkt, mag dat poonja of 
ampoenja eigenlijk alleen gebruikt worden, wanneer men den 
bezitter met meer nadruk wil doen uitkomen, of wanneer zooals bij 
jang ampoenja de bezitter op geen andero wijze kan aangeduid 
worden. 

Š 348. Evenals de nevenstelling van twee substantieven ook 
andere betrekkingen dan de possessieve uitdrukt, zoo kan dit ook 
gebeuren met de bijvoeging van шу, nja; b. v. جالنن‎ 4354) inilah 
djalannja, dit ûs de weg er heen; eil ols wy) XII шом, 
sapérti pënjakit itoe tiada obatnja, wat die ziekte betreft, daar is 
geen geneesmiddel tegen. 

8 349. Dat шу, nja, dient verder dikwijls alleen tot bevordering 
der duidelijkheid, met name achter de adjectieven, wanneer zij als 


substantieven gebruikt worden, terwijl zij zonder  praedicaten 
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zouden zijn; b. v. e! Bs و لوس‎ loeas padang itoe, witgestrekt 
(is) die vlakte; 


о) Eo ps dalam párigi ini, diep (is) deze put, Door bijvoe- 
ging van gy houdt het adjectief op praedicat te zijn eu krijgt de 


де, He, banjak rajatnja, talrijk (is) zijn volk; 


elan van substantief; шо} es ei, loeasnja padang itoe, 
de witgestrektheid van die vlakte; wis m 2, banjaknja rajatnja, 
het aantal zijner onderdanen ; al Jr wle, dalamnja pärigi ini, 
de diepte van dezen put. 

Eveneens wanneer twee substantieven in een possessieve verhou- 
ding verbonden zijn en het tweede is bepaald door een aanwijzend 
voornaamwoord; b. v. cl تون‎ HN, anak toean itoe, kan naar het 
verband van den zin beteekenen, dat kind van w of het kind van 
dien heer; bedoelt men nu bepaald het laatste, dan kan AY dni- 
delijkheidshalve van de andere woorden gescheiden worden door er 
het suffix jı bij te voegen, dat daarbij geheel en al demonstratief 
wordt, dus تون ابت‎ wel, anaknja toean itoe; ,انق راج ایت‎ 
anak radja itoe, die anak radja, die prins, uas] c wl , anaknja 
radja itoo, de zoon (dochter) van dien vorst ; توں ایت‎ Kes, > roemah 
toean itoe, dat huis van u, e) تون‎ SE roemahnja toean itoe, 
het huis van dien heer. 

Een zelfde demonstratieve beteekenis heeft w , nja, in uitdruk- 
kingeu als de volgende, waarbij het eveneens zijn possessieve be- 
teekenis geheel verliest; J] wee Wied, dimana roemah nj a itoe, 
waar is het bedoelde huis (het huis waarover wij gesproken hob- 
ben b. v); تمباغنن‎ alu), inilah tambangan n j a, hier is de boot, 
nl. die wij zoeken, die wij gehuurd hebben, of iets dergelijks. 

$ 350. Somtijds evenwel wordt A geheel overtollig gebruikt, 
als het geplaatst wordt achter een naamwoord dat in genitieve ver- 
houding verkeert met het volgend naamwoord; b. v, dl ws} een 
roemahnja toean anoe, het huis van den heer N.; wies ey И 
ribanja laksamana, de schoot van den vlootvoogd. Fn дап wordt dat 
w zelfs gebruikt indien de bezitter de 1ste of 2de persoon is, doch 
niet door een persoonlijk pronomen maar door een substantief (dus 
eigenlijk 3de persoon, pag. 95) is aangeduid; zoo in den op pag. 222 
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opgegeven zin ESL wy) ; laparnja patik, eig. de honger van uw 
slaaf, d. i. mijn honger. 

Dit gebruik van w, waarmee dat van e of ipoen in het Ja- 
vaansch te vergelijken is, is in het Maleisch niet aanbevelenswaar- 
dig en wordt in goede geschriften slechts zelden aangetroffen. 

8 351. De zelfstandige possessieven, de mijne enz., worden 
in het Maleisch uitgedrukt door herhaling van den naam van het 


bezeten voorwerp; ed C7,» m “>, harte ini harta hamba, 
deze goederen zijn de mijne; کول سودار سهاي‎ e) کول‎ , koeda itoe 
koeda soedara saja, dat paard is het paard van mijn broeder, of 
Sen, EI 3 soedara saja, als 2de persoon, gij, beschouwd, dat paard 


wy) eit kêbon itoe kébonnja, die tuin is de zijne, 


is het uwe; 
Of men gebruikt lke, milik, of wy», poenja, eigendom, met het 
voornaamwoord ‘uf als zoodanig gebezigde woord, dat den bezitter 
aanduidt; b. v. cb m m sé سل‎ ; sëgala harta ini poenjakoe, 
deze goederen zijn mijn eigendom, de mijne; ملک‎ ол) هان کلدي‎ 
Cs, hanja kaldai ini milik hamba, alleen deze ezel is mijn eigen- 
dom, deze ezel is al wat ik bezit. Of wel men noemt het bezeten 
voorwerp en zegt daarna, wie er de eigenaar van is; b. v. m з 
دي‎ "m & سهاي‎ Лу sawah ini soedara ваја jang ampoenja 
dia, deze sawah, mijn broeder is er de eigenaar van, d. i. behoort 
aan mijn broeder; 59 wiel ë a} ca! pip ot, sakalian pé- 
rahoe ini ialah jang ampoenja dia, al deze vaartuigen hij is het, die 
er de eigenaar van is d. i. zijn de zijne. 

Spreekt men van personen, dan worden die zelfstandige posses- 
sieven, de mijnen enz, uitgedrukt door sin! ,انق‎ anak istëri, 
vrouw en kinderen; wy ch), anak báranak, de ouders ‘met hun 
kinderen ; ns ,قوم‎ kaoem kaloearga, bloedverwanten ; e» orang, 


432, , rajat, lieden, onderhoorigen en dergelijke woorden, die familie, 
huisgenooten enz. beteekenen; b. v. dä Hp سهاي تون انق‎ dá ln 
Z= kek, iso, haraplah saja toean- anak béranak dalam sihat 
wal afiat sadja, ik hoop dat gij met al de uwen voortdurend 
in gezondheid verkeert; eis) اي دش سکلان‎ Al: matilah ia 
déngan sakalian rajatnja, hij kwam om met al de zijnen; US 250 
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^ > .5 
egent oem) et دي دغ‎ Sp سوره‎ MO, maka titah baginda 
goeroh boenoh dia dëngan sakalian isi roemahnja, daarop beval de 
vorst hem met al zijn huisgenooten te dooden, 


III. De aanwijzende voornaamwoorden. 


$ 352. Deze zijn zoowel voor personen als zaken ws ini, deze, 
dit, en ~~), itoe, die, dat. 

Het eerste van deze twee woorden, on! ; ini, (in poëzie en hikajat's 
ook ei nin) wordt gebruikt van wat nabij of tegenwoordig is; 
b. v. wv) Hoy ١ roemah ini, dit huis; m AN, dit jaar, en zoo 
om dat begrip van tegenwoordigheid sterker te doen uitkomen, 
mi C), akoe ini, ib die hier nu tegenwoordig ben, als het ware 
mot vingerwijzing van den sproker op zieh zelf; wil eu › 8üka- 
rang ini, nu, op dit oogenblik ; mi e سمقي‎ ap 205 ena) Hole, 
adat itoe tiada bërobah sampai sakarang ini, die gewoonte (instelling) 
Ze tot op den huidigen dag niet veranderd. In zulk een tijdsbepa- 


ling wordt i. pl. v. e б) سکارع‎ ook wel eenvoudig el gebruikt of 
"T ook JS, kinin; a . ایں‎ op NEU رمان‎ 2, dari mana 
kadatangan toean ini, vanwaar komt gij nu; QI У ш) بانو‎ 
i batoe itoe ada sampai kini, die steen is er tot nu toe nog. 

Het andere, ,ایت‎ itoe, dient om meer verwijderde personen of 
zaken aan te wijzen; b. v. ,الق ایت‎ anak itoe, dat kind; کناب‎ 
Ws), kitab itoe, dat boek. 

§ 353. Verbonden met وجرت‎ 870008 krijgen zij de beteekenis 
dezelfde; b. v. لبهت اور اش جوک‎ m تادي‎ Gu. pagi tadi 
saja lihat orang ini djoega, van morgen heb ik dezen zelfden man 
gezien ; c m اي 210 ها ري‎ 434 , hëndaklah ia datang hari 
ini djoega, hij moet op dezen eigen dag d. i. heden nog komen; فد هاري‎ 
کوت تر(‎ Baa سهاي‎ doy, جوت ترباکرله‎ wy), pada hari Ноо djooga 
törbakarlah roemah saja dikampoeng Kota toea, op dien zelfden dag 
verbrandde mijn huis in de kampong Kota toea, 


$ 354. Van ел) en Al worden de aanwijzende voornaamwoor- 
den van hoedanigheid "T bégini, en e, bögitoe, gemaakt, 
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die besehouwd worden als samentrekkingen van el ET bagai 
ini, en CT sh, bagai di (pag. 42) van deze soort, van die 
soort, zoodanig, zoo; b. v. wy NT bágini roepanja, zoo schijnt 
het er mee gesteld; wis <, bëgitoe katanja, aldus waren zijne 
woorden (sprak hij). 

Dezelfde beteekenis heeft Xe), démikian, zoodanig, dat met 
ws ایت‎ en Go verbonden wordt; r= we), démikian 
djoega, ор dezelfde wijs; تون‎ ISS بلاسنری اکں‎ G0, dëmikian- 
lah balasannja akan kabadjikan toean, zoodanig is zijn vergelding 
van = zoo vergeldt hij uwe weldaden. In plaats van „Хед, dëmi- 
kian, gebruikt men ook gd, sadémikian, met dezelfde betee- 
kenis, en hiervoor weer „Aw, sakian, ایت‎ NE sakian itoe, 
op die wijze, zoo, 

8 355. Daar о) еп шл) bepalende woorden zijn, moeten zij 
achter het substantief komen, waarbij zij behooren; in de spreek- 
taal evenwel worden zij, ook door Maleiers, wel vóór het substan- 
tief geplaatst. Heeft zulk een substantief nog andere bepalingen, 
dan komen m en 04) achter al die bepalingen; b. v. ë ws 
e) مالم تادي‎ e سهاي‎ > kitab jang saja batja malam tadi itoe, 
het boek dat ik dezen nacht gelezen heb; دبوتن ایت‎ ё Zo: 
roemah jang diboeatnja itoe, het huis dat hij gebouwd heeft. 

§ 356. De demonstratieven kunnen in het Maleisch niet zelf- 
standig optreden, wanneer zij daardoor in de plaats zouden komen 
van een substantief; òf het substantief moet herhaald worden, òf 
als er sprake is van personen moeten zij vervangen warden door 
het persoonlijk voornaamwoord hij, zij; ons het in de beteekenis 
van dat wordt verzwegen of uitgedrukt door die zaak, ,حال ایت‎ 
hal itoo; b, v. Alle کدالم روم ایت مک‎ Gale انق راج‎ rie Дә) 
mu Gals adalah bürpoeloh-poeloh anak radja masoek ka- 
dalam roemah itoe, maka matilah marika itoe sakaliannja, tien- 
tallen van prinsen zijn dat huis binnengegaan en deze zijn allen 
omgekomen ; aay 5 uil تم ایت مک بور ع‎ ё» سده اي ملفسکن‎ aliu 
P eu فد سوات‎ aiden اللو‎ , satélah oo ia mélópaskün boe- 
roeng itoe, make boeroeng itoepon t&rbanglah, laloe hinggaplah 
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pada soeatoe tjabang kajoe, toen hij den vogel losgelaten had, vloog 
deze weg en ging op een tak zitten; as = JW, tiada saja 
lihat, ib heb het niet gezien; ws) حال‎ fake ur 4$3!, adakah 
toean mëndëngar hal itoe, heb gij het gehoord. 

$ 357. Maar wel kunnen zij praedieaat zijn, in welk geval zij 
gewoonlijk het nadrukswoordje 4, lah, aannemen; b. v. pt> Ф 
سهاي کھنداکی‎ ё, inilah kabar jang ваја kahéndaki, dit is het 
bericht, waarnaar ik verlangde; اوت‎ NO & € os Al, 
itoelah koeda saja jang dilarikän orang, dat is mijn paard, dat 
men gestolen heeft; & ХЛ سهاي‎ „Ёд بارغ دفرتموکی الله فول انتار تون‎ 
مالم‎ m ë= VES ,سپاي‎ barang dipertémoekiin Allah poela an- 
tara tocan dóngan ваја, itoelah jang ваја harapkün siang dan 
malam, God geve dat wij elkander weder mogen ontmoeten, dat is 


het waarop ik dag en nacht hoop. 

$ 358. Ook wanneer zij terugslaan op een geheelen zin, kunnen 
zij op zich zelf staand gebruikt worden; b. v. مک سکلین‎ ele: 
کاستان‎ B راج فوں براشکتله‎ Ke шыу) Шы allies’ مریکینغوں‎ 
hata maka sakalian marika itoe pon kombalilah; satélah itoe 
maka radja pon bérangkatlah laloe kaastana, toen keerden allen naar 
hun woning terug еп daarop (nl, toen dat geschied was) begaf ook 
de vorst zich naar het paleis, in welken zin ایت‎ slaat op het 
terugkeeren van die personen; ابت مك‎ JG seu dad с 
سورع‎ 315512 , maka tärtidoerlah saja; tatkala itoe maka datang- 
lah säorang, toen viel ik in slaap; op dat oogenblik, (nl. van 
het in slaap vallen) kwam er iemand. 

$ 359, De aanwijzende voornaamwoorden kunneu niet alleen 
bepalingen zijn van een substantief, maar ook van een werkwoord 
of van een geheelen zin, die dan als een substantief te beschouwen 
zijn, wanneer nl. de handeling, die in een zin uitgedrukt is, in con 
براف لمان‎ ads s% Za Д3 
,ایتا‎ laloe bérlajarlah kami; satélah bérapa lamanja bérlajaritoe, 
daarop gingen wij onder zeil; nadat dat onder zeil zijn eenigen tijd 
geduurd had, d. i. nadat wij eenigen tijd onder zeil geweest waren; 
Ёде sas فوھں کار ین ستله‎ kake کامو سکلیں‎ END دمکیں فرنتھری‎ 
те» هندقله دتبس سکل‎ ye کایو ایت‎ ye, dümikian piirintahnja : 


volgenden wordt herhaald; b. 
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héndaklah kamoe sakalian ménébang pohon kajoe ini; satélah soe- 
dah mènèbang pohon kajoe itoe, baharoe héndaklah ditëbas sógala 
sömakesömak, aldus luidt het (zijn) bevel: gij moet deze boomen vellen 
en wanneer dat vellen van de boomen afgeloopen is, dan eerst moet 
het struikgewas weggekapt worden (d. i. en eerst daarna moet onz.) 


IV. De vragende voornaamwoorden. 


8 360. Deze zijn =), apa, welk, wal, en wb, mana, wie, welk, 
wat voor een, en hun samenstellingen. 

Met =) vraagt men naar zaken en naar den naam van zaken; 
b. v. o داتغ‎ wéi مک‎ ape 3), apa kabarnja maka toean da- 
tang ini, wat is er voor nieuws (wat is er te doen), dat gij hier 
komt; تون‎ "I yep مک آي‎ wh w+), apa sababnja maka ia 
bérsétéroe déngan toean, wat is de reden dat hij in vijandschap met 
u leeft; اف داي کیت‎ e sakarang apa daja kita, hoe zullen 
wij het nu aanleggen, wat kunnen wij er nu aan doen, een gewone 
vragende uitdrukking, in beteekenis gelijk aan , di کیت برداي‎ ols, 
tiada kita bèrdaja lagi, wij kunnen er niets meer aan doen, wij zijn 
ten einde raad, waarvoor men op Java, maar ook wel onder werke- 
lijke Maleiers, meestal zegt cx» 5 =, apa boleh boeat (= di- 
boeat), wat kan er aan gedaan worden — er is niets aan te doen; 
mU Sai وات نام‎ apa nama boeah ini, wat is de naam van, hoe heet 
deze vrucht, 

=, Ара, is de stam van het werkwoord ile, müngapa, 
apa hebben of zijn, d. i. van belang zijn, meestal ontkennend 


elke au, tiada méngapa, het is niet van belang, het doet er niet 
toe, het komt er niet op aun; of vragend, wat is de apa, het be- 


lang, de reden er van, waarom; ël اي‎ aui Lilie , méngapa tiada 
ia datang, waarom komt hij niet, is hij niet gekomen. — In het op 
Java gebruikelijke Malcisch wordt dat сш, mêngapa, vervangen 
Чоог Sus, kenapa, dat wel kan ontstaan zijn uit de samentrek- 
king van اف‎ ach akan apa, tot wat, waartoe, waarvoor. 
Verbonden met , — (pag. 185), si, wordt het ,سياف‎ siapa, wie, 
dat dient om naar personen en namen van personen te vragen; b. v. 
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آنق سياف siapa datang itoe, wie komt daar;‏ , سياف E‏ ایت 
سیاف eh di‏ ددالم نگري anak siapa itoe, wiens Kind is dats‏ ,ایت 
чл} ; Siapa пата radja didalam nëgëri ini, hoe heet de koning in dit‏ 
siapa nama soedaramoe itoe, hoe heet‏ ; سياف نام سودرام ایت land;‏ 
die broer van je.‏ 

Wordt naar één uit meer personen gevraagd, wie van..., dan 


zegt de Maleier òf n e, siapa kamoe, wie van u, òf hij drukt 
dat van uit door, انار‎ 4, pada antara, onder, tusschen (parmi), 

Ae انتا‎ A e, siapa pada antara sakalian manoesia, 
ae Mw ^ ра р 7 


wie van alle menschen. (Dat см dienst duet als onbepaald voor- 
naamwoord is reeds op pag. 223 vermeld). 


$ 361, Wanneer اف‎ en lw het direct object der handeling 
ziju, moet, wijl dan de nadruk natuurlijk op dat object valt, de 
zin in het Maleisch in het passief geconstrueerd worden, of wel 
het werkwoord wordt door een substantief vervangen; zoo is bijv. 


wien roept gij, Saw е wY , toean panggil siapa, of we m 
26, siapa toean panggil, wie wordt door w geroepen, of volledig 
cj Js تون‎ ë سياف‎ , siapa jang toean panggil itoo, wie is het 
die door u geroepen wordt; ps2 ë il, apa jang ditjaharinja 
of —) ene, ditjaharinja apa, wat is het, dat door hem gezocht 
wordt; ,اف جرابن‎ apa djawabnja, wat was zijn antwoord, wat 
antwoordde hij; wp lays J, apa pökérdjaannja, wat Ze zijn werk, 
wat heeft hij te doen; E еле m er — ë , toeanbamba 
gaorang apa bëhina kapadanja, wat geeft hij om u alleen, letterlijk 
wat is uw belangrijkheid voor hem. (') 


8 362. Mot wle, mana, vraagt men zoowel naar personen als 


naar zaken; b. v. e) مان‎ ёл › orang шапа itob, wat is dat voor 


(2) In het op Java en overal elders tussehen Europeanen en inlanders ge- 
bruikelijk Maleisch doet 5), ара, dikwijls dienst als inleiding van een 
vraag; Б.з. zo) لیھت تماش‎ Sha (уу) 3), apa tocan socdah lihat ta- 
maga itoe, hebt gij die merkwaardigheid reeds gezien? Dit is een Javanisme, 


dat in behoorlijk Maleiseh volstrekt niet te pas komt, (Over de wijze om een 
vraag uit te drukken zie bij do bijwoorden). 
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een man; шо Zei: roemah mana, welk huis; ur یغ‎ whe dés 
e! AES, kapal mana jang toean toempangi itoe, op wat voor 
een schip hebt gij de reis gemaakt; 550 هذدق‎ „Ле ё, jang mana 
héndak diboenoh, welke moet gedood worden; ЕЯ ساي‎ ves ё 
ге” کمقغ‎ aki) JA Goin "y kampoeng kamana saja pérgi, awak 


héndak tanjakün, itoelah kampoeng Tandjoeng, naar welke kampong 
ik gu, wilt gij vragen, het is de kampong Tandjoeng. 


En zoo ook in niet-rechtstreeksche vragen, b. v. Ai Jus قباد‎ 
ve د‎ quee д لاون‎ ë we, tiada kakënalan lagi mana jang lawan 
dan mana jang kawan, men kon niet meer onderscheiden, wie vijanden 
en wie vrienden waren (vriend van vijand); دات دبیداکنن مان‎ au 
ё ё تیو دان مان‎ ё» tiada dapat dibedakännja mana jang tèboe 


dan mana jang djagoeng, hij kan geen suikerriet van maïs onder- 
scheiden. 


8 363. Vraagwoorden van: hoedanigheid zijn ok, bétapa, over 
de samenstelling waarvan reeds op pag. 42 gesproken is, en wh, 
bagaimana, die beide hoedanig beteekenen; b. v. بچرام‎ wh, 
b&tapa bitjaramoe, hoe (wat) is uw meening ; هندن‎ ur en? rar vm 
e! ur متصود‎ iaro, bëtapa përinja toean hëndak mënjam- 
paikán maksoed toean itoe, op welke wijs wilt gij dat plan van u 
uitvoeren ; حال ابت‎ geb, bagaimana hal itoe, hoe is die zaak? 
Л! ФК ep lak ; bagaimana, kalakoeannja sakarang ini, hoe 
is zijn gedrag tegenwoordig. 

$ 364. Het vraagwoord van hoeveelheid is 3», bérapa, sa- 
mengesteld uit اف‎ on het praefix p; b. v. әй براف‎ , bérapa 
banjak, hoe talrijk, hoeveel; &p ع فد راس تون‎ dÉ باپق‎ -— ә) 
uid برکمقل‎ ada bërapa banjak orang pada rasa a boleh bír- 
koempoel disini, hoeveel menschen schat gij, dat hier bijeenkomen 
kunnen; л) S براف هرك‎ ; bérapa harga kain ini, hoeveel is de 
waarde, de prijs van deze kain, wat kost deze kain. 

Dat براف‎ is de stam van Au, bébérapa, dat er door voor- 


voeging van у) van gemaakt is, welk praefix overeenkomstig den 
regel de 7 verliest ten gevolge van do aanwezigheid dier letter in 
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de eerste léttergreep van Np, bérapa; اف‎ Y, bébérapa, reeds 
genoemd bij de adjectieven, duidt een onbepaalde hoeveelheid aan, 
eenige, sommige, vele; verwarring met hy › zooals in het gebruik 
door de Maleiers dikwijls geschiedt, mag dus niet plaats hebben. 


V. De betrekkelijke voornaamwoorden. 


8 365. Deze zijn ё, jang, en e): nan, het laatste alleen in 


gedichten en op Sum. W. K., waar het altijd i. ^ y ё, jang, 
gebruikt wordt. 

Daar het betrekkelijk voornaamwoord altijd aan het begin van 
een relatieven zin staat, kan het in het Maleisch nooit anders dan 


als het grammaticaal subject (1ste naamval) fungeeren; e! wis 
tend ER ё, sakalian orang jang jo disitoe, allen die 


zich hier vermaken; єл! نري‎ vr & ë c ; radja jang méma- 
rintahkiin ,négéri ini, de worst die over dit land regeert; + لاکو‎ ë VES» 
wy) = 35, dagangan jang lakoe pada пёдёгї itoe, Serge 
die daar gewild zijn. 

Waar het bij ons als direct object of met een praepositie voor- 
komt, moet de uitdrukking in het Maleisch gewijzigd worden. 

Bij de behandeling van het passief is reeds aangetoond, dat 
wanneer het object der handeling vóór het werkwoord genoemd 
wordt, de zin in het passief geconstrueerd wordt en dit is dus 
natuurlijk ook het geval, als ë het object der handeling is (pag. 
101). De Maleier zegt dus niet: de wonderen die ik gezien heb, 
maar: die door mij gezien zijn, c) c سهاي‎ ë پک عجابب‎ 
ségala adjaib jang saja lihat itoe. Of wel hij vervangt het werk- 


woord door een verbaal substantief; ej جاهت‎ å ë d m dë 
ségala pérboeatanmoe jang djahat itoe, de slechte daden, die gij 
verricht hebt (de daden van u, die slecht zijn). 

Heeft het betrekkelijk voornaamwoord in het Hollandsch een 
praepositie bij zich, ook dan wordt het in het Maleisch het direct 
object, zoodat, wanneer wij in onze taal een intransitief werkwoord 
gebruiken, dit in het Maleisch weer moet vervangen worden, òf 
door een transitief werkwoord, dat het betrekkelijk voornaamwoord 
tot direct object heeft en dus in het passief wordt geconstrueerd, 
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df door een verbaal substantief, dan wel door het substantief rl, 
témpat, plaats. Zoo wordt: het paard, waarop ik gereden heb, in 
het Maleisch: het paard, dat door mij bereden is, ECH = & os 
wy), koeda jang saja naiki itoe; de man op wien gij vertrouwt, is 
eS ses توں‎ ë ё», orang jang toean pértjajai itoe, de man 
Aye بیلکت یڅ‎ , bilik jang 
dimasoekinja itoe, de kamer waarin hij gegaan was; wp & ës 


die door u vertrouwd wordt; e 


шл) dit: goenoeng jang toean toeroeni itoe, de berg waarvan 
gj neergedaald zijt; ایت‎ d vels, лі ; ajar réndaman bénih itoe, 
het water, waarin het zaad geweekt is (dat gediend heeft om er het zaad 
in te weeken) ; CSS ue af urls ë> 005, tiada saorang djoea- 
pon kapörtjaankoe, er is hoegenaamd niemand, op wien ik vertrouwen 
kan; Cos) بسی‎ qu ale ES Soy MS kad دفنتان‎ , dipinta- 
nja bésinja kapada soedagar témpatnja ménoempangkáu bêsi itoe, 
hij vroeg zijn ijzer aan den koopman, wien hij het te bewaren had 
gegeven; Je NT سياف تمغنن‎ ALS, tiada siapa témpatnja 
méngadoekün halnja, er was niemand aan wien hij zijn nood kon 
klagen. 

Constructies, waarin & met een praepositie en een pronominaal 
suffix in een adjectieven zin voorkomt, mocten als niet-Maleisch 
beschouwd worden; b. v. "IT — es) فدان‎ ë how ols 
,حال این‎ tiada siapa jang padanja dapat hamba méngadoekän hal 
ini, er is niemand aan wien ik dece zaak kan klagen, moet veran- 
derd worden in ھم‎ Jاح‎ NI همب‎ шей} OLS فون‎ reb 
ol » siapa-siapa pon tiada témpat hamba méngadoekän hal hamba ini. 

$ 366. Staat het betrekkelijk voornaamwoord in den possessieven 
genitief, (wiens), dan komt ë aan het begin van den adjectieven 
bepalenden zin en de naam van het bezeten voorwerp wordt na het 
werkwoord genoemd, daarbij het pronominale possessieve suffix ¿J 
aannemende; ell? Bg فنچرري & دسورة 23 حاکم‎ ‚ pëntjoeri jang 
disoeroh oleh hakim koedoeng tangannja, de dief wiens hand op 
last van den rechter afgehowwen was; ¿Mo PU کمتیں‎ ё, 
sajalah jang kamatian iboe bapanja, ik ben het wiens ouders gestorven 
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zijn; m هرت‎ JE. vs ë Cl 2, inilah orang jang 
katjoerian ségala harta böndanja, dit is de man, wiens goederen ge- 
stolen zijn. 

Maar dient de adjectieve bepaling alleen om te zeggen, dat de 
persoon in den hoofdzin genoemd de eigenaar is van de іп den bij- 
zin opgegeven zaak, dan wordt dit uitgedrukt door het reeds vroe- 
ger (pag. 229) opgegeven "m ё, jang ampoenja; b. у. سوداگر‎ 
e) we (مغرن‎ & soedagar jang ampoenja bêsi itoe, de koopman 
van wien dat ijzer was (wiens ijzer). 

$ 367. Het gebeurt ondertusschen zeer dikwijls, dat wij het 
relatieve pronomen gebruiken moeten, waar dit in het Maleisch niet 


S Я Los 
heb geval is en het verzwegen wordt; b. v. p»? di سورع راج‎ 2) 
ei ,کرجا‎ ada süorang radja tërlaloe bësar karadjaannja, er was eens 
een vorst, wiens rijk zeer groot was ; eo УЗБ ,اك سبوه نكري رجان‎ 
dita p»; ada süboeh négéri radjanja térlaloe amat lalim sakali, 
er was een rijk, welks vorst buitengewoon onrechtvaardig was; 
p هندق‎ 0 2), ada soedagar héndak Ъёпајаг, er was een 
koopman, die op reis wilde gaan (willende op reis gaan); جکلو کیت‎ 
بسر دان‎ & ë буе برنذر هندن‎ e m o» xy الله‎ Sp 
Bm PSS pw, djikalau kita dibéri Allah béroleh anak laki- 
laki, akoe bérnazar héndak mémotong kambing jang bésar dan le- 
bar tandoeknja sadjéngkal, als God geeft dat wij een zoon krijgen, 


dan doe ik de gelofte dat ik een grooten bok zal slachten, wiens 
horens een span dik zijn. 


Omgekeerd wordt het antecedent van ë wel verzwegen; b. v. 
wp) چرترا‎ op) ë وكات‎ kata jang ampoenja tjéritéra ini, i. pl. v. 
orang jang ampoenja; & 3), ada jang, sommigen, i, pl. v. ada orang 
jang, waarvan de omzetting in dl, jang ada, zooals bij den be- 
kenden schrijver Abdoellah veelvuldig voorkomt, niet is aan te be- 
velen; gh J & jang akan datang, in het vervolg, waarin tijd 
het antecedent van ë verzwegen is. 

$ 368. Wanneer een relatieve zin niet een werkelijke adjectieve 


bepaling is, maar het relatieve pronomen zich laat ontleden in het 
aanwijzondo met het voegwoord en, dan worden de hoofdzin en de 
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bepalende ín het Maleisch als twee zelfstandige hoofdzinnen naast 
elkander geplaatst en in den tweeden zin het antecedent van het 


door ons gebruikte relatieve voornaamwoord herhaald, wanneer dit 
2 


nl. voor de duidelijkheid wenschelijk of noodzakelijk is; b, v. 435: 
دکوینکی بکند دش تں‎ C لاک ي« راج حسیں نمان‎ бз” Bp A 
pre "EDS e baginda ada béíranak süorang laki-laki Radja 
Horsam namanja, maka dikawinkán baginda déngan Toen МАТЈА 
soedara Torx TAHIR, Z. M. had een zoon R. H. genaamd, dien 
hij liet trouwen met T. N. de zuster van Т. T. (in het Maleisch 
en dezen liet hij trouwen met enz.); & سوات‎ Al ایت‎ Je рет) 
EE 2 ایت‎ ET DIER Sve, diténgah djalan itoe ada soeatoe 
lobang, maka didalam lobang itoe ada saekoer oelar, in dien weg 
was een gat, waarin zich een slang ophield (in het Mal, en in 
dat gat enz). 

$ 369. Ook als bepalend lidwoord doot & ë dienst om een voor- 
werp bepaald aan te duiden in tegenstelling met een ander, hetzij 
die tegenstelling in woorden uitgedrnkt is, hetzij men die er bij 
denken moet; b. у. GZ) ë» jang akoe, ik voor mij; oh ё, 
jang Бара, de vader, b. v. integenstelling met de moeder of cen 
ander familielid ; ES gag e y jang kahéndak toeankoe, w wensch; 


сз» or‏ دان یڅ سورع لمفه 
saorang loempoh, de cen blind en de ander lam.‏ 


2: jang saorang boeta dan jang 


Ondertusschen blijft in dergelijke zinnen ë eigenlijk het relatieve 
voornaamwoord, waarvan het anteeedent verzwegen is; hun wezen- 
lijke beteekenis is; de persoon, die ¿k is; hij, die de vader is; dat- 
gene, wat uw wensch is. Vandaar dat in dergelijke zinnen ë voor- 
afgegaan kan worden door een praepositie, die dan eigenlijk be- 
hoort bij het verzwegen antecedent; b. v. wiel ë ЕА) РУ 
el e ditjéritérakán oleh jang ampoenja tjéritéra ini, volledig 
oleh orang jang enz. 

$ 370. Onbepaald betrekkelijke, d. i. niet op con bepaald antc- 
cedent slaande, voornaamwoorden zijn de reeds op pag. 224 en 225 
behandelde law Š U, barang siapa, al wie; a) é d ; barang apa, 


al wat; wh, hie MOS mana-mana, en es Ei: jang mana, 
eveneens al wat; b. v. CS) تیال سوک مشیکہت‎ Che بار‎ з barang 


16 
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siapa tiada soeka méngikoet akoe, al wie mij niet wil volgen; f ë بارغ‎ 
mI باکل‎ "i & By ساف‎ › barang siapa bërgëlar Sang Goena 
bakal laksamana, al wie den titel Sang Goena heeft, is een aan- 
staande vlootvoogd; تون‎ Gs ,بارع اف‎ barang apa kahéndak tocan, 
al wat gij verlangt; =) S» ددالم‎ 35 role کیت‎ deugde, 
mafhoemlah kita mana-mana jang tërmazkoer didalam soerat itoe, 
ik heb alles verstaan, wat in dien brief vermeld staat; сї, KAN ye 
ee, mana (mana-mana, jang mana) titah patik djoendjoeng, al 
wat U. Н. beveelt, zal tk gehoorzamen (d.i. zooals U, H. goedvindt). 


Eindelijk wordt het betrekkelijke wat, wanneer het tot antecedent 
heeft datgene, hetzij dit woord is genoemd of verzwegen, in het 


Maleisch dikwijls uitgedrukt door سفرتي‎ , süpérti, zooals; b. v. 
تورتله سفرتي کات توں‎ ue. kami toeroetlah säpörti kata tocan, 
wij zullen doen, wat gi zegt. 


HOOFDSTUK VI. 
De Bijwoorden. 


$ 371. Deze woorden dienen als bepalingen van begrippen, die 
geen zelfstandigheden zijn, d. i. dus van adjectieven, verba en 


adverbia. 
A. Vorm. 


$ 372. Bijwoorden, die tot geen andere woordsoort behooren, zijn 
b. v. e, amat, e, sangat, zeer; D bölom, nog niet; 
EA lagi, nog, nogmaals; فول‎ of Hi, poela, poelak, wederom ; 
jo sigéra, haastig; as, pérnah (pénah), ooit, EI au, tiada 


pérnah, nooit; $e», soeah, hetzelfde als Aa, pérnah, en evenals 
dit woord gewoonlijk met een ontkenning of bij een vraag; b. v. 


„л! سفندي‎ ë BY سوک تون ملیهت‎ 359), adakah soeah (pêrnah) 
toean mélihat anak jang sapandai ini, hebt gij ooit zulk een knap 


kind gezien; des, djémah, te eeniger tijd, eenmaal; os, kélak, 
eenmaal, in °1 vervolg; ror, pérlahan-lahan, langzaam, bedaard; 


And, gopoh, overhaast; ,سان‎ sana, duar; yy) sini, hier; GA, 
tidak, niet. 


» Google JNIVERSITY OF WISCONSIN 


243 


$ 373. De bijvoegelijke naamwoorden van hoedanigheid onder- 
gaan geen verandering om als bijwoorden dienst te doen; b. v. 
راجن‎ ; radjin, ijverig, راجن‎ ë oe), anak jang radjin, een ijverig 
kind, رجن بلاجر‎ э radjin béladjar, ijverig leeren; ,لاجو‎ ladjoe, snel 


voorwitgaand (vooral van vaartuigen), لاجو‎ Jif, kapal jang la- 


djoe, een snel zeilend schip, لاجو‎ ёд, térbang ladjoe, snel vliegen; 
سدف‎ "iP makan sédap, smakelijk eden; داتغ‎ ye & ё», orang 
jang baharee datang, iemand die pas aangekomen is; دي‎ я 
ой, péliharakün dia baik-baik, zorg goed voor hem. 

$ 374. Sommige woorden krijgen door verdubbeling de botes- 
kenis van een bijwoord; b. v, re, moela-moela, aanvankelijk ; 
"OAS , tiba-tiba, plotseling, onverwachts; r, kira-kira, omstreeks, 
ongeveer, naar gis; rps, kalau-kalau, misschien; DA koerang- 
koerang, niet zoo zeer, دان‎ CS ye یغ تکبر ابت‎ M Ф "mm © 
اتسن‎ ako ë Xl , koerang-koerang boeatan orang kapada jang 
takaboer itoe, moerka dan bala Allah jang ménimpa atasnja, niet 
zoozeer de handelingen der menschen jegens hen die hoovaardig zijn, 
maar de toorn Gods en onheilen (van hem komende) treffen hen. 

§ 375. Vooral dient het praefix (м, sa, om bijwoorden en bij- 
woordelijke uitdrukkingen te maken; het grondwoord wordt daarbij 


dikwijls verdubbeld en neemt het pronominale suffix w , nja, aan; 
het zijn hoofdzakelijk bijwoorden van hoedanigheid en dan die hoe- 
danigheid in den hoogsten graad uitdrukkende, en bijwoorden van 


tijd, die op deze wijs gevormd worden; b. v. que, sasoeng- 
gohnja, of arua, sasoenggoh-soenggohnja, in volle waarheid, 
voorwaar ; enm , sabolehnja of yr» , saboleh-bolehnja, zooveel 
mogelijk, als het maar eenigszins mogelijk is; reve у satjépat- 
tjépatnja, ten snelste; eres, salébih-lébihnja, op zijn meest; 
ré, sakoerang-koerangnja, op zijn minst; wrede, salépas- 
lépasnja, zoo vrij mogelijk, ongedwongen ; wrede, salama-lamanja, 
zoolang als het maar han, d. i. altijd, altijd door, voortdurend; 
eP, saseedahnja, nadat, n هاري سسدهری سهاي‎ c ols 
تون ایت‎ Dro: tiada bèrapa hari sasoedahnja soja tärima soorat 
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toean itoe, weinige dagen nadat ik we brief ontvangen had; "убы D 
sakira-kira, of wl, sakiranja, het „geheele gissen er van, d. i. 
naar men gissen zou, naar gissing; Ойы, sapéninggal, na het 
vertrekken, wije Sr ur سفنغکل‎ y sapéninggal tocan pérgi dari 
sini, sedert uw vertrek; ems salama, de geheele duur, zoolang als, 


mi o» emus e salama kita béranak ini, zoolang wij deze kin- 
deren hebben ; „йз, salagi, zoolang nog, Slo Al En » salagi ada 
hajat, zoolang ik nog leven zal; Kaw, satšlah, па hel gedaun zijn, 
nadat; ez у sadapat bij het ontvangen, oS) هارف‎ c 
"mE سورد‎ =l تون‎ Е Sp, saja harap akan pértoeloengan toean, 
А soerat ini, ¿£ hoop op we hulp, zoodra gij dezen brief zult 
ontvangen hebben ; ,سال‎ saada, zoolang er is, 35 ساك‎ , saada njawa, 
zoolang ik leven zal, 


B. Beteekenis. 


§ 376. Naar hun beteekenis laten de bij woorden zich verdeelen in: 
1° bijwoorden van hoedanigheid ; 


29 » » graad; 
8° 7 „ tjd; 
4° Š » plaats; 


5° š „nadruk; 
6° š » Voorstellingsiwijze (modaliteit). 


I. Bijwoorden van hoedanigheid. 


$ 317, Deze zijn in de eerste plaats de adjectieven en de op 
pag. 243 genoemde met (j^, sa, gevormde bijwoorden, benevens 
enkele der op pag. 242 vermelde; b. v. 7,23, HS), bêrkata 
pörlaban-lahan, bedaard spreken; Liz e, datang gopoh-gopoh, 
overhaast aankomen, 

Maar waar wij zoo een bijwoord van hoedanigheid gebruiken, 
heeft het Maleisch dikwijls een adjectief als praedicaat, omdat in 
die taal ons werkwoord zoo vaak in den vorm van een substantief 
wordt uitgedrukt, dat dan het onderwerp van den zin wordt; b. v. 


ep s>}, ladjoe tírbangnja, snel is zijn vliegen, snel van vlucht ; 
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ELS AM 5 & Sips. soerat jang térlaloe elok karangannja, 
een brief waarvan het opgesteld zijn zeer schoon was, een zeer fraai 
gestelde brief ; mS 
pérbocatannja, sieraden waarvan het maaksel zeer fraai was (zeer 
fraai gemaakte). 

Het adjectief neemt adverbiaal gebruikt dikwijls de praepositie 


déngan, bij zich, met of zonder het suffix w; b. v. we‏ ,لعن 
bökördja dëngan radjin, ijverig werken; ZP "S 3‏ و دشن راجن 
«ә со»,‏ کرس ; lari déngan boeta toeli, onbesuisd wegloopen‏ ,نولي 
alataw , sampailah‏ اي دش börkata déngan kêras, hard spreken ; cà‏ 
سلام بيني n‏ تله ماني ia Geo lëlahnja, hij kwam vermoeid aan;‏ 
NIS pe Se, salama bini ваја‏ سهاي ый wh D «Ёо dos‏ 


télah mati, maka minoem makan saja tiadalah déngan sémpornanja 
lagi, sedert mijn vrouw gestorven is, heb ik niet meer behoorlijk 


gegeten en gedronken; اي دش سجهنران‎ Alan: sampailah ia dé- 
ngan sédjahtéranja; hij is in veiligheid, behouden aangekomen. 
8 378. Ook andere woorden kunnen als bijwoorden of adverbiale 


DI? nal یغ‎ vus, pakaian jang endah-endah 


bepalingen van hoedanigheid dienst doen; Ge e انق‎ "n lari anak, 
hard loopen als een kind, d.i. trippelens «£l "ep, térbang-térbang 
langau, vliegen als een vleeschvlieg (die z zich ieder oogenblik neerzet), 
fig. voor hakkelend, haperend lezen; مرق‎ de, docdoek mirong- 
gok, ineengedoken zitten (van ouderdom); ë Š QR برجالں‎ , bérdjalan 
méngangkang, wijdbeens loopen; lr ,مندي‎ mandi birtêlan- 
djang, naakt baden; i vride, ménangis térsédoe-sédoe, snik- 
kend weenen; rp use, ménjanji bérganti-ganti, beurtelings, 
bij afwisseling zingen; ۲ ,نیکم جوري‎ ménikam méntjoeri-tjoeri, 
verraderlijk een steek toebrengen. 


8 379. De aanwijzende bijwoorden van hoedanigheid zijn de- 
zelfde als de aanwijzende voornaamwoorden van hoedanigheid (pag. 


232), wie, démikian, mo bègini, en ,بیت‎ b&gitoe; b. v. 
< توں برکات‎ v djangan toean bérkata hégitoe, spreek: niet 
aldus; لسکا س ایت‎ SAW Kw, satélah soedah démikian itoe, nadat 


het aldus geschied was, daarna; 3922 ё» کیت‎ dn دمکیں‎ y, 
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djikalau dëmikian biarlah kita poelang dahoeloe, in dat geval, welnu 
laat ons dan voorloopig naar huis gaan. 

Eveneens zijn de vragende bijwoorden van hoedanigheid dezelf- 
de als de vragende voornaamwoorden van hoedanigheid (pag. 237) ; 
b. v. л! pe ë om ër كيت‎ o, bétapa kita ménjébá- 
rang soengai jang salebar ini, hoe eullen wij een zoo breede rivier 
oversteken; بکمان ممبونت دي ایت‎ , bagaimana mémboeat dia itoe, 
hoe maakt men die. Еп met voorvoeging van (y=) sa, dat even- 
wel geen verandering in de beteekenis brengt, جوافوں‎ gu, 
sabagaimana djoeapon, hoe dan ook. 


IL Bijwoorden van graad. 


$ 380. Deze zijn a), amat, e, sangat, nj, térlaloe, 
pM térlampau, zeer, Jw, sakali, ten eenemale, die reeds op 
pag. 195 behandeld zijn. ` 

§ 381. Hoe dienende om uit te drukken, dat naarmate het eene 
toeneemt, ook het andere vermeerdert, koe — des te, is Ni з makin, 
ook f, mangkin, mingkin, en NICE samakin, of ==, bér- 
tambah; b. v, p "mi e sle, makin lama makin bésar, hoe 
langer hoe grooter; >p Lisi? Ñ d "mis ms kapalanja ma- 
kin lama makin bértambah-tambah bérat, Aij wordt hoe langer hoe 
onbevattelijker s ел OH جوت‎ rami سهاي‎ AUS, péndapatan 
saja bértambah-tambah djoega péngatahoeannja, naar mijn bevin- 
ding wordt hij hoe langer hoe knapper, maakt hij vorderingen; 
e) مکانن‎ my JS ow تمفغفت‎ asje جاؤهله اي‎ oe, makin 
djaoehlah ia dari pada témpat sédékala méntjari makanan itoe, hij 
raakte hoe langer hoe verder van de plaats, waar hij gewoonlijk zijn 
voedsel zocht. 

Hoeveel te meer is lokal, istimewa, in het voorzindeel erg 
gegaan door Bes sédang, of ,سل‎ sélaug.. „9, lagi; el ë= 
EN استمیوا فول‎ wl ساگر‎ le write, эме Got SF He 
sëdang radja Malaka lagi koeasa mënjoeroh rajatnja mönggelek 


sagoe ini, istimewa poela akoe, als de vorst van Malaka wel de 
macht heeft om zijn onderdanen deze sagokorrels in de handen te 
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laten klaar wrijven, hoeveel te meer dan ik. — Zonder voorafgaand 
Be sédang, komt dat m › istimewa, overeen met ons daaren- 
boven; ads استميوا‎ AIO di نري تونهمب‎ ES يغ‎ ДЫ» д) 
,سورع‎ ialah hoeloebalang jang gagah, négéri toeanhamba lagi dia- 
lahküunja, istimewa toeanhamba saorang, hij was een dapper 
legerhoofd, die zelfs uw rijk veroverd had; daarenboven waart 
gij geheel alleen. 

Hoe in de beteekenis van hoeveel, hoezeer, is Hh, ; bérapa, dat 
in de Maleische construetio dikwijls adjectief is, waar wij het ad- 
verbium gobruikon; i 925) S} SiG del MESSED hy شهدان‎ 
sle os) جوت‎ ols براستري‎ wr) هندن‎ e, sjahadan bérapa di- 
ringgik-ringgik oleh baginda akan anakda baginda itoe héndak 
dibörinja béristéri, tiada djoega ia maoe, hoezeer, hoe dikwijls de 
vorst er bij zijn zoon op aandrong om hem te laten trouwen, de zoon 
wilde niet; دمکیں جکلو‎ dl зә سدغ اي‎ ойс بسر‎ IS ایں‎ gap 
epic ah ,اي بسر براف لاکی‎ boedak ini térlaloe bésar akalnja, 
sédang ia boedak lagi démikian, djikalau ia bésar bórapa lagi ba- 
njak akalnja, deze knaap is bijzonder slim; nu hij nog een knaap 
is, is hij het al zoo, hoe slim zal hij wel zijn, als hij volwassen is. 


Ш. Bijwoorden van tijd. 


8 382. Vragende bijwoorden van tijd zijn: Je » bila, tijd, en 
de daarvan gemaakte اف‎ de, bila apa, Jw}, apabila, whe Ою, 
bila mana, wanneer, هاري‎ ur, bila hari, op welken dag, en de van 
JK, kala, eveneens tijd beteekenende, gevormde Jel, apakala, 
3) ,کال‎ kala apa, کال‎ whe, Ji, manakala, we ,کال‎ kala mana, 
op welken tid; e oi! اي‎ Jel , apabila (bila, bila apa) ia akan 
datang, wanneer zal hij komen; دجول‎ Qo» هاري‎ dy, bila hari 
héndak didjoeal, op welken dag zal het verkocht worden. (1) 


(*) In het te Batavia, op Java en elders gesproken Maleisch gebruikt men 
het uit het Javaansch ontleende W, kapan, voor het vragende en ook voor 
het betrekkelijke wanneer; b. v. kapan ia maoo datang, wanneer is hij van 
plan te komen; kapan ia datang minta doedoek dahoeloe, wanneer hij komt, 
vraag hem dan bast te gaan zitten; en zoo kapan hari, onlangs. Maleiers, dio 
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$ 383, Betrekkelijk zijn Ps sédang, terwijl, juist terwijl; 
دم‎ э démi, id, toen; pw, sérta, toen, juist toen (in het Bataviaasch 
ook ps, sörónta) ; JE, of US, tatkala, беп, tijdens, ten 
tijde dat; Jus), apabila, Jie, manakala, wanneer; A3, tölah, 
ER gatölah, *3 , soedah, p Auw, sasoedahnja, Xd aiw, 
satülah soodah, nadat; SAS, koetika, (oogenblik) toen; Ekin, 
hingga, (grens) toen, terwijl, niet voordat; Que, sambil, ,سراي‎ 
siraja, terwijl, tevens, al met een tegenwoordig deelwoord ; es , 
simantara, terwijl, zoolang als; b. v. سد سهاي تيدر مک سودار‎ 
gl elen, sédang saja tidoer, maka soedara saja datang, terwijl 
ik aan het slapen was, kwam mijn broeder; dye &» gd دم‎ 
б Che راج‎ ws e, démi dilihat orang moeda itoe akan 
radja, maka katanja, toen, zoodra de jongeling den vorst zag, sprak 
hij; کلور‎ wt) ,سرت سهاي ماسق‎ srta saja masoek iapon kaloear, 
juist toen ik binnen kwam, ging hij naar buiten; eel ei کرجا‎ O 
s Je, tatkala karadjaan soeltan Mahmoed Sjah, tijdens de 
regeering van Sultan Mahmoed Sjah; ابت‎ vier m хб, 
tatkala dilihatnja pörampoean itoe, toen zij die vrouw zagen ; Jee) 
برنافس‎ e» apabila orang bérnapas, wanneer de mensch ademhaalt; 
e» ,تله هاري‎ tëlah hari siang, toen de dag aangebroken was; as 
» rt E Eu او‎ "e dul», { аһ habislah stgala orang bësar-búsar 
laloe, nadat al de aanzienlijken voorbijgegaan waren; Ss اي‎ Ai 
NM satélah ја pikir démikian, nadat hij aldus gedacht had; 
eu T ESBS, Ad ia datang, op het oogenblik dat hij kwam ; 
M die esf e ES ciir, hingga hampirlah radja ka- 
sisi maligai itoe, n ei vorst dicht bij het paleis was; djs uc 
wi) برتیفله‎ c ,هاري‎ hingga padjarlah hari, така bértiooplah 
angin, toen de dageraad aanbrak, begon de wind te waaien; š 


niet het voorrecht gehad hebben met Europeanen of Javaansehe militairen om 
te gaan, kennen dat kapan niet anders dan als de Maleische uitspraak van 
het Arabische kalan, Zijkkleed; in behoorlijk Maleisch mag kapan dus niet 
i. pl v. apabila gebruikt worden. 
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шб 35,3 دبایرن سکلیں هرت ابت مکت اي لفس‎ , hingga dibajar- 
nja sakalian harta itoe, maka ia lpas dari pada soela n j a, eerst als 
(niet voordat) hij dat geld betaald heeft, zal hij van de spietspaal 
(waaraan hij bevestigd is) losgemaakt worden ; Van اي ترتاو‎ 
esn, ia tërtawa sambil bürkata, hij lachte, terwijl hij sprak; 
pe سراي‎ шә» "n ia bërkata séraja tërsënjoem, hij sprak 
(al) glimlachende, 

1 Н n * . + 

asl, Apabila, en QU ; manakala, hebben betrekking op iets, 
dat nog gebeuren moet, maar Ja) wordt ook dikwijls gebruikt 
in dezelfde beteekenis als Ji, tatkala; b. v. wle l, 3 Jus), 
apabila ada sasoeatoe halnja, wanneer hem het een of ander over- 
komt; maar ook cs) wie) هابس سکلین‎ m aal, apabila di- 
lihatnja habis sakalian rajatnja lari, foen hij zag, dat zijn geheele 
leger de vlucht nam; terwijl Ko, manakala, vooral ook de he- 
teekenis heeft wanneer ook, telkens als ; سسوات‎ a) slo اي‎ Je 
ef De, manakala ја datang ada sasoeatoe p&rmintaannja, tel- 
kens als hij komt, heeft hij het een of ander te vragen. 

8 384. SCH ag „zijn Elie, sakarang, эш, mi es 
E ACN sakarang i ini Tors op ditzelfde 
oogenblik, terstond ; boe ASD Sym e E ken, sakarang ini 
djoega hendaklah éngkau pérgi, gij moet Kn gaan; — e 
lagi, nog, en 5 ; téngah, drukken uit dat de handeling juist ge- 
schiedt (pag. 151), zoodat zij kunnen vertaald worden door bezig 


zijn met, nog ; مندي‎ FG c Mss ابت استري‎ JS AA ,مت‎ 
maka adalah tatkala itoe istéri soedagar lagi têngah mandi, toen 
was de vrouw van den koopman juist aan het baden ; pS o» m 
toean lagi tidoer, mijnheer is aan het slapen, slaapt nog; x تون‎ 
wt ر مماکي‎ toean lagi mëmakai pakaian, mijnheer is bezig zich 
te kleeden. Lagi, E komt ook aw de andere beteekenissen van 
ons nog overeen; Qi SË Хе سور‎ 3), ada saorang sadja 
jang lagi tinggal, er is nog maar één een overgebleven ; لای‎ 3! 
eu m er ببراف‎ , ada lagi bébérapa toean akan datang, er sul- 
len nog verscheiden heeren komen, 


sikarang ini, e ع این‎ 
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Sommige betrekkelijke bijwoorden van tijd worden aanwijzend, 
wanneer zij ==], itoe, bij zich hebben; zg) ain, satillah itoe, 
ابت‎ sau, soedah itoe, ابت‎ USS, tatkala itoo, ایت‎ ESS, 
koetika itoe; dat e), itoe, slaat dan op hetgeen in den vooraf- 
gaanden zin vermeld is (pag. 234) en USS enz. behooren niet meer 


tot den volgenden zin, maar vormen een op zich zelf staanden zin, 
die beteekent: toen wat vermeld is plaats had, nadat dit geschied 


wus. Dezelfde beteekenis hebben ND kamoedian, later, en NS , 


saldsai, afgedaan, beide gevolgd door 39, dari pada, die eveneens 
чыз}, na zich nemen ; ше! درند‎ NS kamoedian dari pada itoe, 
درفد ایت‎ ces salësai dari pada itoe, na afloop daarvan, daarna, 
j b кч ad. WË а Кү? 

vervolgens; whom ابت‎ EN لقسماںی‎ [Kame е بندهار فون‎ Ufe 
ery? OLS, maka bandahara pon ménjoeroh m&manggil laksamana; 
tatkala itoe laksamana tiada diroemahnja, de bandahara liet den 
laksamana ontbieden; op dat oogenblik was deze niet te huis; C fo 
. " H Ж Me ^ š ER 
دوا بوه فراهو للو مودق کھولو ملاک‎ SE لالو کلور‎ Zeie فون‎ bas o 
منجال‎ Sb ایت لقسمان‎ UG il لقسمان‎ lake, maka ban- 
tara kadoea pon mënjëmbah laloe kaloear bërlangkap doen boeah 
pérahoe, leloo moedik kahoeloo Malaka méndapatkán laksamana; 
adapon tatkala itoe laksamana pérgi méndjala, de twee herauten 
(adjudanten) maakten een sêmbah, verlieten de audiëntiezaal om twee 
vaartuigen gereed te maken en zeilden de rivier van Malaka op, om 
zich naar den laksamana te begeven; ondertusschen (terwijl dit ge- 
beurde) was de laksamana uit visschen gegaan; فول‎ ¿no Use 
ماسق‎ ш بندھار دان لقسمان‎ Eke ستل ابت‎ Sd دان‎ Eyl 
oke, maka dipérboeatnja poela balairoeng dan pönghadapan; 
satélah itoe maka bandahara dan laksamana pon masook ménghadap, 
toen bouwden zij een balairoeng en cen audiëntiezaal; (toen dit 
geschied was) vervolgens begaven de bandahara en de laksamana zich 
naar den vorst, 

In plaats van wy) alin, satëlah itoe, gebruikt men ook aliw 
Sw, satälah soedah, yeo Aw, satëlah dëmikian, $de Ain 


"D satélah soedah dömikian itoe, die alle dezelfde betee-‏ ایت 
kenis hebben, dat een reeds genoemde handeling afgeloopen is, en‏ 
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weer, gelijk hierboven gezegd is, een op zich zelf staanden zin uit- 
maken, terugslaaude op hetgeen in den vorigen gezegd is. 

$ 385. Nog bepaalder tijd wordt aangewezen door: , 27? ; harini 
(=hari ini), heden; rs), sahari-hari, of سسهاري‎ , sasahari, 
iederen dag j ses, këlamari, Jus, k&lamaren, wus, kémaren, 
gisteren of eergisteren; gus, samalam, gisteren, gisteren avond, 
van nacht; Qe) esoek, of Gu: besoek, morgen, هاري‎ Qe, 
eir AS, pada kaesockan harinja, den 
ё», poclang hari, den volgenden dag; ,لوس‎ 


esoek hari, morgen; 
volgenden dag ; هاري‎ 
loesa, overmorgen; V5, toelat, de dag ma overmorgen; "E 
toebin, over vier dagen; cs pagi, ochtend, 'smorgenss ple, ma- 
lam, avond, nacht (de Maleiers rekenen den dag van zonsonder- 


gang tot zonsondergang, en zoo is, wat wij donderdag avond noe- 
men voor hen het niet door de zon verlichte gedeelte van vrijdag 


malam djoem’at, terwijl p Lass, djoem'at malam, =‏ ; مالم جمعة 
tadi, onlangs. —‏ ,تادي pu pus malam sabtoe, vrijdag avond is);‏ 
GER djaoeh malam, voor‏ مالم Voor laat in den nacht zegt men‏ 
hari soedah tinggi, of 45‏ ,هاري laut in den ochtend As Edw‏ 
têlah tinggi hari (= matahari), de zon staat reeds hoog.‏ › تشي هار ري 
Al deze bijwoorden staan aan het begin of aan het eind van den‏ 
Qe‏ هاري zin, nooit in het midden, zooals in onze taal; b. v. vie‏ 
&h ES GAN, esoek hari djangan tidak Engkau datang‏ کماري 
TES‏ 
Coal’, inilah orang jang toean tanjakän tadi itoe, dit is de‏ ایت 


kamari, morgen ochtend moet gij hier komen; 


man naar wien gij 200 even gevraagd hebt; e»! "S کول سهاي‎ 
gun. koeda saja dilarikin orang samalam, men heeft van nacht 
mijn paard gestolen. 


IV. Bijwoorden van plaats. 


$ 386. Het vragend bijwoord van plaats is ,مان‎ mana, waar; 
b. v. ,مان دي‎ mana dia, waar ¿s hij; gewoonlijk echter met de 
praepositie 9, di, te; cj! كتانب‎ led, dimana kitab itoe, waar 
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is dat boek. Om een beweging wit of naar een plaats aan te dui- 
den met de praeposities ,در‎ dari, van, en gf. ka, naar; b. v. 
el ID تون‎ whe, dari mana toean datang ini, vanwaar komt 
gij nu; WSP کمان‎ ы zéi OLS, tiada katahoean kamana pirginja, 
men weet niet waarheen hij gegaan is. 

Verdubbeld krijgt het de beteekenis van onbepaaldheid, overal; 
b. v. ce ess б Fale چاري‎ Sau, saja tjahari dimana- 
mana, tiada dapat djoega, ik heb het overal gezocht, maar toch niet 
gevonden ; ruis, kamana-mana, waarheen ook d. i. overal heen; 
rus er, disoerohnja kamana-mana, hij zond overal heen. 


In een relatieven zin slaande op een antecedent mag e; 
mana, niet gebruikt wordt; de zin wordt dan in het Maleisch an- 


ders geconstrueerd of le vervangen door Wa у témpat; b. v. 
dat is de stad vanwaar hij gekomen is, ets — نري‎ a, 
itoelah пёсёгі témpat kadatangannja, of témpat ia datang, of wel 
au! در نري‎ ev ,اي‎ ia datang dari nëgëri itoelah; dat ¿s 
de kampoeng, waarheen ik mij begeef, 42-0 سهاي‎ ёё al, 
itoelah kampoeng jang saja toedjoe (toedjoei), مقصود کں‎ Sen ё, 
jang ваја maksoedkän (maksoeti), of EL ER سهاي‎ ie, 
tëmpat saja hendak pergi, de plaats waarheen ik wil gaan, 


Het kan evenwel niet ontkend worden, dat tegenwoordig onder 
Europeeschen invloed Maleiers zelf zoowel in do spreektaal als in 


brieven nict-Maleischo constructies bezigen als El os) ,نكري درمان‎ 
négéri dari mana ia datang. 
Maar onbepaald betrekkelijk, d. i. niet op een antecedent 


terugslaande, waar vok, waarheen ook, mag gle wel gobruikt wor- 
den; gewoonlijk neemt hot dan ev barang, vóór zich, waardoor 
het begrip van onbepaaldheid mog sterker uitkomt; b. v. بارع‎ m 
US مک دمندیکنن‎ pl دش‎ л os) Wied, dan barang dimana 
ja bürt&moe déngan ajar, maka dimandikiinnja soedaranja, en waar 


hij maar (overal waar hij) water aantrof, baadde hij zijn eusjes 
ax Sr 33 کمان‎ Eh os) Aley, bérdjalanlah ia barang kamana 
ditakdirkän Allah, hij ging, waarheen ook God het beschikt had. 
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$387. Aanwijzend zijn: f^, sini, hier, a у sitoe, daar, 
سان‎ , sana, ginds; kw, sini, slaat op de plaats, waar de spreker 
zich bevindt, of in een brief op de plaats, waar zich de persoon 
ophoudt, aan wien hij gericht is; Aw , sitoe, op een plaats die 
reeds genoemd is en waarheen de spreker zich in gedachte ver- 
plaatst ; wlw, sana, op een onbepaalde plaats. Alle drie nemen de 
praeposities O, di, fe, jJ, dari, van, en LS, ka, naar, vóór zich 
om het zijn op of Jet gaan van en naar de bedoelde plaats uit te 
drukken; „шд 32 لمان ساي‎ vrt ببراف‎ Sou, soedah bébérapa 
tahocn lamanja saja tinggal di ni, ik woon hier reeds verscheidene 


jaren; ur? ep حال‎ el Me › bagaimana sakarang hal tocan 
het mu te. . (verblijfplaats van den ge- 
' 4 Ze A Me 6 
Sog Gh. سباي‎ Ge & WS هندق فرکي‎ os جکلو‎ 
£ e p c ка NY: Re 
سباي یڅ اد دسیت‎ о Men سورع‎ AN elu A Dën سفوچق‎ 


disini, hoe maakt g 


adresseerde) ; 


djikalau toean héndak pérgi ka-Tandjoeng Pinang, saja minta toean 
bawa säpoetjoek soerat dari pada sahaja kapada saorang soedagar 
sahabat saja, jang ada disitoo, wanneer gij naar Tandjoeng Pi- 
nang gaat, verzoek ik u een brief van mij aan een koopman, een 
vriend van mij, die daar woont, mee te nemen; wi? al ё# EKL 
ore سکلین‎ NL سر کسانله‎ v—^*); dibalik goenoeng ada 
hostan rimba bésar, kasanalah bërhimpoeniah sakalian marika 


itoe, aan den anderen kant van (achter) den berg is een uitgestrekte 
wildernis en daar komen al die lieden bijeen. 


V. Bijwoorden van nadruk. 


8 388. Deze zijn d, lah, en ,فون‎ pon. 

Het eerstgenoemde 4a, lah, dat altijd in het schrift aan het voor- 
gaande woord verbonden wordt, alsof het een suffix was, zonder 
evenwel invloed op de spelling uit te oefenen (pag. 35), legt den 
vollen nadruk op het woord, waarbij het geplaatst is en maakt het 
tot het hoofdwoord van den zin. Aangezien het woord, waarop de 
nadruk valt, meestal aan het begin van den zin staat (pag. 100), 
zal het praedieaat, als het vóór het subject genoemd wordt en dus 
door zijn plaatsing tot het hoofdwoord van den zin gestempeld is, het 


nadrukswooord & aannemen; b. v. m dass 33, laloe pérgilah ia, 
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daarop ging hij heen; iS مک سمغیله سهاي‎ sled لمان‎ lp а 
cs 34», satêlah bérapa lamanja didjalan, maka sampailah saja 
Карада saboeah nčgěri, nadat ¿E eenigen tijd op reis was geweest, 
kwam ik aan een stad; ex) انی تون‎ 23535, pandailah anak toean 
itoe, knap is dat kind van w. Maar ook al staat het praedicaat 


niet vóór maar achter het subject, dan neemt het & achter zich, 
wanneer de nadruk er op vallen moet, vooral als het een substan- 
tief of een adjectief is; b. v. AAA تون ایت‎ 51, anak toean itoe 
pandailah, uw kind is knap; gp) XS ددالم‎ ala}, — ,انق‎ 
anak hamba radjalah didalam négéri ini, mijn zoon is koning 
in dit rijk; daarentegen beteekent л) نگري‎ dai راج‎ alsan ,انق‎ 
anak hambalah radja didalam nógéri ini, mijn zoon is koning 
in dit rijk. 

Uit dit laatste vonbeeld blijkt tevens, dat als dat hoofdwoord, 
waarop de nadruk valt, cen samengestelde uitdrukking is, het laat- 
ste samenstellende deel daarvan A achter zich neemt ; Ue atr 
able), disoerohnja mémbawa imanlah, hij beval hem het ware 
geloof aan te nemen ; 202,3 NM diboeangkün oranglah, men heeft 
hem verstooten; ES Hen برد(تغ‎ , bórdatang sëmbahlab éngkau, 
zeg, vertel; eme Alien ex, naik saksilah marika itoe, zij 
werden getuigen. 


$ 389. Natuurlijk is dus ook de plaatsing van D bij den im- 
peratief, schoon het daarbij in het spreken dikwijls kan verzwegen 


worden (pag. 144); b. v. sss Aan » boenohlah akan dia, dood hem. 
En zoo ook bij een aansporing of uitnoodiging; b. v. rdw 51 ws, 
toean makanlah saada-ada, eef, neem voor lief wat er is; im کیت‎ 
хо, kita itoenglah dahoeloe, laat ons eerst eens uitrekenen. 

$ 390. Nog krijgt het praedicaat A achter zich, wanneer bij 
het subject het nadrukswoord ,فون‎ pon, staat; in dit geval schijnt 


4, niet zoo zeer voor den nadruk te dienen als tot versiering van 
den stijl; noodzakelijk is het in dit geval dan ook niet en dikwijls 


wordt het weggelaten; b. v, dch فون‎ э ZS, maka baginda 


pon kaloearlah, de vorst verliet zijn woning; maar evenzeer < 
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Mg m э ; maka baginda pon bértitah, daarop sprak de vorst. 
$ 391. Wanneer in onze taal de volle nadruk op het onderwerp 
valt, b. v. ik heb het gedaan, de koning heeft bevolen, dan drukt 
de Maleier dat uit, door dat onderwerp tot praedicaat te maken en 
zegt: ik ben het, die enz.; het is de koning, die enz. (verg. de 
Fransche constructie c'est moi, c'est le roi qui). Dit geschiedt door 
bij dat onderwerp A te voegen, terwijl het eigenlijke praedicaat 
overgebracht wordt naar een relatieven zin, waarvan het relatieve 
voornaamwoord het subject is; b. v. ==) Бубка مشرجاکن‎ ë diem, 

hambalah jang móngérdjakün pökördjaan itoe, ík heb die taak vol- 
bracht (zal volbrengen); el < ples ممرنتھکن‎ ë ,انق همبله‎ 

anak hambalah jang mëmarintahkãn didalam nëgëri ini, het is mijn 
zoon die in dit rijk regeert; m NS & pe » singalah jang 
démikian sipatnja, het is de leeuw, die deze hoedanigheden bezit, die 
er zoo uitziet, d. i. de leeuw ziet er zoo uit. Met betrekkelijk voor- 


naamwoord wordt daarbij dikwijls verwegen; b. v. SJ Aas 5, 
toeanlah mémboenoh dia, gij hebt hem vermoord. 

8 392. Ook het in de tweede plaats genoemde, ws, pon, dat 
in het schrift dikwijls met het voorgaande woord wordt verbonden, 
maar daarmede evenwel geen samengesteld woord uitmaakt, legt 
den vollen nadruk op dat voorafgaande woord; het bevat meestal 
het begrip van een tegenstelling in zich, al is die ook niet in woor- 
den uitgedrukt; b. v. e^ be فون‎ sleu, saja pon sakit, ook ik, zelfs 
ik ben (was) ziek (niet alleen anderen); dai "ES dp دجول تیال‎ 
dy, didjoeal tiada boleh, ditoekar pon tiada boleh, verkocht mag 
het niet worden, geruild zelfs niet; کارنان‎ uei ,اک فون‎ akoo pon 
Iëpas karčnanja, ik zelf ben door zijn toedoen bevrijd. 

In die beteekenis van zelfs, ook, komt فون‎ bij woorden, die een 
hoeveelheid, bepaald of onbepaald, uitdrukken; b. v. براف فون‎ 
VS, börapa pon ditégahkiin, hoezeer hij ook tegengegaan werd; 
ols m 4%, sapoeloh pon tiada, er zijn er zelfs geen tien ; براف‎ 
ددافتن‎ SUS دچہریری سدیکت فوں‎ , bërapa ditjarinja sadikit роп tiada 
didapatnja, hoezeer hij ook zocht, hij vond miets (zelfs een klein 
beetje niet). 

$ 393. Maar vooral komt het to pas in verhalenden stijl, waar. 
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wij het imperfectum gebruiken; het wordt dan geplaatst bij het 
woord, dat reeds vroeger als subject gediend hebbende weer als 


zoodanig optreedt, of bij een nieuw ingevoerd subject; b. v. Ain 
فرتونں فوں فوع‎ жуй URS he فوں براغکت ماسق‎ Ai Vë әм 
6495 satélah soedah maka baginda pon bérangkat masoek, 
maka ségala pégawai pérfoenan pon poelang karoemahnja, daarop 
begaf de vorst (die zoo even genoemd is) zich (uit de audiëntiezaal) 
naar zijn woning en ook de ambtenaren en jonkers keerden naar 
huis terug j Фл فوته دان سکل‎ aus NN NX ماسق‎ as تله‎ 
Sle فون‎ Se, (lah soedah masak dihantarkän dihadapan Toen 
Pérpatih Poetih dan ségala orang Malaka pon makanlab, toen (de 
spijs) gereed was, werd zij voor Toen Pérpatih Poetih opgedischt en 
de lui van Malaka aten er van. 

Op dezelfde wijze komt ws? bij het object, wanneer dit in een 
passieven zin vóór het werkwoord staat en dus het grammaticale 
subject (1% naamval) is; b. v. aX del Bo جیب فون‎ ë مک‎ 
راج‎ L595, maka Hang Djčbat pon digëlar oleh baginda Padoeka 
radja, daarop ontving Hung Djébat van den vorst den titel van 
Padoeka Radja, 

(Over het gebruik van فون‎ bij de onbepaalde voornaamwoorden 
is reeds bij deze woorden gesproken; over dat in concessieve zinnen 
zie beneden bij de voegwoorden). 


VI. Bijwoorden van voorstellingswijze. 


$ 894. Deze modaliteitswoorden geven de wijze aan, waar- 
op de gedachte voorgesteld wordt; die voorstelling kan zijn 1? als 
werkelijk; 2° als mogelijk; 3° als een wensch of gebod. 

$ 395. 19. De werkelijkheid kan voorgesteld worden in den 
vorm: a, van een bevestiging; b, van een ontkenning; c, van een 
vraag. 

a. Bijwoorden van bevestiging zijn: 4, ja, een gewijzigde vorm 
van ,أي‎ ia, hij, het is, zooals de bevestiging ook uitgesproken 
wordt, wanneer er wat emphase bijkomt; het dient om te beves- 
tigen wat een ander heeft gezegd of gevraagd en is de stam van 
_ het werkwoord ,مغیاکن‎ mëngiakän, zeggen van iets dat het zoo is, 
bevestigen, — Ben andere wijze van bevestigen of toestemmen is het 
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woord te herhalen, waarop in de vraag de nadruk viel; b. v. Ef 
ایت‎ > е ws) adakah toean míndéngar kabar itoe, (is het 
dat gij) hebt gij dat bericht gehoord? wp al, ada toean, het is = 
ja, Mijnheer; اي داتغ‎ ‘dw, soedahkah ia datang, is hij al ge- 
komen? Sen: soedah, al, reeds = ја; ماس‎ os) asso, maoekah ia 
masoek, wil hij binnen komen? ike, maoe, hij wil— ja. Bij deze 
wijze van bevestiging wordt dikwijls nog ee, djoega, ook, toch, 
wel, gevoegd; b. v. in het laatste voorbeeld : ce DÉI , maoe djoega, 


hij wil wel = wel zeker. 

In de spreektaal wordt het bevestigende antwoord ja dikwijls uit- 
gedrukt door Sen, saja, of door den persoon wiens woorden beant- 
woord worden toe te spreken met تون‎ » toean, si › toeankoo, of een 
dergelijk woord, wat dan overeenkomt met ons om u te dienen, b. v, 

$ 396. Andere bijwoorden van bevestiging zijn ve behkan 
(bahkan), ja, zeker, zoo is het, dat in de spreektaal weinig voor- 
komt; ps, téntoe, zeker, ë wël ol Zou, téntoelah ia akan 
datang, het is zeker, dat hij Км zal; 4. 1. kij zal zeker rere 
akèn, soenggoh, waarlijk ; "T nian, inderdaad, werkelijk, سهاي‎ 
jr) &lo GND OW, saja nian héndak datang di-Singapoera, 
ik ben (was) stellig van plan te Singapoer te komen ; v5 koenoen, 
men zegt, zou, dat dus wel bevestigt, maar tevens het begrip van 
onzekerheid of ongeloof van den kant des sprekers in zich bevat; 
b. v. gen Аа vr هندن‎ LIN бу) Slide خبر‎ 80) 255, 
kadéngaranlah kabar méngatakan orang Tjina koenoen héndak 
toeroen mélanggar Singapoera, het gerucht verspreidde zich, dat 
naar men zei de Слева Singapoer wilden afloopen ; vi خبرن‎ 


ë = Š, kabarnja koenoen Pak Oemar‏ فندي x‏ بیت 
pandai mëmboeat bëgitoe, men zegt dat Pak Oemar in staat zou‏ 
EMD Gel cl LANA us‏ دي še os) S‏ این zijn dat te doen;‏ 
Mo m visi bébérapa soedah orang bösar-bösar‏ اي sns) sle‏ 
héndakkün dia байа ia maoe, ini koenoen akan Mohammad ia‏ 
maoe akan dia, vele aanzienlijke mannen hebhen naar haar hand‏ 
gestaan, maar zij wilde hen niet, en nu zou zij Mohammad (die‏ 
n. b. een arme wees was) willen hebben.‏ 

17 
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§ 397, Ook Elies djoega, of UP djoea, zooals het ook ge- 
schreven en uitgesproken wordt, b. v. gevolgd door vin: dus 


djoeapon, is een bevestiging, en beteekent ook, maar dient‏ , جوافون 
tevens om den zin op verschillende manieren te wijzigen, zoodat‏ 
het door verschillende woorden kan vertaald worden, zelf, ook, maar,‏ 


slechts; b. v. i Qe c ,سهاي‎ saja djoega héndak pěrgi, ook 
ik wil gaan; دجولن‎ Sen c. jg , roemahnja djoega soedah 
TUA zijn hwis heeft hij ook al verkocht ; حال‎ Lëtze بیت‎ 
NE bégitoe djoega hal saja, zoo is het ook met mij gesteld ; 
ري‎ WS GAS ce هاري‎ vi wiele, djandjinja ini hari djoega 
andak kamari, hij heeft beloofd dat hij dezen eigen dag, vandaag 
nog hierheen zal komen j ё oui "р ё ёз a£. ANE Au براف‎ 


Sw Ste bérapa diobati oleh Mida. orang jeng tahoe- tahoe, 
tiada sámboh djoega pénjakitnja, hoezeer hij ook door de deskun- 


digen behandeld werd, zijn ziekte genas toch niet; 3 فرت سهاي‎ 
c, péroet saja lapar djoega, ik had toch nog honger ; o3 Wo 
wis) جوا‎ JS ,تياد‎ doenia ini tiada këkal djoea adanja, deze 
wereld is toch niet bestendig ; o~t تباد سهاي‎ ei نون‎ ^ 1. ¿= hu, 
saekoer gadjah djoeapon tiada saja lihat, ¿& heb zelfs geen en- 
kelen olifant gezien; gen Ope ui) منوت کتاک‎ gle „lS جکلو‎ 


wi; ; djikalau kamoe maoe mönoeroet katakoe ini, moodah dj oe ga 
hoekoemnja, als gij naar mijn woorden wilt luisteren, dan is het 


(slechts —) zeer gemakkelijk uit te maken ; ES es re) الق‎ — 
m › Saperti anak radja-radja djoega roepanja, zijn voorkomen is 
(slechts =) niet anders dan van een prins, d. i. hij ziet er 
geheel wit als een prins; IM mrien mr ia bérdjandji- 
Zenit djoega, hij belooft maar; Nu =l & ë ch توں‎ 
See, toean djoega jang dapat méünoeloengi saja, gij alleen, 


slechts gij kunt mij helpen. 
$ 398. Dat bevestigende, maar andere personen of zaken uit- 


sluitende, slechts, alleen, maar, is ook ces sahadja ; b. v. تیک‎ A 
eu & ce ёз» ada tiga orang sahadja jang datang, er zijn 
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slechts drie personen gekomen; ve, hanja, behalve, dat weer door 
e | ; هان سو‎ Ji eal, 
>> of چوا‎ kan versterkt worden; b. v. eru يھ‎ 
anakkoe tiada hanja saorang, ik heb geen kinderen behalve dën, d.i, - 
ik heh slechts één kind; سهاي‎ ue & e m ,هان‎ hanja 
toean djoega jang minjajangkia sahaja, alleen gij betoont mij be- 
langstelling, alleen gij trekt u mijner aan; JSL, mëlainkän 
(van "o lain), afzonderen, witzonderen, en dus ook witzonderende, 


waarvoor wij zeggen uitgezonderd, behalve, dat altijd voorafgegaan 
wordt door een ontkennenden voorzin, hetzij deze is uitgedrukt of 


elliptisch verzwegen, en dat ook weer door 1078 of l> kan ver- 
sterkt worden; b. v. سهاي‎ c$ فرلندوغن‎ Ra "ai ur wijk, шё- 
lainkün toean djoea akan pérlindoengan bagi ваја, alleen gij zijt 
mijn toevluchtsoord, waarin het voorzindeel b. v. css ols, tiada 
siapa, er is niemand, verzwegen is; ep wie الله يغ‎ BEE mé- 
lainkün Allah jang méngatahoeiuja, (niemand dan) God alleen weet 
et; جوت‎ Gale She jee UKS бйз ترللو رمین فرغ ایت‎ 
was, térlaloe ramainja pirang itoe, mélainkin tömpik sorak 
ségala hoeloebalang djoega kadéngaran, het gevecht was zeer hevig, 
alleen het krijgsgeschreeww der legerhoofden kon men hooren. 

Aanmerking. De Maleiers spellen dit woord dikwijls NECEM 
en de reeds meer genoemde Abdoellah maakt zich in zijn Hikajat 
ijze 0825; misschien is de spelling 
Ке wel een gevolg van de uitspraak milengkin, die men ook 
hoort. Y 

§ 399. Dat 9! en 42) dikwijls dienen om den inhoud van den 
zin te bevestigen is reeds op pag. 51 vermeld; کیت‎ «л! by lang 
— suo SUB ws کیت‎ gel مشیرمکن‎ Al, bérsama soerat ini 
kita ada méngirimkiin gambar kita kapada padoeka sahabat kita, 
mel dezen brief (is het, dal ik u zend) zend ik u mijn portret, waar 
i. pl. v. آل‎ CAS, kita ada, even goed zou zijn کیہت‎ 80), adalah kita. 

$ 400. 2. Bijwoorden van ontkenning zijn: QMS, tidak, neen, 
dat eigenlijk op zich zelf dient te staan, maar dikwijls verwisseld 
wordt met OW, tiada, niet. 


zelfs boos over de schrijf\ 
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$ 
In sommige samenstellingen wordt 35, tidak, verkort tot Û, 


٤ £ 
tak; b, v. „sU, takan,— تا‎ HS), immers niet, toch niet; Ku 
s 
rus Sike سهاي‎ "i ал) WÉI? ee alse En سهاي‎ d, sakian 
lama saja bérsahabat déngan toean-tocan ini, takan ваја ménipoci 
toean-toean, ik ben zoolang bevriend geweest met u (deze heeren), ik 
5 
zal u toch niet bedriegen ; ري‎ slee تات تاکن‎ өз vi ; djangan 
toean takoet, takan saja lari, wees maar niet bang, ik zal immers 
H А 
niet wegloopen; ‘iI, tadapat, of Spl, tabolch, het kan, mag 
niet; met herhaling van de ontkenning wordt deze uitdrukking eon 
sterke bevestiging, GOS esas, tadapat tidak, ook ols ws wb, 
tadapat tiada (taboleh tidak, tiada), het kan niet niet, d. i. het De 
ғ 
stellig, zeker, = ens us اي‎ GAS ,تادافت‎ tadapat tidak 
ia këng sasoeatoe hoekoem, hij zal stellig de een of andere 
straf krijgen; door onkunde, slordigheid of schijngeleerdheid vere 
waarloozen in nieuweren tijd sommige Maleiers wel de eerste ont- 
х 
kenning Ú in deze uitdrukking en schrijven eenvoudig os Weslo, 
dapat tiada, en dan nog wel охо, waarschijnlijk іп navolging 
А 
van het spreken, waarbij dat eerste Ú zich nauwelijks laat hooren, 


een schrijfwijs waardoor zij haar beteekenis geheel verliest; vooral 
ook Abdoellah maakt zich schuldig aan deze fout, die onvoorwaar- 
n 


delijk „moet afgekeurd worden; wsl, tacesah, het behoeft niet; 
de takoeasa, niet in staat zijn tot, geen lust hebben um deis j 

ыў Sle, maoe tamaoe, goedschiks of kwaadschiks, 44 ш $ Är tle 
294 دي کماري‎ ; maoe tamaoe toean bawalah dia kamari djoega, 
goedschiks of kwaadschiks, gij moet hem toch hier „төше; с» 
ся, baik tabaik, hetzij goed of kwaad; et. fle; makan 


takénjang, eten zonder verzadigd te worden; تيدر تالف‎ » tidoer ta- 
Іар, slapen maar niet vast, onrustig slapen, telkens wakker worden. 

$ 401. OS, Tiada (ti — tér + ada, in het Bataviaasch Maleisch 
térada, trada), wiet zijn, er ¿$ niet, niet, do ontkenning van 9), ada, 
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er is, en in samenhang met een ander woord gebruikt; b. v. Jee ous D 
tiada mahal, niet duur; wr ols انق ایت‎ , anak itoe tiada radjin, 
dat kind is niet vlijtig; NOG فون‎ bm saorang pon tiada ada, 
één mensch zelfs is er niet, er is niemand; Зе ols › tiada më- 
ngapa, het is van geen belang, het doet er niet toe, het komi er niet 
op aan; E чә» اي‎ ols, tiada ia bérkata lagi, hij zei niets 
meer; da CLA MS اي در فك‎ DEN e سبنتر ایت‎ 
Ai es, sabüntar itoe djoega en M ia dari pada pémanda- 
ngan marika itoe, tiada kalihatan lagi, op dat zelfde oogenblik ver- 
dween hij wit hun gezicht en was niet meer te cien. 

$ 402. "i > Boekan, dat een tegenstelling te kennen geeft; het 


zegt dat iemand of iets iefs anders is dan wat het woord, waarbij 
het behoort, uitdrukt; het ontkent iets voor een deel van den zin, 


hetzij voor het subject, het object of het praedicaat; b. v. c "ji 
دې‎ Шал, boekan akoe mémanggil dia, (¿k ben het niet) niet ik 
heb hem geroepen (een ander ‘heeft het gedaan); سهاي‎ ë & دي‎ "i 
URS, boekan dia jang saja panggil, Jij is het niet Ca ik geroe- 
pen heb, hem heb ik niet geroepen (maar een ander); کفوکل‎ "I 

Lan Or ssl, boekan koepoekoel akan dia, koetolak sahadja, 
ik heb hem niet geslagen, ik heb hem slechts geduwd; 395 ws 
ایت‎ vies, boekan moedah pökérdjaan itoe, dat is niet een ge- 
makkelijke (maar wel een moeielijke) taak, terwijl Siss AW, tiada 


moedah, alleen beteekent niet gemakkelijk, waardoor wel de gemak- 
kelijkheid ontkend, maar nog niet juist de moeielijkheid geconsta- 


teerd wordt; ws Sn SD بندهار ایت‎ ido Jal, apabila di- 
lihatnja bandahara itoe datang boekan waktoenja, toen hij den ban- 
dahara zag komen (op wat niet zijn tijd was d. i.) op een ongewoon uur. 


Met de ontkenning WS verbonden wordt het weer een bevesti- 
ging overeenkomende met ons toch wel, immers wel; b. v. NI 
حال ایت‎ mi Lë б^» ols 0), boekan adinda tiada ménga- 
tahoei akan hal itoe, gij weet dat immers wel; همب تله‎ ws 


A یغ‎ T Jal A بوکن تونممب‎ Lë zéi, karéna hamba tëlah 


ee boekan bosschen tiada ahli dalam jang dëmikian, 


yn 
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want ik weet wel, dat gij duarin wel, stellig, bedreven zijt. 

Wanneer wn) boekan, op een geheelen zin slaat, wordt het 
veelal met «y verbonden; b. v. oO NI Qo ککند‎ OLS «9 
دي‎ oe هندق‎ ly NIS JG AN, boekannja tiada kakanda 
héndak méngkabarkin, mélainkün kakanda mémikirkan bétapa hén- 
dak méngarang dia, het is niet, dat ik het u niet wil vertellen, maar 
ik denk er nog over na, hoe ik het zal inkleeden, 


Met het vraagwoord AN achter zich dient het om rechtstreeks te 
vragen; b. v. wis San ESCH boekankah soedah koekatakän, 
heb ik het niet gezegd, voorspeld. Zonder dat suffix drukt het in 
vragenden vorm een bevestiging uit overeenkomende met ons immers, 
KS алы ш! Боекап soedah koekata, ik heb het immers voor- 
speld. Achter een bevestigenden zin komt het overeen met ons 
niet waar, wat òf een versterking der bevestiging is, bf een twijfel 
kan uitdrukken, maar waarop een bevestigend antwoord verwacht 
wordt; b. v. ہوکی‎ py CS) سدھا٭‎ , soedahlah akoe bajar, boekan, 
ik heb al betaald, niet waar? d. i, ik heb immers al betaald. 

Met ibis boeatan, verbonden, Qe vin boekan boeatan, wat 
niet te doen, te maken is, beteekent het buitengewoon, voorbeeldeloos, 
eA! Q^» ins boekan boeatan eloknja, voorbeeldeloos schoon. 
En dan met weglating van boeatan maar met het suffix w in 
ongunstigen zin; vie 2) vie wise, boekannja pékérdjaan 
Engkau kërdjakšn, gij hebt een vreeselijk snoode daad verricht; 
ej) mi" کات اغکو‎ eS boekannja kata &ngkau katakiin itoe, 
het zijn hoogst ongepaste, schandelijke woorden, die gij daar wit. 

Met SJ, lagi, verbonden drukt het een zeer sterke bevestiging 
uit; b. v. Cb! Ae ein: hoekannja mati lagi, hij is morsdood; 
in deze en dergelijke uitdrukkingen is het tweede gedeelte, b. v. 
Ra den mati binar-bénar, werkelijk dood, verzwegen, zoodat de 
zin eigenlijk beteekent: hij is niet alleen dood, maar voor goed doad. 
Verdubbeld бн, boekan-boekan, geeft het alweer to kennen, dat 
waarover men spreekt buitengewoon, voorbeeldeloos, niet bestaande is; 
eal! "uf s, boekan-boekan eloknja, onbeschrijfelijk, ongeloofelijk 
schoon ; rr ë S чыз} هنتو‎ (4433! , adapon hantoe itoe pêrkara 
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jang boekan-boekan, spoken zijn iets, dat niet bestaat; d. i. spoken 
bestaan niet. 


$ 403. e» Bélom, nog niet, ook verbonden met c, lagi, 
لي‎ eu bélom lagi; b. v. ess eh ,اي‎ ia bëlom kaja, hij is nog 
niet rijk; سپاي‎ Омайе سمفي‎ e » b&lom sampai maksoed saja, ik 
heb mijn doel nog niet bereikt; انق سهاي‎ ë ёч لاقي‎ ee bélom lagi 
balir anak saja, mijn dochter is nog niet y NA لاقي فوس‎ re 
انق سهاي‎ Bez سهاي‎ "I bélom lagi poeas hati saja méman- 
dang anak saja, ik ben лоу niet verzadigd van mijn kind aan te zien; 


verbonden met e$ pai verkorting van سمقی‎ , sampai, wordt het 


"D bilompai, eveneens nog niet; b. v, 9) سعمر — ایں ہلمفی‎ 
le pale ei AS مانسي سفرت‎ — шеш ,کیت‎ saoe- 
moer kita ini bélompai ada kita mëlihat sikap manoesia sapérti 
kalakoean (= salakoe) Toen Búraim Bapa ini, nog nooit in ons ge- 
heele leven hebben wij een menschelijke gestalte gezien als deze Toen 
Béraim Bapa, 

Verbonden met (ja, sa, waarbij ook het suffix <; kan komen, 
,سبلم‎ sabölom, سیلمن‎ » Sabélomnja, beteekent het zoolang nog niet, 
voordat; Ze c سبلم‎ &la اي‎ tes djika ia datang sabélom 
akoe poelang, indien hij komt, vóór ik te huis ben. Herhaald ch, P 
e ; bélom....bélom, beteekent het: zoolang niet.....zoolang, niet 
voordat....; b. v. بلم نوس راس‎ Se کمنیں‎ Liss e e 
CIA, йош akoe mémbalas kamatian bapakoe bélom poeas rasa 
hatikoe, zoolang ik den dood van mijn vader niel gewroken heb, 
zoolang zal mijn hart niet bevredigd zijn, d.i. ik zal niet tevreden 
zijn, geen rust hebben, vóór ik den dood van mijn vader gewroken 
heb; "m بلم فوس هنیک‎ e! دارو بندهار بوکت باتو‎ uh Gen e 
bëlom akoe iroep darah bandahara Boekic Batoe itoe, bélom poeas 
hatikoe ini, ik zal niei bevredigd zijn, vóór ik het bloed van den 
bandahara van Boekit Batoe gedronken heb. 

$ 404, Tot de ontkenningen behoort ook ,ماس‎ masa, hoe zou 


het mogelijk zijn, het is niet te denken, immers niet; mot ,کن‎ akan, 


verbonden krijgt het den sierlijker vorm Se; masakän, met 
dezelfde beteekenis; het drukt uit, dat de spreker wat gezegd wordt 
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onwaarschijnlijk, onmogelijk acht ; b. v. هاري‎ «gl ë! "i ماس ي‎ 
کسیشفور‎ ys اي‎ C, masa ia akan datang, ini hari djoega ia 
bérlajar ka-Singapoera, hoe zon hij kunnen komen d. i. hij kan 
onmogelijk komen, want hij is vandaag naar Singapoer vertrokken; 
ur Ni براني‎ sen plas, masakän saja bérani mémper- 
dajakün toean, ik zal u immers niet durven bedriegen. En dan weer 
met de ontkenning ols, tiada, old MITT masakiin tiada, hoe zou 
het mogelijk zijn van niet, toch zeker; "E pe اي‎ os ,مساکن‎ 
masakün tiada ia mémbajar hoetangnja, hoe zow het mogelijk zijn 


dat hij zijn schulden niet betaalt, à. 1. hij zal zijn schulden zeker 
betalen. 


In plaats van ماس‎ wordt cok het Arabische Одне ‚ moestahil, 
onmogelijk, absurd, gebruikt. 

$ 405. Die ontkenning van of twijfel aan de mogelijkheid wordt 
ook uitgedrukt door e; mana, de verkorte vorm van w 
bagaimana, hoe, op welke wijze, in Zei wle; mana boleh, of Es 
us), mana dapat; b. v. wy O59 ал) te ёл шб dy مان‎ 
ols, mana boleh kita münjábirang scengai ini, bidoek pon tiada, hoe 
zouden wij deze rivier kunnen oversteken, er is zelfs geen visschersbootje. 
Nog sterker wordt die twijfel uitgedrukt door le met gS te ver- 
binden tot A Än, manakiin, ook «0, dimanakiin; lo Ае, 
manakün dapat, hoe zou hel mogelijk, zijn, d. i. het is immers niet 
mogelijk; e» اي‎ MI dimanakán ia datang, hoe zou hij kunnen 
kamen, d. i, hij kan onmogelijk komen; MID 5% es کیت‎ 
e) مقصود کیت‎ чом erp, kita négéri këtjil, dimanakán di- 
birinja sapörti maksoed kita itoe, wij zijn maar een klein rijk, hoe 
zou het mogelijk zijn dat hij ons verzoek toestaat, d. i, hij zal het 
niet toestaan. 

$ 406. c. Om een zin in een vragenden vorm voor te stellen 
wordt 45, kah, achter het woord geplaatst, waarop in de vraag de 
nadruk valt; in het schrift wordt het, evenals 4, aan het woord 
waarbij het behoort als een suffix verbonden, zonder verandering 
te brengen in de spelling van dat woord (pag. 35); b. v. او‎ 55» 
wy) > boetakah orang itoe, is die man blind; ru ey wii KS pas, 
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soekakah toean birdjalan-djalan, houdt gij van wandelen; «jp SANG 
متلوغی سهاي‎ › dapatkah tocan ménoeloengi ваја, kunt gij mij helpen; 
مقصودن‎ 4G), apakah maksoednja, wat is hij van plan; us) къл 
ëN, soedahkah ia datang, is hij al gekomen; rem 4 vii: 
toean itoe bapamoekah, ¿s die heer ww vader; um ш? ë Een] ke 


4M 


cs, roemah inikah jang toean sewa bagi saja, is dit het‏ سهاي 
S), larikah ia, is hij‏ اي huis dat gij voor mij gehuurd hebt;‏ 
siapakah jang mélépaskan ham-‏ , سیافکة ë‏ ملفسکن هما gevlucht;‏ 
کفد ba, wie is het die mij verlost heeft, wie heeft mij verlost; Xd‏ 
Or wp, kapada hambakah toean börikan dia, geeft gij hem‏ 
(haar, het) aan mij?‏ 

Staat bij een vraag een tegenstelling dan kan ook deze het vraag- 
woord 4$ aannemen, noodzakelijk evenwel is het niet; b. v. Er 
SOs d ge Tn maoekah ia datang atau tiadakah, wil hij ko- 
men of niet; le dl ¿G= درفد‎ Al ساق توتھمب‎ , siapa toean- 
hamba ini, dari pada djinkah atau manoesiakah, wie zijt gij, behoort 
gij tot de geesten of tot de menschen (zijt gij een geest of een mensch)? 

Bij ё!, alang, geplaatst, SCH, alangkah, dient het om in vra- 
genden vorm, maar met bevestigende beteekenis, een uitroep te doen; 
b. v. wet ХС), alangkah baiknja, zou het niet zeer goed zijn, 
d. i. het гом zeer goed zijn; min ха, alangkah eloknja, hoe 
schoon is dat; لسا‎ aKa), alangkah dosanja, wat zou dat een zonde 
zijn, d. i, het zou een groote zonde zijn; "m acai}, alangkah 
roeginja, zow het niet een groot verlies zijn, d. i. wat een verlies, 
schade is, was dat, zou dat zijn; سهاي‎ ЧА AE), alangkah bitr- 
oentoeng saja, wat een geluk overkomt mij. 

Gelijk uit eenige der opgegeven voorbeelden blijkt, kunnen de 
vragende ы 2} еп ew en hun samenstellingen dat 4$ ook aanne- 
men, waardoor geen wijziging in de beteekenis van den zin aange- 
bracht, maar alleen de vraag met meer nadruk gedaan wordt. 

Bij het spreken is het natuurlijk niet noodig een nadrukswoord 
te gebruiken om een vraag te doen, de toon is daartoe meestal 


genoegzaam; gewoonlijk wordt dan ook bij het spreken که‎ wegge- 
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gelaten, tenzij men datgene waarnaar men vraagt met meer nadruk 
wil doen uitkomen. 


$ 407, Evenals Ə) en ДӘ} dienen om den inhoud van een ge- 
heelen zin te bevestigen, zoo dient 2! met het aanhechtsel A om 
van den geheelen zin een vraag te maken; dat ادكه‎ is dan geheel 
gelijk aan het Fransche est-ce que; b. v. à Bu اي‎ 4521, adakah 
ja akan datang, zal hij komen; دي‎ [CAT m 450), adakah tooan 
mölihat dia, hebt gij hem gezien? 


Komt echter in zulk een zin SA: soedah, of een ander woord 
voor, waarop de nadruk uit den aard der zaak vallen moet, dan kan 


van 4) geen gebruik gemaakt worden; b. v. лір os) Pie x 
soedahkah ia bárlajar, is Aij reeds vertrokken; اي منچول کدان‎ Sile, 
maoekah ia mëndjoeal koedanja, wil hij zijn paard verkoopen? 

$ 408. Aangezien in een negatieven zin de nadruk gewoonlijk 
op de ontkenning valt, zal in een negatieve vraag het vraagwoord 
meestal aan de negatie gehecht worden; b. v. دغر خبر‎ vr ËCH 
ıl, tiadakah toean déngar kabar itoe, hebt gij die tijding niet 
gehoord? | je اي‎ Sali: bëlomkah ia mati, ¿s hij nog niet dood? 

$ 409. Ook een indirecte vraag wordt met که‎ gevormd; b. v. 
اتو بلم‎ ё» اي‎ «Къу» دهولو‎ Alain: páriksalah dahoeloe soedah kah 
ia poelang atau от, onderzoek eerst of hij reeds teruggekeerd is 
of nog niet. In plaats van met A8 wordt zoo'n indirecte vraag ook 
gedaan met „5, kalau, indien, of ; Zen A تون‎ A as, tanjalah 
kalau toean ada diroemah, vraag of mijnheer te huis is. 

$ 410. Een tweede vraagwoord is 4Ë, tah, een verkorting van 
x), čntah, ik weet niet, en dat dus onzekerheid uitdrukt. 

Het wordt uitsluitend achter de vraagwoorden Sl en مان‎ en 
hun samenstellingen geplaatst, en komt in beteekenis overeen met 
ons toch, mag, in een vraag. In een zin als سور ابت‎ asic «КА, 
siapakah mêngambil soerat itoe, wie heeft dien brief weggenomen, 
geeft de spreker als zijn overtuiging te kennen, dat iemand den brief 
heeft weggenomen. Vraagt hij daarentegen e] Dr Ох lau, 
siapatah méngambil soerat itoe, wie mag dien brief wel weggeno- 
men hebben, dan bestaat er twijfel in zijn gedachte, daar hij òf niet 


» Google NIVERSITY 


267 


weet wien hij te verdenken heeft, òf in het onzekere verkeert of 
de brief wel weggenomen is, misschien heeft hij hem zelf wegge- 


maakt, verlegd; wl ë» «Sle, siapakah datang itoe, wie komt 
daar; ایت‎ m 


“w, siapatah datang itoe, wie mag het wel zijn, 
die daar komt; "m e اي‎ LA | dimanatah ia sakarang ini, 
waar mag kij nu wel zijn? دیا‎ 08), apatah dajakoe, wat kan 
(moet, zal) ik er aan doen, waarmee niet bedoeld wordt de vraag 


wat er gedaan moet worden, maar waarin 2, tah, uitdrukt dat 
de spreker twijfelt of hij wel iets doen kan, of overtuigd is dat hij 
niets kan doen, ten cinde raad is. М 

Die onzekerheid wordt ook uitgedrukt door e garangan, of 
ce, djoega, achter de vraagwoorden te plaatsen; b. v. [enm 
ایت‎ — Ú مغمبل‎ «5, siapa garangan méngambil kitab itoe, 
wie mag dat boek wel weggenomen hebben ; ë< de "i NU 
en bagaimana garangan halnja sakarang ini, hoe mag het nu wel 
met hem zijn; vgl e جوک مقصودن اي‎ C3) , apa djoega mak- 
soednja ia datang ini, wat mag zijn bedoeling wel zijn, dat hij nu 
hier komt? 


Met ee » achter een vraagwoord ontstaat ook een vraag, waarop 
een ontkennend antwoord wordt verwacht; b. v. da Dye law 


wake, siapa djoega börani mélawan dia, wie zou hem durven‏ دی 
weerstaan, d. i, niemand durft hem weerstaan,‏ 
De mogelijkheid wordt in de eerste plaats uitgedrukt‏ .2° ,411 $ 


door ay, boleh, kunnen, mogen, geoorloofd zijn, en weld, dapat, 
kunnen, mogelijk zijn; b. v. دي‎ Окей ur ade و‎ bolehlah toean 
méngambil dia, gij moogt het meenemen ; gren) 5 اي‎ slo ols, 
tiada dapat ia lari dari sini, hij kan niet van hier ontvluchten, 
Verder door de woorden 5, kalau-kalau, برغکالی‎ » barangkali, 
misschien, wellicht; grande , moedah-moedahan, mogelijk (maar 
dat ook dienen kan om een wensch uit te drukken); "us agak- 
nja, vermoedelijk ; 23], шаһ, ik weet niet, mogelijk; b. v. zi 
eS m 94 9 os) X34 , kalau-kalau loepoetlah ia dari pada ba- 
haja itoe, misschien is hij aan dat gevaar ontkomen; ыў "S 
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m برمالم‎ 052, barangkali tocan héndak bérmalam disini, mis- 
schien wilt gij hier overnachten; dei A) wie 23 E 
QAS), moedah-moedahan diafiatkün Allah taala akan dikau, moge- 
lijk zal God u de gezondheid teruggeven; 3) se бр "I 
odi, moedah-moedahan törtolak bahaja itoo dari padanja, mis- 
schien zal dat gevaar van hem afgewend worden; BS کارمله‎ wël 
,ایت‎ agaknja karamlah карі itoe, vermoedelijk is dat schip ver- 
gaan; oS همب‎ Au cias os) x) ile os) aa), éntah ia 
mati, óntah ia hidoep, tiada hamba katahoci, misschien is hij dood, 
misschien leeft hij, ik weet het niet, d.i. ik weet niet of hij dood is, 
of nog leeft. 

$ 412. 3°, Hoe ееп gebod, verbod, verzoek en wensch uitgedrukt 
worden, is behandeld bij de gehiedende en verbiedende wijs, pag. 


144 — 150, 
HOOFDSTUK VII. 
De Voorzetsels. 


8 413. Aangezien de betrekkingen tusschen twee naamwoorden 
voor een groot gedeelte door nevenstelling en die tusschen een 
naamwoord en een werkwoord, waar wij een voorzetsel gebruiken 
moeten, zoo dikwijls door de suffixen e kin en ,اي‎ i, uitgedrukt 
worden, is de behoefte aan praeposities in het Maleisch niet zoo 
groot als in onze taal b. v., en is dan ook het aantal der eigen- 
lijke praeposities gering. 

$ 414, Do praeposities, dio plaatselijke betrekkingen uitdrukken, 
zijn 2, di, CS, ka, en j9, dari. 

2, Di, duidt aan een zijn op de daarbij genoemde plaats; het 
komt geheel overeen met ons in, fe, of met de plaatsbepalende op 
en aan; b. v. لازومة‎ diroemah, in huis, te huis; woo, dilaoet, 
op zee; ,داشت‎ dilangit, aan den hemel. Heeft die plaats een wer- 
kelijk of betrekkelijk groote uitgestrektheid, dan neemt 2 dikwijls 
het woord 43, téngah, bij zich; vu 4533, diténgah djalan, op 
weg; ЧӘ 4x32, diténgah laoet, op zee nl. in volle zee. 

Bij ambtelijke titels wordt het gebruikt, waar wij van zeggen: 
b. v. رسیدن درو‎ у residen di-Riau, resident van Riou. 
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Verder wordt het verbonden met adverbia van plaats, b. ү. ал99 , 
disini; wed, disitoe; wind, disana; le: dimana, en met an- 
dere woorden, die een plaatselijke verhouding uitdrukken; b. v. 
p», didalam, in, binnen; jl3 , diloear, buiten; داتس‎ , diatas, 
boven, op, bovenop ; 3,49, dibawah, beneden, onder ; Hid , disabtlah, 
ее: disisi, naast; Sho, dibSlakang, achter, een volgorde uit- 
drukkende; DO, dibalik, achter = aan den anderen kant van iets ; 
b. v. BE Beien poo snes » térsémboeni didalam saboeah pěti, 


verborgen in een kist; Qus داتس باتو‎ Eeke, möndjoendjoeng 
diatas batoe kapala, op het hoofd dragen, fig. voor gehoorzamen, een 
zeer gewild pleonasme, wanneer men zich nederig en onderdanig 


tegenover een meerdere uitdrukt, beteekenende Esk, méndjoen- 
djoeng, zelf reeds op Aet hoofd dragen; کوت‎ 32, diloear kota, 
buiten de versterking; wp xis 840 , dibawah piirintah toean, onder 
uwe bevelen ; سهاي‎ es X423, disabëlah kêbon saja, aan de eene 
zijde van d.i. naast mijn tuin, erf; AM | eebe) 433,2, doedoeklah 
disisi boenda, kom naast mij (aan mijn zijde) zitten; Sho ёр os) 
,سهاي‎ ia datang dibölakang saja, hij komt achter, na mij; cx 
دبلاک سکالی‎ Ê, bilik jang dibšlakang sakali, de achterste kamer; 
ابت‎ nu ^? KLJ, dibalik pohon kajoe itoe, achter, nl. aan den 
anderen kant van, dien boom; Zi ESIa, dibalik pagar, achter de 
omheining j „ús sbo rept SUE: ia bërsëmboeni dibalik pintoe, 
hij heeft zich achter de deur verborgen. 

In deze samenstellingen wordt d wel verzwegen, wanneer er geen 
onduidelijkheid door ontstaan kan, gelijk bij de behandeling der 
werkwoorden reeds gebleken is, dat praeposities in het algemeen 


weggelaten worden, wanneer zij niet volstrekt noodzakelijk zijn om 
een betrekking aan te duiden en deze overigens reeds uit den zin 


blijkt; b. v. den ee dä m sE ددالم‎ ea a, tÉmpat 
hamba didalam négéri ini dalam soeatoe roemah, ik woon in deze 
stad in dat en dat huis; کین سهاي‎ xu, sabilah kêbon ваја, naast 
mijn tuin, aanplant. 

Behalve voor bijwoorden van plaats en andere plaatselijke ver- 
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houdingen uitdrukkende woorden, zooals de hiervoor genoemde, kan 


2 alleen vóór substantieven staan; zou het komen vóór een woord, 
dat tot een andere soort behoort, dan moet het vervangen worden 


door X, pada; b. v. ,فد سبو نكري‎ pada saboeah négéri, en niet 
$4.2, disaboeah, omdat Gu": sa, cen telwoord is. 

$ 415. =, Ka, drukt een beweging uit naar een plaats en is 
gelijk aan ons naar; b. v. кау ё», poelang karoemah, naar huis 
terugkeeren ; ai) کرحمة‎ dai) kombali karahmatoe’llah, terugkeeren 
naar de barmhartigheid Gods, fig. voor sterven ; انو‎ BS ,نوجو‎ 
mënoedjoe kakampoeng anoe, naar de kampong N. 

Het wordt verbonden met dezelfde adverbia van plaats enz. als 
,د‎ di; b. v, al GPP GSES ,ناک‎ naik kaatas pohon Кајое, in 
een boom klimmen; у} کدالم‎ Bla, djatoh kadalam ajar, in het wa- 
ter vallen, waar in het Maleisch de beweging van het vallen door 
C wordt uitgedrukt; sus vi: toeroen kabawah, naar beneden 
gaan, nederdalen ; sË کلور‎ gu bérdjalan kaloear nëgëri, (naar) 
buiten de stad gaan. 

Overigens kan CS, ka, evenals 2 , di, slechts vóór substantieven 


staan on mag alleen gebruikt worden vóór benamingen van leven- 
looze wezens; vóór niet-substantieven en benamingen van levende 


wezens wordt het vervangen door of samengesteld met У, pada. 

Na ر سمفی‎ sampai, en IER datang, komen, aankomen, gebruikt 
men onverschillig 2 of LS voor ons te, op ; men kan zeggen سمفی‎ 
BS, sampai ka-Padang, of gs ust sampai di-Padang, te 
Padang aangekomen; c gebruikende denkt men nog aan de be- 


weging naar de genoemde plaats, of stelt zich de beweging voor 
als nog niet geheel afgeloopen, b. v. wanneer de reis nog verder 


gaat; bij het gebruik van 2 wordt de beweging als geheel geëin- 
digd beschouwd, 

8 416. ,ر‎ Dari, dat somtijds wel داري‎ gespeld wordt, drukt 
cen komen van, voortkomen wit, en dus ook afkomst, wegens, uit 
(het Engelsche from); Bs درنگري‎ ofl, datangnja dari nëgëri 
Padang, hij komt van Padang; ples در‎ "D asalnja dari 
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Téréngganoe, hij is afkomstig van Tréngganoe ; est, dari ta- 
koetnja, voortkomende uit zijn vrees, d. i. wit vrees, En zoo ook in 
onze uitdrukkingen van achteren enz.; b. v. E در‎ Jw le, masoek 
dari bélakang, van achteren binnen komen; ë مغیکت در‎ , mingi- 
koet dari bëlakang, volgen, achter iemand of iets aankomen ; کربت‎ 
در بلاک‎ Ap), kareta ikoetlah dari bölakang, laat de wagen ons 
volgen, achter ons aankomen. Eveneens ons langs, d. і, komende, 
gaande van den kant van; „ө jd DÀ urls бе vie, djangan 
saorang djoeapon laloe dari sini, laa! niemand hoegenaamd hier voor- 
bij gaan; KES در‎ rule os), ia masoek dari tingkap, hij kwam 
langs d. i. door het raam binnen, 

Verbonden met Jl> , hal, beteekent het betreffende, wat aangaat, 
van = over; b. v. vp > ә, dari hal toean, wat и aangaat; j9 
rak Je, dari hal toemboh-toebohan, over de planten, 

Evenals 9 en US wordt уд verbonden met adverbia van plaats; 
b. v. mis est دراتس‎ vu toeroen dari atas tachta karadjaan, 
nederdalen van den troon, d. i. afstand doen van de regeering; 35 
shy p 3, kaloear dari dalam bilik, wit het vertrek komen. 

Vóór de verkorte persoonlijke pronomina, ES, koe, f» moe, en 
v; nja, mag nooit jJ gebruikt worden; het moet dan samengesteld 
worden met 43, pada; cas, dari padakoe, van mij, dan ik 
(їп een vergelijking); #]32 9; dari padamoe, ك‎ 9; dari pada- 
nja; ook vóór de andere personalia is % 9, dari pada, meer ge- 
bruikelijk dan 2 alleen. 

$ 417. Het reeds meermalen genoemde +, pada, geeft eveneens 


betrekkingen van plaats te kennen; op zich zelf is het gelijk 9, 
di, en wordt gebezigd, waar het gebruik der laatstgenoemde praepo- 
sitie niet geoorloofd is (pag. 270); b. v. QJ کامی فد سوات‎ [o 
témpat kamt pada soeatoe hoetan, ik woon in dat en dat bosch. 
Het verschil in beteekenis tusschen 2 en Ai is, dat d het zijn in 


een plaats te kennen geeft, en Ai meer het zijn op of aan; dit ver- 
schil is echter zoo gering, dat beide woorden dikwijls willekeurig 
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verwisseld worden, of zelfs A gebruikt wordt, waar men 4 ver- 
wachten zou; b, v. دلتتي‎ nup bérdiri dilantai, op den vloer 
staan; qo Oe سام اي‎ ; sama-sama ia bérdjídjak diboemi, 
ij op den grond; Jo غ‎ Bau, ménoempang 
dikapal of 2 فد‎ e», ménoempang pada kapal, passagier zijn 
op een schip; das is 43 EON e D, laloe kita singgah 


te gelijker tijd traden 


diroemah soedara saja, toen gingen wij bij mijn broer aan; NS 
eso و سسوات‎ ménanamkiin sasoeatoe dikóbonnja, het een of an- 


der in zijn tuin planten, waar even goed Al kan gebruikt worden. 
Waar ondertusschen het begrip van in een plaats besloten zijn niet 


aanwezig is, verdient het bezigen van Aë de voorkeur (ook al ver- 
talen wij het door in), indien dit althans niet in strijd is met het 
gebruik, zooals in de zoo even genoemde voorbeelden van әдә 
en Gy en bij de adverbia van plaats; P NE Ai ved روم‎ 
roemah hamba pada loeroeng anoe, mijn huis is in die en die straat; 
راي‎ Ju as اي‎ Әр, bérdjalanlah ia pada djalan raja, hij liep 
op den grooten weg. 

Ook bij tijdsbepalingen wordt 35 gebruikt met de beteekenis in 
of op; ترتیدر ند مالم ایت‎ cse JUS, tiada saja tértidoer pada ma- 
lam ов, dien nacht kon ik niet in slaap vallen; سهاري‎ Ai чер 
pep "T tërmaktoeb pada sahari boelan Nopember, geschreven 
op den 1sten November; ایت جوک‎ ESS 53, pada koetika itoe 
djoega, op dat zelfde oogenblik; "m Me ë تاس‎ %5 , pada tahoen jang 
laloe ini, (in) het vorige jaar; kels هاري‎ 5з, райа hari kiamat, 
op den dag des oordeels. 


Dat A8 met 2, ada, verbonden dient om een bezitting aan te 
duiden is reeds pag. 52 vermeld; b. v. Kod A dl JW فون‎ edn, 
soeatoe pon tiada ada pada hamba, ik heb hoegenaamd niets. 

$ 418. Met CS, ka, wordt 95 samengesteld tot 55, Карайа, 


dat dezelfde beteekenis heeft als =, nl. beweging naar, niet alleen 
in eigenlijken maar ook in figuurlijken zin, 


Gelijk op pag. 270 is opgemerkt, komt Ai in pl. van es, ka: 
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1? Vóór benamingen van levende wezens; b. v. کفد‎ LAH mi Ur 
انو‎ vii: soerat ini bawalah kapada toean anoe, breng dezen brief 
aan den Heer N; Pp E ë dat wir اي‎ d, laloe ia bírtanja ka- 
pada sang harimau, daarop vroeg hij den tijger ; эў اي‎ & ay 
cs y bÉrbisik-bisiklah ia kapada saja, hij sprak fluisterend tot mij. 

MS, Kapada, wordt vervangen door sus, kabawah, wanneer bij 


een handeling een sémbah moet gemaakt worden, omdat hij, die 
een sêmbah maakt, lager gezeten is dan de persoon voor wien die 


gemaakt wordt; pe di di sus "m Ze, patik pérsóm- 
bahkän kabawah doeli SCH alam, ik deel U. H. mede. Andere 
woorden die men i. pl. v. as, kapada, gebruikt tegenover personen 
aan wie men eerbied verschuldigd is, of om onderdanigheid uit te 
drukken, zijn: 255, kahalirat, in de tegenwoordigheid van, of 
Viele › kamadj?lis, in de vergadering, het gezelschap van; b. v. 
ی سلیمان‎ Ai is cs! سمفيلة‎ , sampailah ia kahalirat nabi Soclai- 
man, Mj kwam bij den profeet Salomo; Ai رع دسمفیکن‎ cl "UE 5r 

es soerat ini barang Naim. Allah kira-‏ ن ci Sass‏ تون 


nja kahalirat (kamadjélis, kabawah) padoeka toean, moge God dezen 
brief bij UH.Ed.G. doen aankomen, 


Aanmerking. sus, Kabawah, wordt niet alleen als praepositie 
tegenover een meerdere gebruikt, maar ook wel als substantief, 
plaatsvervanger van een persoonlijk pronomen van den 2den of jden 
persoon, U. M. of U. H., Z. M. of Z. H.; b. v. Goes „20 کالوبوله‎ 
ES دلي‎ GL ن‎ sus 4.325 Ок e, kalau boleh déngan 
sabab patik, maka dal kamaloean kabawah toeankoe ini, 
als ik er iets aan doen kan, zal deze smaad van U. H. uitgewischt 
worden; ey ше} دفرتون دريو‎ ë دلي‎ sus Sho کالو نفقی‎ 
Cv?» kalau nanti dibélakang kabawah deelt jang dipértoenn di-Riau 
méndapat kabar jang sah, indien Z. H. de onderkoning van Riou 
een welliy, officieel verslag ontvangt; еу 29 ë دولي‎ s بوکنکه‎ 
«Лем ساي‎ "i yÉ ري‎ , boekankah kabawah doeli jang 
dipërtoean mémbéri gêlaran akan saja Laksamana, heeft Z. М. mij 
niet begiftigd met den titel van Laksamana, 

18 
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2° Vóór andere woorden dan substantieven; b. v. us) ale dis, 
PEDI رکفد‎ térpandanglah | ia kapada saboeah dalima, onverwachts 
zag hij een granaatappel; Ji. 85 š سورة‎ witte шз) u% Use 

ë PX maka baginda itoe pon möngirimkän soerat‏ تعلن کفدان 


kapada stgala négüri jang ta'loek kapadanja, de vorst zond brieven 
naar de gewesten, die aan hem onderhoorsg waren; in deze zinnen 


zou men niet mogen zeggen pil وه‎ Schaf, kasaboeah dalima, J&S 
sË, kaségala négéri, omdat en Jis geen substantieven zijn- 

$ 419. w$, Kapada, en وفك‎ pada, worden dikwijls met elkaar 
verwisseld; b. v. Ai уме у mämbörikän pada — měmběrikăn ka- 
pada; ند‎ Septic, mëngirimkiin pada, enz; omgekeerd ontmoet 
men yo 2}, ada kapadanja = ada padanja; JAS CS уы, soeka 
kapada — soeka pada, houden van, enz. 


Het gebruik van MS i pl. v. A$, wanneer or volstrekt geen 
sprake van beweging is, ook in overdrachtelijken zin, b. v. in tijds- 
bepalingen, is zeer afkeurenswaardig. Men zegge dus niet Aë 
هاري‎ ey kapada soeatoe hari, maar pada soeatoe hari, op zeke- 
ren dag. Moezeer deze font meer en meer veld wint onder de 
Maleiers — Abdoellah maakt er zich voortdurend schuldig aan —, 


moet zij zorgvuldig vermeden worden. Goed is daarentegen e 
هاري‎ Alan aS, datang kapada socatoe hari, gekomen tot d. i. op 
zekeren dag; misschien is wel door het ten onrechte weglaten van 
ge in dezen zin de bedoelde fout ontstaan. 

$ 420. Nog wordt Ai verbonden met در‎ tot فد‎ 0, dari pada, 
dat in de eerste plaats geheel dezelfde betoekenissen heeft als 
در‎ alleen; Lad سورڭ 9; فد‎ , soerat dari pada hamba, gelijk š, 
— jJ, soerat Di hamba, een brief van mij, waarin Ze 
gebruikt wordt, daar het vóór een als a > pronomen dienst 
doend substantief staat (pag. 271); ¢ jo as lain dari pada 
toean, behalve gij, sierlijker dan my M KR lain dari toean, om 
dezelfde reden; "i ou) ¿blo 18 سنديري‎ wils 9% 0, 
dari pada pérboeatannja séndiri djoega dipërolehnja démikian ini, 
alleen door (ten gevolge van) zijn eigen gedrag is hem dit overkomen. 
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Ook in vergelijkingen wordt liever % 0 dan jo gebruikt (pag. 
193); b. v. باټکله ماني سکالي‎ ad & هيدف دش نام‎ ws рә dari 
pada hidoep déngan nama jang kédji baiklah mati sakali, liever 
dadelijk sterven dan met een slechten naam te blijven leven. 

In de tweede plaats hoef: aso somtijds do beteekenis van 
bestaande uit; b. v. ўуз در فد امس دان‎ sais) are BH a,), 
oleh baginda dianoegérahai akan dia dari pada émas dan perak, 
de vorst begiftigde hem met geschenken bestoande wit goud en 
zilver; of vau eenige; b. v. PE در فد‎ m فد‎ ë EZ 
dihamboerkiin orang pada kapalavja dari pada baoe-baoean, men 
goot over haar hoofd (eenige) reukwerken uit. In dergelijke zin- 
nen is aan invloed van het Arabisch te denken en het gebruik van 
Ae 0 als ееп Arabisme te beschouwen. 

$ 421, eh, Bagi, verkeerdelijk in sommige woordenboeken en 
spraakkunsten bagai getranseribeerd, voor, ten nutte van, ten dienste 
vun, ook: aan, in welke laatste beteekenis het gelijk às aan en ver- 
wisseld kan worden met 33$ en эз, b. у. All فوجی بت‎ Jis, 
sëgala poedji bagi (= kapada, pada) Allah, (alle) lof zij Gode; 
1 2 eh barang jang dibëlinja bagi dirinja, goe- 
deren dis hj voor ‘zich Zar gekocht heeft. 


Dat cÅ even als Ai met dÎ verbonden dient om een bezitting 
uit te drukken is reeds vermeld op pag. 52. 


§ 422, "in Akan, is een uitbreiding van C5, ka, en heeft dan 


ook evenals LS do beteekenis van een richting naar, eigenlijk of 
figuurlijk, zoodat het kan vertaald worden door met betrekking tot, 


wat betreft, aangaande, jegens, aan, van, om, tat, naar; b. v. s 
فوجي اکن مخدوم مود ایت‎ bëbërapa poedji akan Makdoem moe- 
da itoe, veel lof aan den Jongen Heer; wies اکن‎ vrijer =) 
c), apa bitjara toean a kan pékérdjaan itoe, wat is uw oordeel 
omtrent die zaak; ag) n poke فریشنکی‎ 0) vl, djangan éng- 
kau péringankán ibadatmoe akan Allah, neem uw plichten jegens 
God niet licht op; eiis ws! wl, diambilnja akan ménan- 
toenja, hij nam hem tot zijn schoonzoon aan; mi CS ye, moerka, 
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akan, vertoornd op; dae, ОЌ بلابر‎ asi برس‎ , béras akan bšla- 
boer ságala rajat, rijst tot rantsoen van het volk; ol فیک‎ os) 
ei SS, ia pikir akan pékérdjaanja, hij denkt na over zijn werk; 
AA اکى‎ 90) giel, ampoon adinda akan kakanda, wees genadig 
jegens mij, vergeef miji فاتت اک جاد راج‎ aL), ialah patoet 
akan djadi radja, hij is geschikt om vorst te worden. 

Dikwijls kan het met Ai en AAS verwisseld worden, en dit ge- 
beurt zelfs, wanneer het minder wenschelijk is; b, v. 2,06 mi be 
css "I > soerat ini bawalah akan (= pada, kapada) soedara- 
koe, breng dezen brief aan mijn broeder; u» e ! eb, tanja akan 
toean, vraag aan Mijnheer; بغان‎ pl mi ed › doerhaka akan 
iboe bapanja, ongehoorzaam jegens zijn onders; daarentegen 35 445, 
(= akan), liefde jegens; Ai c > soeka kapada (= akan), houden 
van; حال ایت‎ Ai تاهو‎ ols ,سهاي‎ saja tiada tahoe pada (= akan) 
hal itoe, ik weet niets van die zaak. 

Bij een werkwoord met het suffix ap de paepositie Së te ge- 


bruiken om het indirect object aan to wijzen i. pl. van Ai of 925 
is niet aan te bevelen, daar het nadeel doet aan de duidelijkheid; 


immers ot dient om het direct object aan te duiden; een fout is 
het gebruik van 5 in dat geval echter volstrekt niet. 
Bij een naamwoord vooraan den zin geplaatst, maakt oe daar- 


van een op zichzelf staanden zin, terwijl het naamwoord zelf, ge- 
woonlijk als pronomen, zoo noodig in den hoofdzin herhaald wordt; 


b. v. دي‎ rie SF الله جوت‎ gkah ,اکن‎ akan istérikoe 
Allah djoega lagi ménghidoepi dia, wat mijn vrouw aangaat, God 
zal verder voor haar zorgen; Nw rd х5 m cs eh akan 
patik ini télah bésarlah soedah, wat mij betreft, ik ben reeds vol- 
wassen s co» =з cS p» ih akan sakitmoe itoe apa obatnja, 
wat uw ziekte betreft, welk geneesmiddel is er voor. 

In plaats van اکن‎ | wordt op dezelfde wijs en met dezelfde beteekenis 
,رت‎ sapërti, aangaande, wat betreft, gebruikt; b. v. ‘ig سفرت‎ 
em) uH, sapërti soerat toean itoe, wat dien brief van u betreft. 
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Maar staat Je op deze wijs vooraan den zin bij een substantief, 
dat het direct object is van het volgende in het passief gecon- 
strueerde werkwoord, dan verliest het zijn beteekenis van praepo- 
sitie (pag. 65) en dient alleen om den vollen nadruk op dat direct 
object te doen vallen; b. v. un gaa ایت کیت‎ uUa Ni 
cos, akan astana itoe kita höndak boeangkän kalaoet, dat paleis 
wil ik in zee werpen; جول‎ ле aus ابت‎ ex Hi eh akan 
boeah dälima itoe tiada hamba doen, dien granaatappel verkoop ik 
niet ; c e were سهاي‎ Nm ‚akan saja dibérinja lima ringgit, 
mij begiftigde hij met vijf rijksdaalders ; W 679 ep A) 
ST دکسیھیں تتافی لب جوک کاسھن‎ ue ie Jf) دان‎ „ыд 
ene! y akan ізіёгіпја pon sangat dikasihinja dan akan sahabatnja 
pon dikasihinja, tétapi lébih djoega kasihnja akan istérinja, zijn 
vrouw beminde hij zeer en ook zijn vriend had hij Ай maar zijn 
liefde voor zijn vrouw was toch grooter. 

Bij sommige bij- en voegwoorden wordt 5) goei om den na- 
druk te vermeerderen, of om een tegenstelling sterker te doen uit- 
komen; b. v. 25 wh akan tétapi, maar, і. pl. v. M alleen; 
ё ws akan sakarang, ли, gelijk eos de eigenlijke betee- 
kenis dier uitdrukkingen is wat betreft het maar, wat aangaat nu. 

Gelijk "m bij werkwoorden b. v. wordt samengetrokken tot i 
(pag. 66), b. v. EIS, törkönangldin, = S} ترکنغ‎ , türkénang 
akan, denken aan; AR > ingatkiin, = ox cR) , ingat akan, 
letten op, of in ed куы JUS, tiada kabarkän (= kabar akan) 
dirinja, buiten kennis, bewusteloos zijn, zoo komt dat m ook bij 
adverbia en conjuncties, misschien wel om den nadruk te vermeer- 
deren, maar hoofdzakelijk om den vorm sierlijker te maken; b. v. 
NM sédangkán , = Bes sedang, ferwijl; oes asalkin = 
de), asal, mits ; "IS kalaukšn = 35, kalau, als soms. 

Dat EA dient om het futurum uit te drukken (pag. 152) heeft 


het te danken aan zijn beteekenis van strekkende, dienende tot, om, 
waarin het begrip opgesloten ligt van iets dat nog gebeuren moet; 


che ik ct — ,یغ‎ jang hidoep akan mati djoega, al wat 
leeft zal eenmaal sterven, 
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$ 423. 20,1, Oleh, dat in de afgeleide vormen 425), bëroleh, 
ممفراوله‎ , mémpéroleh, «15, pérolehan, nog de beteekenis van 
bezit heeft, heeft als praepositie die possessieve beteekenis alleen 
behouden bij verwantschapsbetrekkingen; b. v. ed ED men м) 1 
iboe bapa oleh hamba, mijn ouders; ez! user al B sl, 
bapa kandoeng oleh p&rampoean itoe, de (eigen) vader van die vrouw ji 
سودار تون‎ Al Ji, anak oleh soedara tocan, het kind van uw broer; 
Ai ED ,انق سفوفو‎ anak sapoepoe oleh baginda, een broers- of zus- 
terskind van den vorst, en 200 ook ch Al es, doebalang oleh 
radja, de doebalang (= hoeloebalang) van den vorst; mu el) EO 


«л! és) apakah oleh kamoe orang ini, wat is deze man van u? 
Maar hoofdzakelijk duidt het als praepositie den bewerker eener 
handeling, het handelend subject bij een werkwoord in het passief 


aau;'b. v. Gey) جہت‎ ё À EEN ,وله لقسمان‎ oleh laksamana 
ditikamnja akan Hang Djébat itoe, door den laksamana werd Hang 
Djëbat gestoken, d. i. de laksamana gaf Hang Djebat cen steek; 


NIA dl Zu Js, satélah didëngar oleh baginda, nadat door den 
vorst gehoord was, d. i.. nadat de vorst gehoord had; velit ë باپق‎ 
BH ; banjak jang binasa olehnja, velen zullen door hem (om zij- 
nentwil) ongelukkig worden; ایت‎ es 4) Za: sümboh oleh 
obat itoe, hersteld door dat geneesmiddel; Ju 2, ga ES 
453 pénoh sésaklah padang oleh segala rajat, de vlakte was op- 
gepropt vol (door de) met menschen, Dat ,وله‎ oleh, zolf daarbij kan 
verzwegen worden, is pag. 92 vermeld ; ёл ,درمفس‎ dirampas orang, 
i. pl. v. dirampas oleh orang, geroofd worden door de menschen. 
In een uitdrukking als de volgende کنتل‎ br e, "mom Ate 
هاري‎ т ابت فد‎ , démikianlah pérboeatannja oleh boeroeng 


koentoel itoe pada tiap-tiap hari, heeft 5), al kunnen wij het door 
van vertalen (zoodanig was het dagelijksch doen van den reiger), 
niet eon possessieve beteekenis, maar duidt het alweer het onder- 
werp aan, door hetwelk de handeling verricht wordt; de vertaling 
zou letterlijk luiden: zoodanig was het doen door den reiger iederen 


dag. Het verbale substantief "TD pérboeatan, nl. is gebruikt 
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plaats van het werkwoord “930, diboeat, of ype, dip&rboeat, 
en is geconstrueerd met dezelfde praepositie, die bij dat werkwoord 
zou moeten gebruikt zijn om het haadelend subject uit te drukken. 

Nagenoeg gelijk in beteekenis met cs, bagi, is as, oleh, in 
do volgende zinnen: Ay) Alyn colos Kä Shas تله‎ ë تون‎ ye 
,سهاي‎ péngadjaran toean jang télah soedah sapérti soeatoe soeloh 
oleh hamba, uw vroeger onderwijs is als een fakkel voor mij; aX 
سهاي‎ d تنتو‎ OLS نمان‎ aG) us, 6ntah kain apakah namanja tiada 
tentoe oleh sain, hoe die kain (zulk een kleedje) heet is voor mij niet 
zeker, d. i. weet ik niet zeker. 

$ 424. دشن‎ , déngan, beteekent: 

19 met = te samen met; b. v. wd Js اي دشن‎ alley لالو‎ 
laloe bérdjalan!lah ia déngan sëgala laskarnja, daarop begaf hij zich 
op weg met zijn leger; wp) ایت دش‎ wie aio, ditëboesnja 
pérampoean itoe déngan anaknja, hij kocht die vrouw met haar 
kind los; ayka) Js. دش‎ seu Aen ترباکرله‎ , térbakarlah roemah 
saja déngan sügala isinja, mijn huis is met den geheelen inboedel ver- 
brand; e! سهاي دودن دشن فرمغون‎ Sd d, lama soedah saja 
doedoek déngan pérampoean toe, ik ben reeds lang met die vrouw 
getrouwd; ees „^9 Ой Mo, pértjakapan péngail děngan 
péndjaring, gesprek van een hengelaar met iemand, die met een net 
vischt. 

Het wordt dan ook nog verbonden met برسام‎ bérsama-sama en 
,سرت‎ sêrta; b. v. فقیر‎ Ë HED دي‎ „23 relo, bérsama-sama 
déngan dia datanglah súoraug pakir, tegelijk met hem kwam een be- 
delmonnik ; "m دش سکلین‎ yu, sirta déngan sakalian saha- 
batnja, met al zijn vrienden. 

Zoo ook Q9 کات‎ › bêrkata déngan, spreken met; دش‎ 22 
bérpérang déngan, oorlog voeren met (nl. tegen); دش‎ rh bérté- 
moe déngan, met iemand of iets samenkomen, ontmoeten з دشن‎ egt 
bérlihatan déngan, eem samenkomst, entrevue hebben met; «Ыр 
"n bérbantahan déngan, twisten met; of waar wij een andere 
praepositie gebruiken; b. v. «ХӘ برچري‎ bërtjërai déngan, schei- 
den van; c E ایت برتوکرله دوت‎ JS, tatkala itoe bërtoe- 
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karlah doeka déngan soeka, toen veranderde de droefheid in vreugd ; 
هتين‎ Ak ,دش‎ d&ngan sakahíndak hatinja, naar hartelust; 
¿K m rese, masing-masing déngan soekanja (kasoekaannja), 
ieder naar zijn eigen genoegen; ھم‎ Cha ,دش‎ dëngan sangka 
hamba, naar mijn meening. 

2° Met, het werktuig waarmee of het middel waardoor aandui- 
dende, zoodat het kan vertaald worden door: met, door, met behulp 


van en dergelijke; b. v. کرس‎ NS pe, ménikam déngan kéris, 
steken met een kris; Jif برایر دشن‎ bërlajar dëngan kapal, met (op) 
een schip varen; _ NS NE mati déngan pénjakit, aan een 
ziekte sterven; c 5] les اي دشن‎ А, matilah ia déngan pé- 
kérdjaan radja, hij heeft het leven verloren in dienst van den vorst; 
rd) Á ë mi EE uf? Кеа A) eee فون‎ sé Se, ma- 
ka baginda pon mönghiasi anakanda baginda déngan salangkap 
pakaian jang endah-endah, de vorst deed zijn zoon alle noodige kost- 
bare sieraden aan; ws wi? wis, digérakkinnja döngan ka- 
kinja, Aij stootte haar aan met zijn voet; jole al دش‎ usio, 
dimandikün déngan ajar mawar, met rozewater gebaad worden; 
pe ele „д NOT › dikarangkün déngan bahasa Malajoe, in 
het Maleisch opgesteld; الله‎ pas "p déngan takdir Allah, door 
Gods beschikking; دوک نستاف‎ eS axi] e سدهله دشن‎ , soe- 
dablah dën gan oentoeng anakanda mčnanggoeng doeka nastapa, 
het is nu eenmaal (overeenkomstig) ons lot kwelling en leed te 
verduren; ehe m دوا‎ Ф HI „^9 л!) Za, përang ini déngan 
koeat orang doen ini djoega, deze strijd hangt geheel af vande 
kracht van deze twee mannen; JUS jm پات دش‎ go end aus 
vA), tiada dapat diténtang njata déngan sinar pakaian itoe, 


men kom haar niet blijven aanstaren wegens den glans van haar 
sieraden. 


En zoo wordt bij ND mémbéli, koopen, en Qi; máénéboes, 
loskoopen, lossen, de prijs, waarvoor gekocht of gelost wordt, uit- 
gedrukt door middel van و دشن‎ het middel waarmee men koopt; 
b. v. بلي 5« باجو‎ m — Ë! "n déngan oeang itoe saja 
bëli kain badjoe, voor dat geld kocht ik kleeren; Ars ë دتبسری اور‎ 
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dai راتس‎ шы!) wid e), dit&boesnja orang moeda itoe dëngan 
&mpat ratoes dinar, zij kocht dien jongen man los voor 400 goud- 
stukken; GE) بلس‎ ci دتبس دش‎ dai ایں‎ MIS gadaian ini bo- 
leh dit&boes déngan lima bélas ringgit, deze pandgoederen kunnen 
voor 15 rijksdaalders gelost worden; ә „^9 بلی‎ Se mi M 
asy راتس‎ , koeda ini saja bëli dëngan doea ratoes roepiah, dit 
paard heb ik voor f 200 gekocht. 

De prijs, die geboden of gevraagd wordt, neemt geen praepositio 
bij zich, maar het voorwerp waarop geboden wordt krijgt ws ten- 
zij dit voorzetsel ten gevolge der constructie kan verzwegen wor- 


den; b. v. mi کود‎ "iiS vs 513, bérapa toean tawar akan 
koeda ini, hoeveel biedt gij voor dit paard; Cl دتاور‎ Sen m کول‎ 
=, راتس‎ Es, koeda ini soedah ditawar orang tiga ratoes roe- 
piab, men heeft reeds f 300 op dit paard geboden; 9 aie سهاي‎ 
mU “+ P се”, 45, заја minta doea poeloh ringgit akan 
tjintjin ini, ¿k vraag 20 rijksdaalders voor dezen ring. 


3° Wordt NS dikwijls gebezigd, waar wij het voegwoord en 
gebruiken, vooral om twee adjectieven te verbinden, waarvan het 
tweede dan het suffix j aanneemt; b. v. سئافام‎ Ste? دش‎ SG 
ur vie ,متباري‎ baginda dëngan përmaisoeri saoepama matahari 
dëngan boelan, de vorst en zijn gemalin waren als de zon en de 
maan; "mel بسر دشن‎ ë »5 ёз ; batang kajoe jang bësar déngan 
tingginja, een zware (omvangrijke, dikke) en hooge boom; مک راج‎ 

Я ; H Ж. ^ - - 
سکل رعیتن‎ fl دش نکر سغان‎ är шз yo ,ایت ترالو‎ maka 
radja itoe térlaloe moerah hatinja sêrta déngan tégoer sapanja 
akan ségala rajatnja, die vorst was zeer weldadig en vriendelijk 
(affable) jegens zijn onderdanen. 


49 Wordt "S gebruikt tot het vormen van bijwoorden en ad- 
adverbiale bepalingen van wijs; b. v. "US دشن‎ eua, bérkata 
déngan pérlahan, langzaam, zacht, bedaard spreken; سوران‎ ёз ,شن‎ 
dëngan njaring soearanja, met luider stem, luidkeels; سکران‎ "n 
déngan sigéranja, haastig; gye "M déngan moedahnja, gemak- 
kelijk; Jole دشن‎ Kö о mèmarintah dèngan adil, rechtvaardig 


же: Со gle JNIVE 


282 


regeeren; grin "m déagan saboleh-bolebnja, zooveel mogelijk ; 
ued شن‎ £3, déngan démikian, of vie ё & حال‎ "n déngan hal 
jang ей, op die wijs, onder die omstandigheden ; کیٹ‎ "EL 
GPD منغکف دي دش‎ „5 KEUS, saboleh-bolehnja kita titabkan 
kamoe ménangkap dia déngan hidoepnja, ik draag и op hem, als 
het eenigszins mogelijk, is levend te vangen ; om we اي‎ ale 
en» › pérgilah ia déngan saorang dirinja, hij ging geheel alleen op 
weg j tlie «ѓо e, bérkata déngan ménangis, weenende spre- 
ken; MEE ve (9999, doedoek déngan doekatjitanja, in droef- 
heid verkeeren; oi? NI NS eps bérdjalan déngan mé- 
njamarkiin dirinja, zich vermomd op weg begeven, 


5° In enkele tijdsbepalingen b. v. wid ш) سمفي دکمفغ‎ ur بول‎ 
,سات جم جوا‎ boleh tocan sampai dikampoeng itoe déngan satoe 


djam djoega, in één uur kunt gij aan die kampong zijn; دوا‎ „^2 
ایت‎ ULE G „Казы هاري جوک بوله سهاي‎ , döngan doea hari 
djoega boleh ваја soedahkiin pékerdjaan itoe, in slechts twee dagen 
kan ik dat werk afmaken; e mi LA "T déngan sakoe- 
tika ini djoega, op dit zelfde oogenblik, terstond. 

6° Verbonden met de ontkenning, Е] ONS, tiada döngan, of 
AA "n déngan tiada, is het ons zonder; b. v. diy „^9 ols 
جوافون‎ erm tiada déngan pértoeloengan saorang djoeapon, zonder 
iemands hulp; تونن‎ wpe ols دش‎ , dëngan tiada dibëri toeannja, 
zonder toestemming van zijn heer, 

$ 425. ,دم‎ Démi, dat hoewel hoogst zeldzaam ook wel DÉI 
geschroven wordt, beteekent bij eeden of aanroepingen bij; b. v. 
,3م الله‎ dëmi Allah, bij God; راي‎ cs po pd; demi dewata 
moelia raja, bij de grootmachlige goden. 

Dat zelfde دم‎ heeft bij getallen een distributieve beteekenis, b. v, 
om vd SE saorang démi saorang, de een voor den ander. 

§ 426. Behalve deze wezenlijke praeposities vervullen verscheiden 
woorden, tot andere woordsoorten behoorende, de functie van voor- 
zetsel; dergelijke woorden zijn: nm mémbawa, meenemen, in de 
beteekenis van met, wanneer het komt na een werkwoord van 
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beweging, hetzij dit genoemd, of, zooals dikwijls in het Maleisch 


gebeurt, verzwegen is; het neemt dan ook noz wel NS bij zich; 


ҮШ n ë T ia datang mëmbawa anaknjj, hij kwam 
met zijn kinderen; انقند‎ шәм A nu دوا کي استري‎ NA Che 
ابت‎ rp sre CH aX, maka har doca laki istëri kaloear- 
lah mélihat anakanda baginda datang mémbawa kanak-kanak itoe, 
de vorst en zijn gemalin gingen naar buiten vm hun zoon met dat 
kind te zien komen; шу) soe ESUS dn о» فوته‎ Bep р Che 
<, така Toen Pérpatih Pootih pon bérlajarlah ka-Malaka mém- 
bawa toean poetéri, T. P. P. vertrok daarop met de prinses naar 
Malaka; کمان 80„ ممباو انجغ ابت‎ AA ,اوق‎ awak hëndak ka- 
mana dëngan mémbawa andjing itoe, waar wilt gij heen gaan met 
dien hond. 

sampai, aankomen, in de betee-‏ , سمفی Datang, komen, en‏ ,داتغ 
kenis van tot in een tijdsbepaling; zij nemen dan ook nog wel‏ 
MS, bij zich; b. v, c) Sole la Au m El e», datang‏ 
sakarang ini tiada bérobah adat itoe, fot den huidigen dag is die‏ 
سمفي سیکا رت сз ë‏ ایت دسبت gewoonte niet veranderd; Col‏ 
Ui CH sampai sakarang boekit itoe disëboet the boekit‏ 
Tjina, tot nu toe wordt die heuvel nog de Chineesche heuvel genoemd;‏ 
Nhs аә‏ حال ell‏ در فد ide‏ داتغ KS‏ کسداهنن 
ditjërittrakännjalah ségala hal ahoealnja dari pada pérmoelaannja‏ 
datang kapada kasoedahannja, hij vertelde zijn lotgevalien van het‏ 
ees 525 e, datang kapada soeatoe‏ هاري begin tot het einde;‏ 
tatkala‏ ,2 عەرن سمقی даў‏ دوا باس hari, op zekeren dag; "I‏ 
oemoernja sampai kapada doen, bêlas tahoen, toen zijn leeftijd ge-‏ 
komen was tot twaalf jaar, d. i. toen hij den leeftijd van twaalf‏ 
jaar bereikt had.‏ 

wale, Ménghadap, voor iemand verschijnen; NS mén- 
dapatkan, naar iemand gaan; ~se, mönoedjoe, de richting nemen 
van, afgaan op, alle drie in de beteekenis van „aar, het eerste te- 
genover vorsten en meerderen in het algemeen, het tweele tegen- 
over personen van gelijken of minderen rang, en het derde naar 


een plaats; b. v. a$ is کمبالی‎ csl», laloe ia kombali 
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ménghadap baginda, daarop keerde hij naar den vorst terug ; En 
ws оры مندافقکن‎ 5k, saja héndak méndapatkiin soedara toean, 
ik wil naar uw broeder gaan; maar ook چهاي‎ Хе اي‎ abs s 
e mS & pérgilah ia mÜndapatkün tjahaja jang dilihatnja 
itoe, hij ging op het licht af, dat hij gezien had ; BS EAD 
bérlajar ménoedjoe Padang of ka-Padang, naar Padang varen, En 
zoo kunnen ook andere werkwoorden van beweging gebruikt worden, 
waar wij in onze taal een praepositio met de beteekenis naar be- 
zigen b. v. A whe aus m CS, maka japon pér- 


gilah möngikoet soeara itoe, hij ging op die stem af. 


fea, Hingga, grens, met de beteekenis van tof, tot aan, en zoo 
оок het Arabische de, had, id; b. v. Gi èn کیت برجالنله‎ 
ایت‎ ene ,یغ تون‎ kita bérdjalanlah hingga kampoeng jang tocan 
lihat itoe, laat ons doorloopen tot aan de kampong, die gij daar ziet; 
باتو ابت‎ йм, hingga batoe itoe, tot aan dien steen; مک ند‎ 
حك فولو سیت‎ < "m dirae سندیري‎ eG. ; maka baginda 
bórangkat sóndiri méngaloe-ngaloekiin toean poetóri had poelau SÈ- 
bat, de vorst zelf ging de prinses te gemoet tot aan het eiland Sebat. 

Bëkas, plaats, spoor, indruksel, wordt als praepositie ge-‏ ,بكس 
bruikt met de beteekenis wegens, ten gevolge van, maar moet sow-‏ 
tijds door ons voegwoord doordien vortaald wordon ; b. v. uss оа‏ 
Spo Su), maka poetoes boekit saboeah‏ بکس Jer wrs‏ ایت 
békas kérbaunja bérdjalan itoe, din heuvel was geheel plat getrapt,‏ 
ten gevolge dat (doordien, omdat) zijn buffels er overgetrokken waren ;‏ 
Uu 5, matanja merah bëkas mönangis, haar oogen‏ بکس QW‏ 
dinginlah‏ , دیشنله vS wer‏ مندي waren rood van het weenen;‏ 
toebohnja bëkas mandi, zijn lichaam was koud van het baden; ay!‏ 
"c 3L, oleh lülah békas bérpérang, omdat hij vermoeid was‏ فرغ 
Dent?» pang-‏ اي ws‏ بیس van den strijd; =) or ah vin‏ 
sanlah ia karána békas méntjioem baoe boesoek itoe, hij viel in‏ 
zwijm ten gevolge van het ruiken van dien stank, in welken zin y“,‏ 
karëna, of ue y békas, eigenlijk pleonastisch is; m qe c‏ 
bêkas hoedjan ini litjin djalan, Zen gevolge van dezen‏ ;3 
regen is de weg glad,‏ 
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Karóna, ook Is, kérana, gespeld en uitgesproken, als‏ ,کارن 
substantief oorzaak, reden, beteekent als praepositie wegens, ter wille‏ 
ws karéna‏ 0505 هب van, door toedoen van; b. v. m p‏ 
toeankoelah hamba bérpéinat ini, ter wille van U. H. (Z. М.) geef‏ 
YS, karéna Allah, om Gods wil, om niet,‏ الله ik mij deze moeite;‏ 
C, akoe lëpas karénanja, ik ben door zijn‏ لفس کارنان pro deo;‏ 
toedoen bevrijd. In dezelfde beteekenis wordt ook het Arabische‏ 
yw , sübab, eveneens oorzaak, reden, als praepositie gebruikt;‏ 
sabab soekahatinja jang‏ ,سببا سکھتیری یغ امت ساغت ایت b. v.‏ 
9 55 سبب amat sangat itoe, wegens zijn overgroote vreugde ; eL‏ 
dari pada sabab kita‏ ,انق کیت ماني adu‏ انق کیت „Яр‏ 
anak kita mati baiklah anak kita përgi, het is beter dat gij weggaat,‏ 
dan dat gij om mijnentwil, door mijn toedoen, zoudt‏ 
omkomen.‏ 

GH), Oentoek, deel, aandeel, als praepositie voor, bestemd voor ; 
b. v. mI Q9 دهولو‎ Jy لو وا‎ dal mi Chie, batin, neem nu deze 
twee realen. voorloopig voor u; UP oe) بلي‎ < aly) $2, bocah 
inilah saja bli oentoek toean, deze vruchten heb ik voor и gekocht. 


HOOFDSTUK VIII, 
De voegwoorden. 


$ 427, Do voogwoorden dienen om woorden die dezelfde functie 
in een zin hebben, zindeelen en volzinnen aan elkander te verbin- 
den, of om de onderlinge betrekking der zinnen aan te wijzen. 
Daar nu ieder woord, dat de betrekking van een zin tot een anderen 
te kennen geeft, een voegwoord is, laat zich de grens tusschen bij- 
woorden, voorzetsels en voegwoorden dikwijls moeielijk trekken; zoo 
de temporale voegwoorden, b. v. toen, totdat, eer; de proportionale, 
b. v. hoe....des te, enz., die ook als adverbia dienst doen, enz. 

Overigens is ook deze woordsoort in het Maleisch schaars ver- 
tegenwoordigd, 

$ 428, Verbindend (copulatief) is in de eerste plaats ,دان‎ dan, 
en, dat ook dikwijls vervangen wordt door m déngan, vooral als 
twee adjectieven bij een zelfde substantief staan (pag. 281); b. v. 


Ur دان‎ sj, matahari dan boelan, de zon en de maan; ممہلی‎ 
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pe vill, mémbéli dan méndjoeal, koopen en verkoopen. Komen 
meer dan twee substantieven of adjectieven bij elkander, dan wordt 
het voegwoord ¿JO gewoonlijk herhaald; b. v. wl® gs m ue 
ei, émas dan perak dan témbaga, goud, zilver en koper; ё) 
بجقساں داں ستیاوان داں بدیماں‎ А Ê, orang jang bidjaksana dan 
sétiawan dan boediman, een voorzichtig, getrouw en verstandig man. 


Zijn de begrippen door twee zoo aan elkander te verbinden woor- 
den uitgedrukt zeer nauw aan elkander verwant of worden zij als 
togenstelling bij elkander geplaatst, dan wordt de conjunctie ge- 


woonlijk verzwegen; b. v. mn se), iboe bapa, vader en moeder, 
d. i, ouders; "P ; pakir miskin, armen en hulpbehoevenden; 
C e ajam itik, kippen en eenden, d. i. pluimgedierte ; eg 
kali, inang péngasoh, de vrouwelijke volgelingen en kindermeiden 
(van een vorstelijk kind); بسر کچل‎ , bêsar kotjil, groot en klein; 

kaloear masoek, in- en witgaan; Ela c pérgi datang,‏ ,کلور ماسق 
Gi "mE‏ دجا ned, tes‏ ابت sy‏ داتغ komen en gaan,‏ 
diboeatnja lobang didjalan témpat raksasa itoe pérgi datang, hij‏ 
maakte een gat in den weg, waarlangs de reus ging en kwam,‏ 
bérdjoeal bili, ver-‏ > برجول بلي d. 1. dien de reus gewoonlijk ging;‏ 
bërsoeal‏ , برسوال جواب koopen en koopen, d. i. handel drijven;‏ 
djawab, redeneeren, redetwisten.‏ 


Wil men echter de deelen van zulk een samengestelde uitdruk- 
king doen uitkomen, dan worden zij door het voegwoord gescheiden ; 


b. v. دان برباف‎ ply ols, tiada bëriboe dan bérbapa, als men 
uitdrukkelijk wil doen uitkomen, dat iemand niet alleen geen vader 
maar ook geen moeder meer heeft; JW داں مالم‎ ё هاري‎ [n 
vi برجامو ن‎ 95, "T toedjoh hari siang dan malam tiada bér- 
hénti dari as bórdjamoo-djamocan, zeven dagen hielden zij niet op 
dag en nacht feest te vieren, d. i. vierden zij onafgebroken feest. 


Verder ops), lagipon, en فول‎ "D lagi poela, bovendien, daaren- 
boven, in welken zin ook Ps lagi, alleen gebruikt wordt; b. v. 
همب‎ Jh بارع حال‎ nw در فد‎ "m ESI Sandi E lagi 


toeanhamba kaptrijjaannja dari pada sógala barang hal ahoeal 
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hamba, daarenboven zijt gij zijn vertrouwde in alles wat mij betreft; 
w Ben نون‎ vi, lagipon toean soedah bérdjandji, boven- 
dien hebt gij beloofd; Lo 0) ec فول اي‎ NS › lagi poela ia orang 


bésar-bésar, daarenboven is DA een zeer machtig heer. 

5 429, Zoowel copulatief als een’ (scheidend), zijn... civ 
2530, baik....baik, 2... 21, atau. atau, 35,4, € 65; 
baik. „atau, sle, ...SLe, maoo....maoe, die zoowel, „als, n. . . . 
èn, of... df, hetzij... df, beteekenen; gle ASU سیغ‎ CSS , baik 
siang baik malam, zoowel over dag als bij nacht; HEN نون‎ c 3b 
үү ,اتو تداد‎ baik toean pérgi atau tiada Hee hetzij gij gaat of 
niet; Aal 3) p ,اتو‎ atau hitam atau poetih, of zwart of wit; 
use fle کاي‎ ile, maoe Каја maoe miskin, rijk of arm. 

$ 430. Het tegenstellende (adversatieve) of is ,اتو‎ atau, b. v. 
SAS A os) 252), is hij er of niet; asus A 251, iakah atau 
tiadakah, ja of neen; ET ә ,داتس‎ diatas atau dibawah, boven 
of beneden; ale اتو‎ 283, baik atau djahat, goed of kwaad. 


Evenals yd wordt ook d dikwijls weggelaten; b. v. gus jl, 
maoe tamaoe, goedschiks of kwaadschiks; GIS راس 445 توں‎ CH 
ségarkah rasa toeboh toean tidak, voelt gij w wat opgefrischt of 
niet ; اتس کاموله‎ wêka yey binar salahnja atas kamoelah, of zij 


schuldig of гешу is, is voor uw verantwoording. 

Het voorwaardelijke (conditionale) of is D kalau-kalau, le Ы, 
barangkali, die beide misschien, wellicht beteekenen; b. v. < 
C برتمو‎ ols دشن انقری ایت‎ rp کالہ اي‎ myles & "m 
maka ditjahariuja baraug kamana-mana, kalau-kalau ia béridmoe 
déngan anaknja itoe, tiada bärtömoo djoega, hij zocht overal, of hij 


zijn kinderen macht onimoeten, maar vond hen niet ; ديري ر‎ Js کامي‎ 
ایت‎ ey e "m ر ديري‎ e A rs, kami panggil diri, 
kalau-kalau ada bitjara diri dari karëna pénjakit istérimoe itoe, ¿k 
kom w roepen, of gij ook raad weet omtrent de ziekte van uw vrouw. 

In de beteekenis van hoezeer is of lp, bérapa; b. v. -— 
e DÉI m Jéis ,ساي‎ bërapa saja panggil, saorang pon 
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tiada datang, of ik al riep, er kwam niemand ; برجاس‎ slem Hp 
جوت‎ wry W, bërapa saja běrdjasa tiada bórgoena djoega, of 
ik al mijn best ds het baat toch niet. 

Of in de beteekenis van alsof is ,سقرت‎ gapérti, ,سروف‎ saroepa; 
rag , saoelah-oelah ; باي‎ ‚ bagai; وکین‎ bagaikiin; b. v. اي‎ 
m BEE el S pp pe, ia mélakoekiin dirinja bagaikin 
orang ш. roepanja, kij gedroeg zich of hij gek was; о) im 
oly se: sapérti akan mati roepanja, het was of zij hei besterven 
zou; el, c es NS Qo ж), éngkau héndak mémpérma- 
inkiin akoe roepanja, 't heeft er veel van of gij mij voor den gek 
wilt houden. 

Het wenschende of in och of is e barang; b. v. توں‎ E ch 
ол) — ن‎ “lors "Sn barang tocan loeloeskan Ge 
hamba ini, och of gij mijn wensch mocht inwilligen. 

Het grammaticaal verbindende of, eigenlijk hetzelfde als 
het conditionale, is, onzekerheid uitdrukkende, ax), Üntah, ik weet 
niet, wie weet; d, kalau, misschien, indien; جک‎ , djika, indien, 
of ook wel het vraagwoord 25, kah; drukt het geen onzekerheid uit, 
dan is het C $e, maka; b. v. دات‎ = ols هيدف‎ х5) ماني‎ Al 
wp) éntah mati éntah hidoep tiada saja dapat kabarnja, ik Ach 
niet vernomen, of hij dood is of nog leeft; DÉI ges اتو‎ ës اي‎ a) 
Uy M, Entah ia poelang atan tidak, tiada hamba pariksa, 
ik heb niet onderzocht d. i. ik weet niet, of hij teruggekeerd is of niet; 
AN فرمفون ایت سردران اتر‎ JÉ فرقسله دهولو‎ 057, tosankoe pa- 
riksalah dabveloe kalau pérampoean itoe soedaranja atau istérinja, 
U. Н. onderzoeke eerst, of die vrouw zijn zuster of zijn echtgenoot is, 


Jb ; lihatlah kalau toean ada EEN‏ تون 
aid d: ja,‏ کا لو ڌو ә)‏ درومټن 

kijk eens of mijnheer te huis is; دهولو جکت‎ wijse Qe سپاي‎ 
ابت‎ „is سفرت‎ Aa, saja hóndak m&mariksa dahoeloe, d jik a 
soenggoh sapérti katamoe itoe, ik wil eerst onderzoeken, of gij de 
waarheid spreekt; GAS برلایر اتو‎ mi اي‎ «sal x ei: bélom téntoe 
adakah ia akan bérlajar atau tidak, het is nog niet zeker, of hij 


op reis zal gaan of niet; dl ga اي‎ ile wy! سودرام‎ xç ss 
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GON, tanjakän kapada soedaramoe itoe, maoe kah ia datang atau 
tidak, vraag uw broeder of hij wil komen of niet; =d lu 
US Zie ‚ salah sadikit maka kêna, het scheelde weinig of het was 
raak geweest; اي‎ AIS براف لمان مک‎ Au ; tiada bérapa lama- 
nja maka masoeklah ia, hed duurde niet lasg of hij kwam binnen ; 
"S EI مک ایفون‎ "m m Sale: baharoelah dilihatnja anak- 
nja maka iapon rébah pingsan, nauwelijks had zij haar kind ge- 
zien of zij viel in zwijm. 

Maar dikwijls gebruikt het Maleisch in zulke zinnen geheel andere 
constructies dan wij, zoodat er geen voegwoord noodig is; b. v. 
LSU کبناری کات‎ оя" ае GND جکلو تونکو‎ , djikalan toeankoe 
héndak méngatahoei kabénaran kata patik, indien U. Н. wil weten 
of ik de waarheid spreek. 

8 431. Een tegenstelling tusschen twee zinnen of zindeelen, 
ons maar, doch, wordt in het Maleisch dikwijls in het geheel niet door 
een voegwoord uitgedrukt, of anders door 2, tötapi, MN wil 
akan (ëtt: w, hanja, Bde, mölainkän (pag. 259); wee! , 
itoepon, dat zoo zijnde, desniettemin, intusschen; wh) فد‎ la, 
dalam pada itoepon, intusschen, evenwel, en het Arab. "on lakin, 
maar toch, nochtans; b. v. US ots دتیکمن‎ » ditikamnja tiada kêna, 
hij stak maar raakte niet, eig. het was niet raak; ur) c 
جوک‎ DS AU ایت‎ has ai) منچهاري‎ dla, maka iapon 
bèrdjalanlah méntjahari anakda kadoea itoe, tiada bértémoe djoe- 
ga, hij ging op weg om zijn beide kinderen te zoeken, maar 
vond hen niet; نري‎ ЕЯ ابت اون‎ el хаё ‚ jang Engkau li- 
hat itoe awan boekan négéri, wat gij daar ziet is niet een stad 
maar een wolk; edel دافت‎ däi هریمو تتافی‎ al} دترکمیله‎ Vis: 
maka ditérkamnjalah oleh harimau tétapi tiada dapat olehnja, de 
tijger sprong op hem toe, maar greep hem niet; ed صعابة‎ os! 


Roues ue ۸ "NI. Ё 
c Mo кэ Ms توبن امت کورس‎ NS جوت‎ gals ot. 
VE ia sahabat hamba saekoer kaldai djoega, tétapi toebohnja 
amat koeroes, tiada bátah méngérdjakin kérdja orang, het is een 
vriend van mij, ook een ezel, maar hij is zoo mager, dat hij niet 
sterk genoeg meer is om te werken; داف‎ dole دساک ایت‎ "i 
19 
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NES مغافسکندي هان سسلکت جوف‎ OF, akan dosakoe itoe 
tiadalah dapat akoe méngapoeskin dia, han ја sésalkoe djoega bérpan- 
djangan, deze misdaad kan ik niet ongedaan maken, maar mijn berouw 
zal langdurig zijn; M E e لاټ فاتک سکلیں‎ aus 
تونکو‎ ASL فد بجار فانک‎ Ge کات & سروف ایں‎ ag! فاد کت‎ 
ig) سمبه 8,06 دلي فاد کت‎ EU سندیري‎ , tiada laik patik saka- 
lian bérdatang sêmbah kabawah doeli padoeka ajahanda kata jang 
saroepa ini, mélainkän pada bitjara patik sakalian baiklah toean- 
koe séndiri bördatang sêmbah kabawah doeli padoeka ajahanda, het 
zou niet behoorlijk zijn, dat wij iets dergelijks aan uw vader zeiden, 
maar naar onze meening moet gij het zelf aan ww vader zeggen ; 
ay) „Sla سکل نکري یغ لای انت‎ „бйз chow بوکنن نکري ایں‎ 
säi: boekannja négéri ini sadja mělainkän ségala něgëri jang 
lain-lain patoet dita'loekkan oleh toeankoe, niet alleen dit rijk maar 
ook alle andere rijken behooren door w onderworpen te worden; 
SË vi دش تاغس ایتفرں‎ enel دان بلي‎ ee r dup 
any NT Ce au e Js, bérbagai-bagai tjoemboean dan 
bölai Indéradjit déngan tangisnja, itoepon toean poetéri Koemala 
Dewi tiada djoega kabarkün dirinja, Zndradjit sprak haar al wee- 
nende allerlei lieve woorden toe, maar de prinses Koemala Dewi 
bleef bewusteloos. 

$ 432, Het voornaamste voegwoord bij samenstelling van zinnen, 
waarbij de eene van den anderen afhangt, is Che, maka, dat door 
verschillende woorden in onze taal moet teruggegeven en dikwijls 
in het geheel niet vertaald kan worden, Het wordt gebruikt: 

1° Wanneer de hoofdzin wordt voorafgegaan door cen voorzin- 
deel, dat een tijdsbepaling bevat; b. v. MY C бе سیک سمبهیغ‎ Allen 
,فون دودق‎ satélah soedah sémbahjang, maka baginda pon doedoek, 
nadat het gebed gedaan was, ging de vorst zitten; Che ایت‎ URS 
سوک‎ Fo 55р ,دوک‎ tatkala itoe maka doeka bërtoekar déngan 
soeka, toen veranderde de droefheid in vreugd. 

2° Na een causaal voorzindeel, waar wij dikwijls het voegwoord 
dat met redengevende beteekenis gebruiken; b. v. Ve eyes AM 
کماري‎ en Sten, itoelah sababnja maka saja datang kamari, dat 
is de reden, waarom ik hier gekomen ben; aile اي‎ ШЫЎ» le, 
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méngapa maka ia ménangis, wat is de reden, dat hij PED 
(waarom); p ёз "S COS Cf. Cc یغ‎ ë ёз! cos vs 
"D karëna patik orang jang tjélaka, maka patik diboeangkán 
orang dalam hoetan, omdat ik een ongelukskind ben, (daarom) heeft 
men wij naar de wildernis verslooten; SS C <, کالو اد کسکارن‎ 
توغ‎ eke, kalau-kalau ada kasoekaran, maka kakanda minta toe- 
loeng, misschien verkeert uw broeder in moeilijkheden, dat hij hulp 
vraagt; ё دسول‎ Le wël مود‎ e! Лә ,ف‎ apa dosanja orang 
moeda ini, maka disoela orang, wut heef! deze jongeling misdaan, 
dat men hem spietst, 

3° In voorwaardelijke zinnen, wanneer nl. in den conditionalen 
voorzin de reden opgesloten is, waarom geschiedt wat in het na- 
zindeel gezegd wordt; de voorwaarde gaat vooraf met 35, kalau, 
جک‎ , айка, Me, djikalau, indien; b. v. wo ig Aa ES جکلو‎ 
دي‎ wake Sun Oly, djikalau déngan titah toeankoe, maka 
bëranilah hamba mëlawan dia, indien U, Н. het beveelt (goedkeurt), 
durf ik hem bestrijden, 

In plaats van < wordt als verbindingswoord gebruikt sem, 
nistjaja, of سنسچاي‎ y sanistjaja, zonder twijfel, stellig, zeker, wan- 
neer men het causaal verband zeer sterk wil uitdrukken en te ken- 
nen geven, dat wat in het nazindeel gezegd wordt een stellig, nood- 
zakelijk gevolg is van de gestelde voorwaarde; b. v, j9 o» s جکلو‎ 
اي‎ Eech? را کرم نسچاي‎ L 25, djikalau lain dari Kr Mara Kar- 
mah nistjaja pingsanlah ia, als het een ander dan Mara Karmah 
geweest was, zou hij ongetwijfeld bewusteloos zijn geworden; 
ый pie < Aal اي هيدف نسچاي‎ 2! die djikalau ada ia 
hidoep, nistjaja ialah mémbéri makanan akoe, indien hij was blij- 
ven leven, zou hij mij zeker eten gegeven hebben, d. i, in mijn 
onderhoud voorzien hebben; ERI ددافنن )59 نسچاي‎ 2%, 
kalau didapatnja akan dakoe, nistjaja diboenohnja, als hij mij 
vindt, zal hij mij zeker dooden. 

Ook tot verbinding van twee voorwaarden, waar wij de conjunctie 
en hebben, gebruikt het Maleisch ;ك‎ b. v. guae ي‎ ols جکلو‎ 


wir, djikalau‏ مکنا اي бе з munus Ce rr Qo‏ دي 
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tiada іа mémbajar hoetangnja maka ia hóndak bérlajar djoega, 
héndaklah kamoe ménégahkün dia, indien hij zijn schuld niet be- 
taald heeft en hij wil toch vertrekken, moet gij hem dit beletten. 

Het gebeurt evenwel niet zelden, vooral bij het spreken, dat de 
conjunctie verzwegen wordt en voor- en nazindeel eenvoudig naast 
elkaar geplaatst worden; b. v. دفرتون مرک‎ ë ox ed) جکلو‎ 
— о), djikalau toeanhamba lčpas jang dipértoean moerka akan 
hamba, als gij ontvlucht, zal de vorst vertoornd op mij zijn; فانتله‎ 
m 9% سمالم‎ dl دفاتق‎ NE ,نینک‎ patoetlah nenek bërmimpi 
dipatoek oelar samalam tadi ini, nu begrijp ik, waarom (grootmoeder 
d. i) ik van nacht gedroomd heb, dat ik door een slang gebeten werd. 

Bestaat er geen causaal verband, dan is het natuurlijk dat сз 
niet gebruikt wordt; b. v. (9242 سورد اي‎ ё» ey داق سبلم‎ as) M 
5520, kalau ia datang ваъ ош akoe poelang soeroh ia doedoek 
dahoeloe, als hij komt voor ik teruggekeerd ben, verzoek hem dan 
vast te gaan zitten; Sp m сз) هاتی‎ das m pe, 
djikalau bérkénan kapada hati anakkoe, akoepon bérkénanlah, ¿n- 
dien het u bevalt, keur ik het ook goed. 

Maar dikwijls wordt Ke daarentegen aan het begin van eon 
zin gebruikt, waar het volstrekt geen beteekenis heeft; b.v. e 
pie محمد‎ бау lia, maka törs&boetlah pérkataan Mohammad 
Tahir, nu wordt vermeld de geschiedenis van M. T., d.i. lotgevallen 
van of wat er gebeurde met M. T. of nu keeren wij terug tot de 
lotgevallen van М, T. Zoo ook in doorloopenden verhalenden stijl, 
waar het aan het begin van een zin staat om twee eigenlijk geheel 
van elkander onafhankelijke hoofdzinnen te verbinden; wij vertalen 
‘het door ли, daarop, toon; het gebruik van Ute laat zich dan 
het gemakkelijkst verklaren door den voorafgaanden zin te be- 
schouwen als bevattende een tijdsbepaling ten opzichte van den 
volgenden; b. v. Ce cols فرفاته‎ F فد سوات هاري‎ o مکت‎ 
eu راج‎ ay) Ve, BES Qj Aen چیں .... مک‎ el as 
E uU» mm ; maka ada pada soeatoe hari Toen Pérpatih méngha- 
dap, maka titah radja Tjina...; maka sêmbah Toen Pérpatih...; 
maka oleh radja Tjina disoerohnja...; Jet gebeurde op zekeren dag 
toen T. P. zijn opwachting kwam maken, dat de keizer van China 
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sprak....s daarop zei T. P...., en nu beval de keizer... In 
dezen zin moet het eerste Ee beschouwd worden als behoorende 
bj — ,تن فرفاته‎ Т, P. münghadap, zoodat سوات هاري‎ as راد‎ 
ada pada soeatoe hari, als het ware tusschen twee komma’s staat. 
Zeer vaak wordt L$ zoo vóór de tijdsbepaling geplaatst ; مک ستله‎ 
eu ,اي‎ maka satêlah ia datang, toen hij gekomen was, i. pl. v. 
c< ë) اي‎ aliw, satelah ia datang, maka....; of zelfs مک‎ 
vóór de tijdsbepaling en daarachter nog eens herhaald; Ф US< 
c< ë) "n maka satélah ia datang, maka...., waarin het 
eerste ve geheel pleonastisch is, 

8 433. Ook ادفون‎ , adapon, samengesteld uit 2) en wir: zoodat 
het eigenlijk beteekent er is zelfs, het is zoo, dient tot verbinding 
van twee volzinnen, waarvan de tweede een nadere verklaring be- 


vat van iets, waarover in den voorafgaanden of ook wel in een 
vroegeren zin gesproken is, en beteekent dan immers, maar, nu; 
b. v. کامي‎ Es A AP تونهمب‎ em جکت‎ 
D c ë vd} ایت‎ — аЛ э ë بالس‎ 
län А65 OLS e? pu تونهمب (مبل کارں‎ , djika Së: toean- 
hamba pérgi kapada témpat kami, soepaja kami balas jang kasih 
toeanhamba itoe; adapon jang manoesia dalam {ара itoe djangan 
toeanhamba ambil, karéna manoesia tiada tégoh sétianja, als het 
mogelijk is, kom ons dan opzoeken, dan zullen wij wwe weldaad ver- 
gelden; maar den mensch, die in den put is, moet gij er niet uit- 
halen, want de mensch blijft niet altijd getrouw (op den mensch kan 
men geen staat maken); kels "m Ai visje se FON ~ 
دبنوا سیم‎ E C) چونندان‎ u), djikalau soenggoh mati Tjoe- 
gen soenggohlah toean karamat; ad ap on Tjoepandan itoe lagi 
dibénoea Siam, (toen sprak de Sultan) „als Tjoepandan werkelijk 
dood is, dan zijt gij voorwaar een heilige”; kg aee пи was nog 
in Siam ; dios m سري بیج د راج‎ ef she ch ES بندهار‎ Lie 
< G SF دراج‎ eS سري‎ wd) Eë مغیکت مر‎ Rule 
Za کربو‎ D os) سورا ایت سوت‎ PM ce maka bandahara 
Padoeka Radja ménjoorohkin Shi Bidja Diradja dan sígala hoeloo- 
balang pérgi méngikoet Maharadja Dewa Soera; adapon Siri 
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Bidja Diradja pérgi méngikoet Maharadja Dewa Soera itoe sêrta 
ia bérboeroe karbau djalang, de Bandahara P. R. droeg aan S. B. 
D. en de andere legerhoofden op den vorst D. S. te vervolgen; S. 
B. D. nu deed dit al jacht makende op wilde buffels. 

Dikwijls komt, yo) › adapon, vóór on > wanneer dit aan het 
begin van den zin bij een substantief staat (pag. 276), en dan be- 
toekent S} wy), evenals oS) alleen, wat betreft; b. v. oS! ws?! 
توں ایت‎ REH adapon akan soerat toean itoe, wal dien brief van 
w betreft. Daarbij wordt BA zelf dan wel weggelaten ; b. y. wpd 
ممبوت دي‎ Arie ناهت ایت اون‎ Sho 0, adapon párigi di- 
Batoe Pahat itoe, orang Siamlah mémboeat dia, wat betreft den put 
te Batoe Pahat, de Siameezen hebben dien gegraven (den put te Batoe 
Pahat nu hebben de Siameezen gegraven). 

Nog wordt m gebruikt als inleiding van iemands woorden, 
mits deze geen vraag behelzen; b. v. Ai m کات لقسمان‎ Ve 
— giste el IS) همب سود‎ mi» maka kata laksamana: 
»8dapon pada pérasaan hamba soedarakoelah akan mönggantikan 
hamba,” toen sprak de laksamana: „naar mijn meening (d. i. ik 
geloof, vermoed) zult gij mij vervangen.” Hier komt het geheel over- 
eon mot 49), dat in dezen zin even goed had kunnen gebruikt 
worden en waarmee het overigens ook wel verwisseld wordt. 

5 434, Meestal echter wordt als inleiding van iemands woorden, 
eveneens mits geen vraag, hetzij doze als gesproken of alleen als 
gedacht worden voorgesteld, le, bahoea, gebezigd, dat aan het 
begin van een zin overeenkomt met wol; het dient als het ware 
tot bevestiging van wat er volgt en wordt dan ook dikwijls ver- 
bonden met mo süsoenggohnja, in de beteekenis van voorwaar ; 

n "ETÀ * А | i Lë 
راج‎ dd مکانی ایں اکنداک جرت دگرگرکی‎ he ایت‎ r فیکر‎ oc 
ایت‎ Lë, maka pikir koera-koera itoe: „bahoea makanan ini akan 
dakoe djoega digoegoerkin oleh radja Кёга itoe,” toen dacht de 
schildpad: „dit voedsel wordt bepaald voor mij door den koning der 
apen neergegooid"; OBS эы) dy) i$ ad ایں‎ Cf) ba wm) Van 
maka oedjarnja: „bahoea akoe ini disoeroh oleh istérimoe kapada- 
moe", daarop sprak hij: „uw vrouw zendt mij tot u” 

Vooral in deftigen stijl wordt het gebruikt als aanhef aan het begin 
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van een verhaal of van een zin, waar het weer kan vervangen wor- 
den door 22], w), of ook wel door US~; b. v. bre AOS he 
Zus دنكري‎ e bahoes (= maka) adalah saorang radja dibönoea 


Irak, er was cen koning van Irak; еры Ә استریری ساغت‎ oS) بھوا‎ , 
bahoea (= adapon) akan istörinja sangat dikasihinja, hij hield veel 


van zijn vrouw; en zoo aan het begin van brieven; b. v. i ke 
ode djs, bahoea ini warkatoe'l iklas, dit is een oprechte (— vriend- 
schappelijke) brief. 

Verder dient het, waar wij het voegwoord dat gebruiken, na 
woorden die zeggen, gelooven, waarnemen, behooren enz. beteekenen ; 


b. v. Q be تونب‎ аны مک ساهت اور ایت‎ 
ستيان‎ ass OW ایت‎ sale, maka sahoet oelar itoe, „tiadakah ka- 
mi katakán kapada toeanhamba, bahoea jang manoesia itoe tiada 
tëgoh sitianja”, toen sprak de slang „heb ik w niet gezegd, dat men 
den e niet kan vertrouwen”; اي‎ La فون برکننله‎ S dsc سکل رت‎ Јуен 
راج‎ GOU, bérmoela ségala rajat pon Set bahoea 
ia Se Kn itoe, het geheele volk nu nam er genoegen mee, dat 
hij koning werd; NI صخابة ایت‎ һә Rem JUS, tiada sajo- 
gianja bahoea sahabat itoe dipérdajakiün, het is niet betamelijk, 
dat een vriend misleid. wordt ; oui ыы) بنار‎ es һә aset? تله‎ 
m سکهندق‎ ёз ومملفسکندیکو‎ tëlah koekatahoeilah bahoea toean- 
moe binara itoe tiada шёравк п dikau sakahéndak hatimoe, ik 
weel wel dat uw meester de waschman u niet vrijlaat, wanneer gij 
dat verlangt. 
$ 435. Overigens wordt ons voegwoord dut na genoemde woor- 
den in het Maleisch vaak in het geheel niet uitgedrukt; als ver- 
bindingswoord doet dan ook wel dienst DÉI oh die, hal; b. v. 
EN سورع فرمغوں‎ d دلیھتری‎ Cho, maka dilihatnja ada saorang 


përampoean datang, toen zag hij, dat er een vrouw kwam; مک‎ 
aiis (کندیرین کنا‎ dyah qui), maka iapon tahoelah akan dirinja 
kéna pitnah, hij begreep, dat men kwaad van hem gesproken had; 
ё Eal 050 ماني‎ of! ددغرن حال‎ aliw, satëlah didéngarnja hal anak- 
nja mati diboenoh orang, foem hij vernomen had, dat (hoe) zijn 
kind vermoord was, 
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Na woorden, waarin het begrip spreken opgesloten is, Sie, 
méngatakiin, zeggen, zeggende, b. v. 05 alé) مکنا دفرسمبھکی‎ 
فتري ایت‎ ш das دات‎ ass تن‎ elke wlw, maka dipérstm- 
bahkän oranglah kabawah Soeltan mêngatakin Toen Pérpatih 
datang mémbawa toean poetri itoe, doarop berichtte men den Sul- 
tan, dat T. Р. met de prinses gekomen was; p> E DA مک‎ 
cM Š ند‎ piad تله‎ ODE "iP maka Moe ka- 
bar méngatakiin moesoh Siam télah hampir pada négtri Malaka, 
het gerucht verspreidde zich, dat het Siameesche leger reeds nabij 
Malaka was. 

Na woorden als HSL, patoet, we, haroes, natuurlijk, be- 
hoorlijk, wanneer wij die als onpersoonlijke werkwoorden gebruiken, 
gewoonlijk geen verbindingswoord; b. v. Wo US اي‎ А515, pa- 
toetlah ia këna dénda, het is natuurlijk, dat hij beboet geworden is ; 
ёз سباڱي‎ wi مانسي‎ ve EN y tiada haroes manoesia di- 
djoealkiin sabagai binatang, het is niet betamelijk, dat menschen 
verkocht worden evenals dieren, 

8 436. Het Maleisch gebruikt tot verbinding van periodes vele 
adverbia als conjunctios met de beteekenis van vervolgens; derge- 
lijke woorden zijn سبرمول‎ , sabérmoela, ook dep ; bérmoela, om te 
beginnen, als het aan het begin van een verhaal of een rede staat; 
is het aan het begin van een nieuwe periode, dan beteekent het 
ook wel om de beginnen, maar met een nieuw gedeelte, dus om met 
het verhaal voort te gaan, d. i. vervolgens; meestal vertalen wij het 
niet. Verder vies, sjahadan; ui arkian; NT kalakian; 
NL hatta, die alle door voorts, wijders, vervolgens, kunnen terug- 
gegeven en als zijnde dus in zekeren zin tijdsbepalingen door مک‎ 
gevolgd worden. حتی‎ ; Hatta, wordt door de Maleiers beschouwd en 
geschreven als het gelijkluidende Arabische woord, ofschoon het dit 
vermoedelijk niet is; vreemde woorden, waarvan de oorsprong bij 
hen onbekend is, worden meer door de Maleiers in een Arabisch 
gewaad gestoken. 

8 437. Conditionale conjuncties zijn behalve de reeds pag. 291 
genoemde X, kalau, US>, djika, p>, djikalau, ook nog de), 
asal, wel, asalkän (somtijds nog versterkt door cen sahadja), 
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"mn lamoen, [oT soekat, die alle mits, bijaldien, op voorwaar- 
de beteekenen; b. v. ماني‎ — dr ce سلامة‎ LEU) el, asal 
anakkoe salamat sahadja, biarlah hamba mati, als mijn kind maar 
behouden blijft, laat mij dan maar sterven ; ellen ES ke ost it fed 
pile A wii ws), tiada maoe ia möngakoe salahnja, asalkin toean 
ada halir, hij wil zijn schuld niet bekennen, tenzij gij tegenwoordig 
zijt; تونکو ©„ اکن سوامي جوت‎ wl EBL us بارع سیاف‎ oil, 
anak barang siapa pon baik, lamoen toeankoe börkönan akan soea- 
mi djoega, het is onverschillig van wien hij de zoon is, mits hij u 
als echtgenoot aanstaat ; yg le ایت داتس‎ Zo ce vo m 
lamoen dilëtakkän sahadja boenga itoe diatas mata toeankoe, als 
die bloem maar op uw oogen gelegd wordt; wis wils سوکت‎ 
А فوس‎ Sale, soekat koetjatjatkän namanja, baharoelah poeas 
hatikoe, (mits) eerst als ik zijn naam te schande gemaakt heb, zal 
ik tevreden zijn. 

Bij 25, جک‎ en ne komt dikwijls nog obf; kiranja, om een 
twijfel, een onzekerheid, een onderstelling uit te drukken, indien bij 
geval, gesteld, bijvoorbeeld; b. v. دش‎ ёбему) Ze) wis dy جکلو‎ 
ونام نبي الله‎ djikalau boleh kiranja, ajahkoe bürsoempah dingan 
nama nabi Allah, als het w mogelijk is, zweer dan bij den naam 
van den profeet; JS دلي‎ BEN ЖӘ) توه هيدف‎ ë A NS he 
SNS), djikalau kiranja ada Hang Toeah hidoep, adakah ampoen 
doeli toeankoe akan dia, gesteld dat Hang Toeah nog in leven was, 
zou U. H. hem dan vergiffenis schenken; اي برهاتي‎ o] elt dës: 
— a کات‎ es gle 25) نباد‎ eng Wo, djikalau sakiranja ada 
ia bérhati dan bértélinga, tiada akan maoe шёпоегоеі katakoe, im- 
mers als hij een hart en ooren had gehad, dan had hij niet naar 
mijn raad willen luisteren ; EA دماں اک‎ in us Thus "ms 
E ,هيدف‎ djikalau kiranja soedah kaloear hatikoe dimana akoe 
akan hidoep lagi, gesteld dat mijn hart uit mijn lichaam wus, hoe 
zou ik dan nog kunnen leven. 

$ 438. Concessief zijn سشگهفرن‎ , soenggohpon, wel is waar, of- 
schoon; se, maski (Portugeesch), id.; „925922, héndakpon, 
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uitdrukkende dat men iets zou willen doen, maar dit onmogelijk is; 
جکئ....سکلیغون‎ , djika (kalau, djikalau)....sakalipon (of alleen 
wy, роп), o» 35, kalau (djika) pon, indien zelfs, al... „nog, of- 


schoon; ولو‎ , walau, of wi... dax walau sepon, aj....00k; de 


tegenstelling wordt uitgedrukt door Y y tétapi, maar, versterkt 


door he, djoea, of er is in het geheel geen conjunctie voor noo- 
dig; b. v. yos! "x رفا ت کن‎ Zeil deed Une سشگھفون فکایتری‎ 
Vai Ed Viiz لبهت‎ —, CET A pakaiannja sapérti di- 
mamah andjing roepanja, akan t&tapi oesoelnja hamba lihat sapórti 
orang büsar-bésar, ofschoon hun kleeren er uitzien, alsof de honden 
er aan geknabbeld hebben (d.i. gescheurd, armoedig), zoo schijnt toch 
hun afkomst, naar ik zie, die van aanzienlijke mannen te zijn; 
Vir n зке ш ‚Ke Qu И Quen ایت‎ ч» اي‎ eri 

ë>, soenggohpon ia bérkata-kata itoe sambil tërtawa-‏ راي 3 فان 
WER tétapi moekanja merah padam sapërti boenga raja, ofschoon‏ 
hij dit lachende zei, was zijn gelaat rood van toorn als een raja-‏ 
bloem (boenga raja is een naam die aan allerlei fraaie, vooral roode,‏ 
bloemen gegeven wordt); e pb ols egy’ ё» wN, hën-‏ 
dakpon poelang karoemah tiada tahoe djalannja, ik zou wel naar‏ 
huis willen terugkeeren, maar weet den weg daarheen niet ; upia‏ 
sex AS, híndakpon‏ تون m‏ تون edo GE aus Aas AU‏ او 
kakanda mémbawa toean, karöna toean ttlah bésarlah tiada baik‏ 
dilihat orang, ik zou u wel willen meenemen, maar daar gij (nl. zijn‏ 
zuster) reeds huwbaar zijt, is het niet betamelijk dat men u ziet‏ 
جکاو Sle‏ | سکلیفون اوله — تونکو (nl, in het openbaar); ale,‏ 
Geb, djikalau mati sakalipon oleh sabab toeankoe, rilalah hamba,‏ 
al moet ik ter wille van u omkomen, dan zal mij dat welgevallig‏ 
pS, djikalau sanëgéri pon, koebéri‏ سنکري us‏ كبري اکندي zijn;‏ 
akan dia, al was het ook het geheele rijk, ik zal het hem geven;‏ 
جکلو Ey)‏ & براصل À ESS‏ منجادي مسکیں اتو همب سکلیفون Use‏ 
ces «Дар, djikalau orang jang bérasal baik měn-‏ جوف ادان 
djadi miskin atau hamba sakalipon, maka tabiatnja baik djoega,‏ 
al wordt iemand van goede afkomst ook arm of zelfs slaaf, dan zal‏ 


hij zich toch behoorlijk blijven gedragen; فون دمکیں‎ S, kalau pon 
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démikian, al was het ook 200; فون‎ Sp ولو راج‎ uie نیال‎ fu 
DN NU 435 دي‎ ы? ёле 8», djika tiada démikian, walau radja 
sÉndiri pon datang ménjérang akan dia, tiadalah akan alah, als dat 
niet gebeurt, ul komt de vorst ook zelf om hem te bestrijden, dan zal 
hij toch niet overwonnen worden. 

§ 439. Docluitdrukkende (finale) оин zijn Ку y soepaja, 
opdat, en x h agar (cen Perzisch woord met dezelfde beteekenis), 
dat dikwijls pleonastisch met سفاي‎ verbonden wordt, In ontken- 
nende zinnen krijgen deze woorden vile, djangan, achter zich; 
ofschoon men ze samtijds wel met ols verbonden ziet, moet dit als 
een fout aangemerkt worden; b. v. راج ملاک مغادف‎ CSR) هله‎ 
فتري‎ vil ESE دش‎ Goo C سفاي‎ E Ze, CSN 
anakkoe radja Malaka mëngadap akoe kamari, soepaja akoe doe- 
doekkän déngan anakkoe toean ровіќгі, laat (mijn zoon) de vorst 
van Malaka mij hier komen bezoeken, opdat ik hem uilhuwelijke 
aan de prinses mijn dochter; ep yo bd шў „т ,سفاي‎ soepaja 
djangan toean dipérdajakiiunja, opdat gij niet door hem. bedrogen 
wordt; دمکیں‎ & ous "MN اكرسفاي‎ SS Essai op تون‎ 
yl, toean biri nasihat akan dia agar soepaja djangan ia bër- 
boeat jang dëmikian itoe, waarschuw hem toch, opdat hij zoo iets 
niet doe. 

In het Maleisch wordt dikwijls gebruik gemaakt van Qe, 
soepaja, waar wij het futurum hebben; zoo in den boven opgege- 
ven zin: soepaja akoe doedoekkän déngan anakkoe, dan zal ik 
hem uithuwelijken aan mijn dochter ; سفاي‎ EH دسیں ھی‎ al 
sai) Pire tinggallah disini, hai anakkoe, soepaja koepé- 
liharakán anakkoe, Blijf hier mijn kind, dan zal ik voor w zorgen. 

8 440. Verklarend (explanatief) is Vb M. jaitoe, namelijk, te 
weten, en het Arabische | dei: ja’ni, dat wil zeggen; in het Maleisch 
worden deze woorden duidelijkheidshalve dikwijls bij een appositie 
gebruikt, waar wij ze niet noodig hebben; b. v. om ao} دسیت‎ 
Hm om ab Livo, disitoe adalah saorang sahabatkoe 
jaitoo saorang soedagar, daar is een vriend van mij, (namelijk) een 


koopman; уе & d£ بسرت دش‎ als} يعني‎ wel e الله‎ ul, 
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inna Allah ma’ a'ssabarin ja’ni Allah bésérta déngan stgala jang 
sabar, dat wil zeggen: God is met de vergevensgezinden, lijd- 
zaam berustenden; kake „# дл) GS راج‎ n دسورهکنن‎ 
,اتوس‎ disoerohkannja ségala radja bérlangkap ja’ ni akan mênjam- 
boet oetoesan, hij gelastte de edelen zich gereed te maken namelijk 
om de afgezanten te ontvangen. 

§ 441. Behalve de reeds boven genoemde adverbia (pag. 296) 
zijn or nog verscheiden woorden, tot andere woordsoorten behooren- 
de, die als conjuncties dienst doen. 

Zoo worden als redengevende (causale) voegwoorden gebruikt oy, 
karéna, qw , sabab, ,اولك‎ oloh, met de beteekenis van want, om- 
dat, doordien, terwijl ook as, békas (pag. 284), somtijds als con- 
junetie met die beteekenis kan beschouwd worden; b. v. gii تیا‎ 
ارتي سهاي ایت فد بهاس‎ oy um راج‎ AN برکیرم سمبه‎ All LSO 
— pile, tiada, toeankoe, padoeka ajahanda bérkirim stmbah ka- 
pada radja Tjina, karéna érti sahaja pada bahasa Malajoe hamba, 
Z. H. wo vader (d. i. de Sultan van Malaka) heeft niet zijn sém- 
bah gezonden aan (d. i. zich den onderhoorige erkend van) den kei- 
zer van China; want sahaja beteekent in het Maleisch hamba, d, i. 
onderdaan (en zoo beteekende راج ملاک‎ ces chow, wat in den 
brief stond, niet de hulde van mij den vorst van Malaka, maar de 
hulde van de onderdanen van den vorst van Malaka); Zei au 
She سبب اي‎ ËI cs), tiada boleh ia datang, sabab ia sakit, 
hij kan niet komen, omdat hij ziek is; Sve کماري‎ Ola Lee А) 
امس‎ uenn =<) 9%, oleh hamba djatoh kamari maka padi 
amboei bérboeahkün émas, doordien wij hier terecht zijn gekomen, 
draagt ww padi gouden vruchten; c ASL VIE M Ai 
es), oleh kamoe kahéndaki baiklah akoe anoegtrahakän, 
xit omdat gij hem begeert, zal ik hem u ten geschenke geven; 

aly), oleh ia islam maka‏ آي الام fe‏ کامي BUS Gays‏ دلي راج 
bai poehoenkiin kabawah doeli radja, daar hij cen geloovige i is, daar-‏ 
ols 43)‏ برداي لاي مک دفرقبولکنله om vragen wij hem aan U. M.;‏ 
A al, oleh tiada bérdaja lagi maka dipörkaboelkänlah oleh‏ 
baginda, daar hij ten einde raad was, stond de vorst het toe; ols‏ 
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dl B «Лу, tiada térdjalan lagi oleh‏ هنچر rs AS‏ دوري 
hantjoer kakinja ditikam docri, hij kon niet meer loopen, doordien‏ 
zijn voeten geheel opengescheurd waren door de doorns.‏ 


$ 442, Ein, Hingga, sahingga, ,سمفي‎ sampai, ,جادي‎ djadi, 
zoodat, totdat; b. v. أي‎ Etn AS +) ede مکت برجالنله اي‎ 
QA سبو‎ as cs», maka bérdjalanlah ia méngikoet iboe kaki- 
nja, hingga ia sampai kapada süboeah doesoen, hij liep op goed 
geluk voort, totdat hij aan een gehucht kwam; wd کت دول قله اي‎ 


wie Lo maka doedoeklah ia di-‏ مسرا Geng ay)‏ ایت 


sana sahingga ménantikün misra obat bihoes itoe, daar y ging zij 
zitten om te wachten, tot het slaapmiddel werkte; WI el kin, 
hingga ini kaatas, van mw aan, voortaan, ook u л) шм, 
hingga (sahingga) ini naik, cag zjn برجاس‎ сўз m ES 
تون‎ CFO سري‎ MS pd, hingga ini naik bérdjasa djérih 
pajah dipérhamba kapada sëri padoeka toean, van nu aan zalikal 
mijn krachten inspannen om mij bij w verdienstelijk te maken; 
he باللت‎ NS اي‎ А20, mënangislah ia sampai baloet ma- 
tanja, zij weende zoodat haar oogen gezwollen waren; ym ر‎ sole 
sss sé з! Жаы als ع حاډدي‎ ё» کغد‎ бау, adatnja mým- 
boeat bokong kapada orang, djadi Sak dipértjajai orang lagi akan 


dia, hij is gewoon de menschen wat wijs te maken, zoodat men hem 
niet meer gelooft. 

$ 443, EI Laloe, voortgaan, voortgaande, als conjunctie vervolgens, 
daarop, en, dienende om twee op maar niet uit E volgende 
handelingen te verbinden; b. v. als d غ فينغ‎ gous dai ,اي‎ 
ia bérlajar ka-Tandjoeng Pinang laloe ka-Sélat, hij zeilde naar 
Tandjoeng Pinang en vervolgens naar Singapoer; تور‎ A اي‎ wach , 
bangoenlah ia laloe toeroen, hij stond op en ging naar beneden 


(maar buiten). Daar US. dikwijls dient alleen om twee handelin- 
gen ook zonder causaal verband met elkander to verbinden, wordt 


het ook wel in plaats van jJ of daarmee verbonden 3) fe gebruikt. 
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HOOFDSTUK IX, 


De tusschenwerpsels. 


$ 444. Eigenlijke tusschenwerpsels heeft het Maleisch slechts 
weinig; (52, hai, wel, hé; b, ja, bij apostrophen eveneens wel, hé, 
,ھی ککند‎ hai kakanda, 2533) D, ja anakkoe (in het Maleiseh komt 
bij an apostrophe altijd een van deze twee woorden); 5h, NUT 
wah, wahai, uitroep van verwondering of droefheid, och, ach, helaas, 
wee; 5,9), adoeh, a), adoehai, ach, helaas; >, ajo, kom, wel- 
aan; چس‎ , tjoes, “om een snelle beweging uit te drukken, roef; 
,چ‎ tjis, uitroep van afkeer, fori; <>, tjah en tjih, verwonde- 
ring, afkeer, ook uitdagend; ,امبوي‎ amboi, medelijden en verba- 
zing, toel, och kom; سابس‎ , sabas, of All» , sabaslah, bravo goed, zoo» 

$ 445. Maar ook andere woorden of uitdrukkingen worden als 
interjectios gebruikt; b. v. الله‎ pos démi Allah, bij God!; KI wl 
«ll, in sja Allah, als God wil; 43) "U le, ma sja Allah, wat God 
wil; dl ad, istagfiroe’llah, God vergeve mij, gewoonlijk verkort 
tot astaga of verbasterd astaga pérlah, uitroep van verbazing; 
AC دجاۋھكى‎ , didjaeehkün Allah, God verhoede; axile , djacehlah, 
dat zij verre; الل‎ cop; dibéri Allah, God geve; AU sasi), alham- 
doe lilah, Goddank; 55, tobat, eig. berouw, uitroep van verbazing; 
ماري‎ , mari, of äs: marilah, komaan; ر سایغ‎ sajang, en ems, 
kasihan, helaas, ach, jammer; ,ماس‎ masa, hoe is he! mogelijk, och 
kom; crie ,کر‎ koer soemangatnja, letterlijk moge zijn levensgeest 
terugkeeren, een gewone uitroep van ontsteltenis, belangstelling of 
medelijden. 
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